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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

ПЕТРО ПОРОШЕНКО:                       «Ключ  
від європейського 

майбутнього —  
не лише реформування 

економіки, правової, 
політичної системи 
чи децентралізація. 

Надзвичайно важливий 
компонент — освіта».

Зберегти життя 
водіїв і пішоходів

БЕЗПЕКА РУХУ. Кабінет Міністрів у межах політики безпе-
ки дорожнього руху відновлює масштабний контроль швидко-
сті спеціальними засобами і силами Національної поліції. Про 
це повідомив Прем’єр-міністр Володимир Гройсман під час спіл-
кування із пресою у Кам’янці-Подільському, де він перебував із 
робочою поїздкою. Нині тут триває капітальний ремонт доріг і  
розширення полотна, якого місцеві жителі чекали ще з кінця 
1970-х років. 

Прем’єр пояснив, що наступного тижня режим контролю руху 
матиме просвітницький характер: водіїв усно попереджатимуть 
про перевищення швидкості. Та потім почнуть штрафувати відпо-
відно до законодавства, повідомляє департамент інформації та ко-
мунікацій з громадськістю Секретаріату Кабміну.

«Мені не треба ні штрафи, ні покарання. Потрібно, щоб і водії бу-
ли здорові, і пішоходи. Перший тиждень Нацполіція попереджати-
ме. Далі — залучаємо всі механізми», — застеріг глава уряду. Він 
звернув увагу, що перевірці підлягатиме й дотримання технічних 
норм виведення транспорту в рейс.

10,2 млн тонн 
зернових культур експортовано з початку 

поточного маркетингового року.  
З них майже 6,2 млн тонн пшениці

НОВА ШКОЛА. Вітаємо з професійним святом учителів,  
які сумлінно опікуються вихованням покоління українців  
ХХІ століття

Завтра починається 
сьогодні

Президент про реформу галузі, яка відкриє шлях  
до європейського інтелектуального простору

2

3 6
ДОКУМЕНТИ

Постанова Кабінету Міністрів України 
«Про затвердження Технічного 
регламенту щодо встановлення системи 
для визначення вимог з екодизайну 
енергоспоживчих продуктів»

Український журналіст, 
політв’язень в РФ Роман 
Сущенко: «Головне — віра  
у мить, коли в обіймах 
рідних процитую Маркеса»

ІНТЕРВ’Ю ЗА ГРАТАМИ

ОБ’ЄКТИВНО
висвітлюємо діяльність глави
держави, роботу Кабінету
Міністрів, органів виконавчої
влади в центрі та на місцях

ОПЕРАТИВНО 
друкуємо закони України, укази і розпорядження Президента,
урядові рішення, адже більшість із цих документів набирають 
чинності саме з дня опублікування в «Урядовому кур’єрі»

КОМПЕТЕНТНО 
на запитання читачів 
відповідають авторитетні 
спеціалісти: урядовці, юристи, 
учені, лікарі
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для ветеранів 
війни, пенсіонерів,

чорнобильців, 
студентів

У Києві
газету

також можна
придбати
в кіосках

«Союздрук»

для інших
передплатників
та підприємств

і організацій

УВАГА!
Послуга 

за приймання
передплати

на 2019 рік – 
безкоштовна.

ПЕРЕДПЛАТНА ЦІНА

Соціальний
передплатний 
індекс 40227

Передплатний
індекс 
61035

на 1 місяць . . . . . . . . 30 грн . . . . . . . . . . . . 52 грн
на 3 місяці . . . . . . . . . 90 грн . . . . . . . . . . 156 грн
на півроку . . . . . 180 грн . . . . . . . . . . 312 грн
на рік . . . . . . . . . . . 360 грн . . . . . . . . . . 624 грн

14 вересня 
стартувала 
передплата 
на 2019 рік.
Передплату
приймають

усі відділення
зв’язку

Укрпошти.
Також її можна 

оформити 
на сайті: 

ДП «Преса» 
www.presa.ua

УДППЗ 
«Укрпошта» 

www.ukrposhta.ua
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Завтра 
починається 
сьогодні 

Амбітний урядовий проект «Нова українська школа» 
стартував. За короткий термін нам треба перейти від освіти, 
що навантажує дітей знаннями, які швидко застарівають, 
до освіти, що вчить набуті знання використовувати. Цю 
світоглядну місію має вирішити реформа. Щоб заохотити дітей 
до навчання, впроваджують елементи гри у навчальний процес, 
дітей не перевантажують домашніми завданнями. «Урядовий 
кур’єр» поцікавився, як упроваджується нововведення, що 
вдається вже сьогодні і що гальмує на шляху реформи.

Полтавщина. Нині педагог як режисер

Педколектив ЗОШ №24 міста 
Полтави завжди вирізнявся но-

ваторським підходом до освітньо-
го процесу. Заклад іще в 2008 ро-
ці першим в області запровадив 
здоров’язберігальні технології, тож 
перехід до нової української школи 
відбувається там органічно. 

«До реформи ми почали готува-
тися з торішньої осені. Пройшли від-
повідні навчання, отримали серти-
фікати», — з гордістю розповідає 
вчитель року-2017 Ірина Шиян. Ка-
же, що їй стало цікавіше працювати. 
Держава надала школі багато нових 
матеріалів, є інтерактивна дошка, 
вимірювальні прилади. На уроках 
першачки НУШ вчаться писати не 
тільки крейдою, а й маркером, поєд-
нують різні елементи завдань. 

У пані Ірини горять очі, вона ду-
же любить свою роботу, наполегли-
во готується до кожного уроку: ви-
користовує інтернет, спеціальну лі-
тературу і власну творчість. «У нас 
є LEGO, інші конструктори, з яки-
ми працюємо на уроках математи-
ки. Щоб навчати учнів, насамперед 
повинна освоїти їх сама. Поки що не 
отримали підручників, користуємося 
їх електронними варіантами з інтер-
активної дошки. Немає в нас і копі-
ювальної техніки. Їздимо у методич-
ний кабінет, щоб роздрукувати. Але 
не наїздишся, хоч учителям НУШ 
зарплати збільшили на 20%». 

Учням про ці проблеми не відомо, 
їм навчання в радість. «Уранці обго-
ворюємо настрій і щоденні новини, 
— розповідає вчителька. — На тре-
тьому уроці гуляємо на подвір’ї — це 
урок серед природи. Так першачки 
не встигають стомлюватися. Три дні 
на тиждень у нас по п’ять уроків і два 
дні — по чотири. 

Батьки кажуть, що дітям подоба-
ється ходити до школи, але дехто хо-
че домашніх завдань, щоб дитина 
вивчила якусь букву, вміла її напи-
сати. Щоб наблизити цю мить, тре-
ба дітям допомагати. Ми в ігровій 
формі працюємо з літерами, числа-
ми. Але за 35 хвилин весь матеріал 
засвоїти неможливо. Передусім це 
стосується тих учнів, які ще літер не 
знають. На батьківських зборах за-
вжди прошу, щоб тата й мами спіл-
кувалися не з телефонами, планше-
тами, а з рідними дітьми». 

На важливості спілкування в сі-
мейному колі та додаткових занять 
удома наголосила в розмові й учи-

тель іншого першого класу Тама-
ра Жаровська: «Можна вдома ліпи-
ти, вирізати, малювати. Це теж під-
готовка». Вчителька розповіла, що і 
страх був щодо новації, і хвилюван-
ня, і зараз іще не все зрозуміло, а 
загалом цікаво. Їй подобається, що 
в навчальному процесі з’явилася 
творчість, а вчителеві надано сво-
боду, він сам визначається, як йому 
досягти поставленої мети. Завдання 
вчителя НУШ — формувати в учнів 
упевненість, щоб не боялися говори-
ти, що думають, помилятися, з чого 
виносимо певні уроки. 

Ось тільки на думку Тамари Жа-
ровської, нову освітню програму 
ввели, не подбавши про перехід-
ний період. І вчителі перших класів у 
цій ситуації — як піонери-першопро-
хідці. Але в майбутнє вчителька ди-
виться з оптимізмом. 

«У два перші класи цьогоріч на-
брали 52 учні. Хвилювалася вчи-
телька, у класі в якої 28 школярів: 
як їх повністю розвантажити? Чи 
не станеться так, що вони зовсім не 
вчитимуться? — ділилася директор 
ЗОШ №24 Людмила Дудко. — Але 
минув місяць навчання, і ми побачи-
ли, що діти вчаться із задоволенням. 

Я була на уроці й бачила, що учні по-
стійно в русі, а вчитель у класі як ре-
жисер. Одномісні парти та інтерак-
тивні комплекси дуже допомагають 
дітям. Непокоїлися, що LEGO учні 
поламають, порозкидають. Зовсім ні 
— вони з тих деталей такі шедеври 
роблять!» 

Нинішні шестирічки — унікуми. 
Для них не проблема підійти до до-
шки й маркером намалювати якийсь 
складний малюнок чи працювати 
з інтернетом. Найголовніше тепер, 
щоб учитель хотів працювати по-
новому. 

Іншої думки про НУШ батьки. Зо-
крема, тато учениці 1-Б класу Ксе-
нії Пацули Олексій зауважив: «Ба-
гато розвантажувальних уроків, 
відпочинку. Складається вражен-
ня, що наших дітей готують до ро-
боти на виробництві — щоб були 
здорові, витривалі. Навіть у дитса-
дочку доньці давали якісь завдан-
ня. Ми не покладаємося тільки на 
школу. Відвідуємо гуртки, вчимося 
вдома читати, писати. Однак оста-
точної точки зору про НУШ у мене 
ще не склалося. Про успіхи доньки 
в навчанні можна буде говорити на-
прикінці року».

Миколаївщина. 
Радіти успіхам ще зарано

У Миколаївській області проект 
«Нова українська школа» ре-

алізують не так швидко, як очікува-
ли. Педагоги вже почали працювати 
з першачками за новим стандартом. 
Так, адаптаційний період у Микола-
ївській ЗОШ №25 проходить успіш-
но. Із перших днів тут практикують 
«ранкове коло», інтерактивні занят-
тя в парах і групах, значну увагу при-
діляють зміцненню здоров’я дітей.

Батьки з розумінням ставляться 
до нововведень: готові бути партне-
рами, беруть активну участь в освіт-
ньому процесі, створюють групи в 
соціальних мережах, звертають ува-
гу влади на недоліки. Ольга Качан, 
мама першачка із загальноосвіт-
ньої школи №10, поскаржилася до 
контакт-центру Миколаївської місь-
кої ради з приводу того, що в кла-
сі нема телевізора чи інтерактивної 
дошки. «Батькам запропонували, як 
і до реформи, скинутися і придбати 
необхідну техніку, — зазначає во-
на, — хоч у концепції Нової україн-
ської школи чітко прописано: перші 
класи забезпечують оснащенням за 
державні кошти, які надають частко-
во з держбюджету, решту — з місце-
вого». Виправити ситуацію має вла-
да Миколаєва. 

В області є приклади успіш-
ного втілення реформи у грома-
дах. Баштанська, Благодатнен-

ська, Кам’я но мо стів сь ка, Нечаян-
ська об’єд нані територіальні грома-
ди повністю забезпечили свої шко-
ли новими меблями, дидактичними 
матеріалами та комп’ютерною тех-
нікою. Забезпечено заклади серед-
ньої освіти Очакова, Арбузинсько-
го та Березнегуватського районів. 
На 50—85% — заклади Вознесен-
ська, Вітовського, Очаківського, 
Миколаївського, Березанського, 
Снігурівського, Братського районів 
та 11 ОТГ.

Однак Миколаївщину неоднора-
зово критикували урядовці за недо-
статній рівень використання перед-
бачених коштів. Якщо на початок 
серпня було використано лише 10% 
наданих у квітні коштів, на початок 
жовтня цей показник з урахуванням 
співфінансування з місцевих бю-
джетів становить 75%, або понад 20 
мільйонів гривень. Із них на закупів-
лю дидактичних матеріалів та при-
дбання сучасних меблів використа-
но понад 17 мільйонів. Комп’ютерне 
обладнання закуповує департамент 
освіти та науки облдержадміністра-
ції, тендерні закупівлі ще трива-
ють. Усього ж забезпеченість у міс-
тах становить 53,4%, в районах — 
44,2%, в ОТГ — 61,6%. 

Отже, перший місяць нового на-
вчального року довів, що рапорту-
вати про успіхи зарано. 

Сумщина. Не без ложки дьогтю

Нинішньої осені до першого класу 
Хоружівського НВК «ЗОШ I—ІІІ 

ст. ДНЗ» Недригайлівського району 
пішли 12 першокласників. Побував-
ши у селі цими днями, навідався на 
урок до малечі. Уже з перших хвилин 
спілкування відчув: навчанням за-
доволені і дітвора, і батьки, і вчите-
лі. 6-річна Ліля Малько похвалилася, 
що їй тут усе цікаве: клас, розваги, 
екскурсії, уроки. Це ствердили і бать-
ки дівчинки Алла та Роман, які роз-
повіли, що дитина активно й із задо-
воленням всотує знання. За словами 
директора школи Валентини Ющен-
ко та вчительки початкових класів 
Наталії Тевікової, першокласників 
повністю забезпечено наочним при-
ладдям, обладнанням, допоміжним 

матеріалом. Щойно завезли парти, 
хоч на них чекали значно раніше. 

Батьки і вчителі деяких сільських 
шкіл області схвально відгукуються 
про запропоновані освітні новації. Ди-
ректор Миколаївської спеціалізова-
ної школи I—ІІІ ступенів Білопільсько-
го району Володимир Щербина висо-
ко оцінив перші кроки Нової україн-
ської школи, хоч і зазначив про недо-
ліки. Багатьох учнів доводиться підво-
зити шкільними автобусами, тож гру-
пи продовженого дня для початків-
ців можуть працювати не довше як до 
15 години, коли закінчуються уроки у 
старшокласників. Щоб розвозити ді-
тей окремо, треба мати чи автобусний 
парк, чи робити по 4—6 рейсів, що за 
фінансових умов закладу неможливо.

Не зовсім зрозуміла ситуація з 
поділом першокласників на під-
групи для вивчення іноземних та 
української мови. Якщо в сільських 
школах цьому якось дають лад че-
рез невелику кількість учнів, то в 
Сумах батьки висловлюють зане-
покоєння.

Для оплати вчительської праці по-
трібні додаткові кошти, які, відповід-
но до законодавства, мають перед-
бачати в місцевих бюджетах. Але 
це з розряду бажаного та омріяно-
го. Сумщина належить до областей, 
де одними з перших успішно освої-
ли передбачені кошти на Нову укра-
їнську школу і в похід по знання за 
її стандартами вирушили майже 11 
тисяч першокласників.

Луганщина. 
Кошти треба освоїти

Загалом цього року в Луганській 
області на освіту передбачено 

майже 30 мільйонів гривень. Понад 
14 мільйонів гривень освітньої суб-
венції спрямовано на придбання за-
собів навчання та навчального об-
ладнання. Тільки на Нову українську 
школу в держбюджеті передбачено 
понад 15 мільйонів гривень. На сьо-
годні закупівлю завершено в 65%. 
У кількох містах і районах ще трива-
ють процедури торгів або очікують 
поставки, за даними директора об-
ласного департаменту освіти і науки 
Юрія Стецюка.

«Тривожна ситуація лише у Но-
вопсковському районі. Тут перед-

бачено 104 тисячі гривень на про-
граму, але цього недостатньо. Для 
вирішення питання необхідно вне-
сти зміни до районного бюджету, а 
це можливо лише за умови прове-
дення сесії райради, якої ще не про-
вели. Це єдиний приклад в облас-
ті, що обладнання для Нової україн-
ської школи досі не закуповують», 
— розповідає Юрій Стецюк. Однак, 
на його думку, загалом є прогрес, і 
наступного року таких проблем не 
буде.

Цьогоріч на Луганщині відкрилися 
326 перших класів, з них переважна 
кількість — з українською мовою на-
вчання, в яких навчаються 5972 учні.

Сторінку підготували Олександр ДАНИЛЕЦЬ, Олена ІВАШКО, Олександр ВЕРТІЛЬ, «Урядовий кур’єр», Іванка МІЩЕНКО для «Урядового кур’єра»

Класний керівник 1-Б класу ЗОШ №24 міста Полтави Ірина Шиян 
зі своїми пташенятами

Навчанням у неформальній ігровій формі задоволені і першачки, 
і вчителі Хоружівської школи, що на Сумщині
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«Головне — віра у мить, коли в обіймах 
рідних процитую Маркеса»

Понад два роки перебуває в 
ув’язненні український жур-

наліст власкор Укрінформу в Па-
рижі Роман Сущенко. Великий 
світ, цікава, улюблена робота у 
французькій столиці — все зву-
зилося до чотирьох тісних стін 
камери Лефортовської в’язниці… 
Нині Роман перебуває в очіку-
ванні двох важливих подій — ве-
ликого побачення з родиною та 
етапування до місця відбування 
покарання, яке поки що не відо-
ме.

— Виповнилося два роки, як 
ви ув’язнені. Колись Солжені-
цин казав, що і в тюремному до-
свіді є щось позитивне, корисне. 
Ви згодні з ним?

— Погоджуюся з думкою ра-
дянського дисидента. Людина — 
істота, приречена знайти корис-
ні речі в будь-якому досвіді, осо-
бливо коли йдеться про її бут-
тя, виживання, майбутнє. При-
гадайте: у буцегарні побували 
Махатма Ганді, Емма Гольдман, 
Вацлав Гавел, Йосип Ман-
дельштам, Жан Жене, Оскар 
Уайльд, Нікколо Мак’явеллі, 
Томас Мор, Даніель Дефо, Фре-
дрік Бегбедер, Мігель де Сер-
вантес, Тарас Шевченко, Ілько 
Коваль, Василь Стус, В’ячеслав 
Чорновіл, багато інших. Біль-
шість із них використали набу-
тий досвід, щоб зробити людей 
і світ кращим. Це підтверджує 
їхня спадщина. Тутешні укра-
їнські бранці вже лишили слід 
в історії. Його значення оцінять 
нащадки. Перефразовуючи сло-
ва відомого французького полі-
тика Алана Жюпе, скажу від-
верто: краще мати тюремне ми-
нуле, ніж дійсне.

— У Лефортово у вас вже 
було кілька побачень із дру-
жиною й донькою. Яке з них 
запам’яталося найбільше?

— Побачення, телефонні роз-
мови з рідними — найщасливіші 
хвилини в ув’язненні. На них че-
каєш, як на схід сонця, вранішню 
росу, літню зливу, мамині варе-
ники, ковток вишуканого вина чи 
запашної кави, палкий поцілунок 
коханої, самостійні успіхи дітей, 
нервове занурення поплавця, 
експозицію Пінзеля у Луврі. Від-
чайдушно чекаєш, готуєшся, зо-
середжуєшся. І ось крізь замаца-
не скло зазираєш в очі, починаєш 
сповідь — і час зупиняється.

Пам’ятаю всі п’ять побачень: 
погляди, жести, міміку, рухи, 
одяг, зміст розмов, усмішки, від-
чуття глибокої віри, сили й по-
тужної енергії. Особливим бу-
ло перше побачення з дружи-
ною. Ставив за мету заспокої-
ти, засвідчити, що нігтів, паль-
ців, кінцівок не поменшало. Вда-
лося. Тривожним — січневе. Тата 
поклали до лікарні. Тяжка хворо-
ба. Мої сказали: обстеження. Їх 
зрадили очі. Думав, чергове по-
гіршення стану здоров’я. За пів-
тора місяця тата не стало. Споді-
ваюся запам’ятати останнє в Ле-
фортово побачення. Чекаю на си-
на. Кортить відчути запах тім’я 

Максима, помацати м’язи, всіх 
обійняти. Навряд чи дадуть.

— Ви багато читаєте, як у тю-
ремній бібліотеці, так і купуючи 
книжки, наскільки це можли-
во. Що з прочитаного останнім 
часом справило найбільше вра-
ження?

— В очікуванні побачення, у 
перервах судових засідань не ли-
ше поліпшив техніку книгочи-
тання, отримав насолоду від пси-
хологічних спостережень Мое-
ма, нових жанрів Акуніна і за-
мальовок Майкла Пінке, а й про-
жив справжній шок разом із ге-
роями хорора Володі Даніхнова у 
романі «Тварюка розміром з чор-
тове колесо» і впорснув адрена-
ліну книжкою Анрі Шарньє з ро-
мантичною назвою «Метелик». 
Даніхнова раджу всім, хто до-
лає хворобу. А ось «Метелик» — 
це французька, карибська вер-
сія «Шантарама» (популярний 
роман австралійця Грегорі Ро-
бертса. — Ред.). Глибша, яскраві-
ша, загартована часом неймовір-
на історія. Продовжив поглина-
ти сторінки одного з наймораль-
ніших жанрів, де межі понять до-
бра і зла досить хисткі. Детектив. 
Нові твори Грішема, Абдулаєва, 
Найт, Хокінс і Гранже виправ-
дали очікування. Та найбільше 
вразив Денієл Кіз «Квіти для Ел-
джернона». Цей шедевр підтвер-
див аксіому: голі знання, не про-
низані людськими почуттями, не 
варті навіть мідяка.

— Є така фраза: «У юнацтві ми 
читаємо перші томи зібрань тво-
рів, а в зрілості — останні (лис-
тування, щоденники)». Ви багато 
перечитали листів Івана Фран-
ка. Які відкриття були для вас у 
цьому?

— Збірку творів Франка завер-
шив вивченням його листуван-
ня з критиками й однодумцями 
— українцями, росіянами, чеха-
ми й поляками. Спадщина Каме-
няра лише підтвердила актуаль-
ність питань української мови та 
національної ідентичності. Мова 
— наше надбання, норми її існу-
вання і розвитку, напрацьовані 
всією нацією, — святиня. Нехай 
із часом вони змінюються, пере-
творюються, відмирають та від-
роджуються, вся ця мінливість 
має бути плідною, але перш ніж 
отримати право на участь у змі-
нах, потрібно присягнути їм на 
вірність. Шанувати і берегти кра-
су мови — наш обов’язок.

— Ви говорили про думки на-
писати книжку про свій тюрем-
ний досвід. Чи не змінилися ва-
ші плани?

— Ідея щодо книжки не помер-
ла, жевріє. Хто пише, хоче бу-
ти прочитаним. Знавці літерату-
ри кажуть, що сучасний читач із 
найбільшою зацікавленістю чи-
тає про їжу й секс. Гастрономічні 
можливості лефортівської кухні, 
м’яко кажучи, суттєво обмежені 
традиціями, стереотипами, нор-
мами й ресурсами. Тож потіши-
ти читача розмаїттям страв на-
вряд чи вдасться. Хоч з одним із 

сусідів ми часто готували укра-
їнський борщ у чайнику, імітува-
ли італійські спагеті дошираком 
із дивним соусом і варили узвар. 
Але цього замало для вгамуван-
ня читацького апетиту. З дру-
гою темою ще важче. Лефортово 
— не парк «Зарядьє» (нещодав-
но створений ландшафтний парк 
навпроти Кремля на місці знесе-
ного готелю «Росія», відомий тим, 
що в його закутках багато хто за-
ймається сексом. — Ред.). Поки 
що міркую над темами, сюжетом, 
згадую, запам’ятовую хроноло-
гію подій, дійових осіб, вражен-
ня, відчуття, присмаки, запахи, 
палітру інтересів, крилаті фра-
зи, інтонації, місцеві байки тощо. 
Усе — на рівні роздумів. І постій-
но вчуся володіти словом. Від цієї 
майстерності залежить, чи змо-
же читач витягти з мертвого па-
перу, екрана щось живе.

— В ув’язненні ви зробили ве-
лику серію вражаючих малюн-
ків у вимушеній «тюремній» 
техніці (кулькова ручка, цибу-
линня, буряк).

— Дякую за оцінку скром-
них і недосконалих умінь малю-
вати. Вашу думку поділяють ін-
ші. Принаймні десятки листів до 
в’язниці свідчать про це.

— Чи можете якось система-
тизувати свій цикл: міські пей-
зажі Європи, Україна, природа 
тощо?

— Завжди захоплювався місь-
кими й природними пейзажами, 
трохи урбаністикою, під настрій 
— натюрмортами, автотехнікою. 
До речі, у публічну площину по-
трапила лише частина моїх ро-
біт. Іншою володіє син. Це малюн-
ки авто. Домовляйтеся з власни-
ком. Особливість мого стилю в то-

му, що точність і витонченість 
малювання ручкою потребує без-
роздільної уваги, без права на по-
милку окоміру. Тут цікавинка і 
складність.

— Що змінилось у вашій тех-
ніці, у вас самому за час роботи 
над цією серією?

— Зараз випробовую техніку 
акварелі, експериментую з но-
вими кольорами: помаранч — 
морква, жовтий — фурацилін, 
часто міксую. Став уважнішим 
і винахідливішим. І це не тільки 
про малювання.

— Яка доля ваших малюнків? 
Здається, щось зникло («Руан-
ський собор»), а на якісь є по-
купці.

— Шкодую за зниклим малюн-
ком. Стільки зусиль марно. Робо-
та не отримала визнання. «Руан-
ський собор» — це вже не перше 
зникнення. Раніше з камери зни-
кла сира Перуджа, до адреса-
та дійшов лише другий малюнок. 
Жодних кінців. Так і з собором. 
Адміністрація, цензор, прокурор 
із нагляду божаться, що відпра-
вили листа до пошти. Донька не 
отримала. Історія схожа на байку 
про хлопчика Іванка, Діда Моро-
за, теплі речі, рукавички і пошту. 
Хтось поклав око. На стінах слід-
чого управління ФСБ висять світ-
лини з церквами. Бачив на власні 
очі. Можливо, в якомусь кабіне-
ті «Руанський собор» висить по-
ряд із портретом Дзержинського. 
Хтозна? А можливо, недбалість 
поштарів. Думаю про долю інших 
малюнків. Із проханням передати 

одну з робіт зверталися з музею 
в Києві. Зрештою, є ідея влашту-
вати благодійний аукціон під па-
тронатом Укрінформу, Київсько-
го міського голови, МЗС та МІП. 
Частину коштів віддати на під-
тримку політв’язнів.

— Ви заявляли про себе як про 
християнина, вірного УПЦ КП. 
Триває підготовка до надання 
Українській церкві автокефалії. 
Що ви думаєте з цього приводу?

— Певен, надання Констан-
тинопольським патріархатом 
Українській церкві томоса про 
автокефалію невдовзі стане до-
конаним фактом. Це буде знако-
вою історичною віхою світово-
го православ’я, увійде не лише 
в релігійні канони, а й до шкіль-
них підручників і наукових ро-
біт. Низько вклоняюся перед па-
тріархами, УПЦ КП Його Святій-
шеством Філаретом і Констан-
тинополя Варфоломієм. Пишаю-
ся українськими вірянами, пред-
ставниками духовенства, парла-
менту, уряду і Президентом.

Мак’явеллі ділив людей на дві 
категорії: тих, хто живе в історії, і 
тих, хто її творить. Українці тво-
рять свою історію. Офіційна місія 
екзархів з-за ґрат має вигляд ціл-
ком демократичний, і я сподіваю-
ся, що на їхній заклик добровіль-
но відгукнеться більшість пред-
ставників усіх гілок українського 
православ’я. Є незгодні, вони ке-
руються політичними аргумен-
тами, але я вірю в здоровий глузд 
і миролюбство вірян. Наше зако-
нодавство, держава забезпечу-
ють кожній громаді тверді гаран-
тії дотримання права церковної 
юрисдикції. Київ укотре підтвер-
дить репутацію одного з цивілі-
зованих і толерантних центрів 

християнства. Водночас шкодую, 
що наші сусіди-єдиновірці при-
рікають себе на остаточну само-
ізоляцію, вкотре демонструють 
неспроможність домовлятися і 
знаходити компроміс. Вочевидь, 
прийде час, і люди забудуть іме-
на тих, хто, маючи особисті амбі-
ції, вніс це питання до свого хар-
чового ланцюжка і прорахувався 
з ланцюжком причин і наслідків.

— У Лефортово ви маєте змо-
гу отримувати інформацію тіль-
ки російських ЗМІ. Можете як 
журналіст дати експрес-аналіз 
прочитаного, побаченого, почу-
того?

— Зауважу, що серед так зва-
них опозиційних ЗМІ («Новая га-
зета», «Дождь», «Эхо Москвы») 
маю змогу передплачувати єдине 
видання, де працює мій паризь-
кий друг Юрій Сафронов. Маю-
чи таку мізерну альтернативу го-
ловній лінії, важко зробити гли-
бокий аналіз. Переважна частина 
почутого, побаченого, прочита-
ного у Лефортово, залишає лип-
ке враження огиди. Як і раніше, 
росЗМІ наввипередки намага-
ються імітувати талант, вислов-
лювати недолугі забобони, вида-
ючи їх за правду, а ганебне — за 
гідне поваги. Вони шукають обра-
зи майбутнього в минулому, жон-
глюють порожнечею, відвертою 
брехнею і фейками на всіх тема-
тичних фронтах. 

А чого варта їхня напускна 
байдужість до чужої долі, страж-
дань, смерті? Проте з кожним 
днем ефірів і тиражів, що змен-

шуються, втома наростає, креа-
тив виснажується, довіра ауди-
торії згасає. Про це скаржаться 
не лише на сторінках опозицій-
ного видання, а й у безлюдних ко-
ридорах Лефортово — працівни-
ки. Проте мас-медіа продукують і 
аполітичні програми.

— Останнім часом ви зайняли-
ся фізпідготовкою. Розкажіть, 
як і з чого зробили гантелі. Який 
у вас комплекс вправ?

— За фізичну підготовку взяв-
ся ще під час карантину. По-
чинав із примітивних віджи-
мань від підлоги, ліжка, присі-
дань. Згадав ДЮСШ-2 у Черка-
сах, коли захворів на фехтуван-
ня. Уміння розім’ятися, наван-
тажити м’язи, підібрати опти-
мальний комплекс вправ навчав 
чемпіон СРСР із фехтування на 
багнетах 1949 року Олексій Ма-
медович Абдулаєв. Таланови-
тий педагог-спортсмен учив нас 
фехтувати на шаблях, тактики й 
стратегії цього виду спорту, три-
мати удар, давати відсіч, пере-
магати й гідно програвати. Цей 
спорт у програмі олімпійських 
ігор — із 1896 року. Україна сла-
виться своєю школою, іменами 
чемпіонів і тренерів. Мої малень-
кі успіхи обмежилися чи то пер-
шим дорослим, чи КМС. Я вдяч-
ний тренерові за школу, прище-
плену любов до спорту й набу-
ту реакцію. Згодом до цих над-
бань додався армійський досвід. 
Отже, певне уявлення про комп-
лекс вправ мав ще до ув’язнення. 
Тут розширив його з огляду на 
умови. Взнаки далася фанта-
зія. Від простих вправ до склад-
них. Із пластмасових пляшок з 
водою виготовив гантелі, штан-
гу — гриф зі скрученого прости-
радла — і гайда. Розширив ме-
ню кардіовправами, бігом у тіс-
ному 2х4,5 м дворику. Метою бу-
ло уникнути гіподинамії, атро-
фування м’язів, пролежнів. Що-
денна біганина загартувала вес-
тибулярний апарат. Став краще 
розуміти хижаків у клітках зо-
опарків, роботу маятника. Ритм 
занять обрав помірний, за ре-
кордами не женусь, пупа не над-
риваю, враховую вік. Усі ми під-
даємося випробуванням, але во-
ни з’являються не в тій формі, 
якій ми надаємо перевагу. Знаю, 
що фізичні кондиції дають змо-
гу подолати і цей етап у житті. 
Адже коли думаєш про дощ, го-
туйся ходити по калюжах.

— Найближчим часом мож-
на чекати вашого етапування. 
Як психологічно готуєтеся до 
нього?

— Зустрівся з керівництвом 
Лефортово. Відверта розмо-
ва дала уявлення, чого чекати. 
З’явилася надія, що до колонії 
дістануся неушкодженим, паль-
ців і кінцівок не поменшає. Змі-
на семи сусідів по камері (це те-
рористи зокрема ІДІЛ, контра-
бандисти, наркодилери, так зва-
ні авторитетні бізнесмени, ради-
кал, спецслужбіст, з яких двоє 
казали, що вбивали) не минула 
безслідно. Спілкування з ними, 
особисті спостереження і книж-
ки надали поживу для розду-
мів, розширили уявлення про за-
ґратовий світ. Додам журналіст-
ський і життєвий досвід. Підстав 
для хвилювання ще менше. Голо-
вне — віра в мить, коли в обіймах 
рідних процитую Маркеса: не 
плачте, бо це скінчилося; усміх-
ніться, тому що це було.

Олег КУДРІН,  
Укрінформ, Рига

(Надруковано зі скороченнями)

Пам’ятаю всі п’ять побачень з родиною: погляди, 
жести, міміку, рухи, одяг, зміст розмов, усмішки, 
відчуття глибокої віри, сили й потужної енергії.

Український журналіст, 
політв’язень у РФ  

Роман СУЩЕНКО
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Істинний голос України
ТАЛАНТ. За радянських ча-

сів майже обов’язковим пра-
вилом стало, що українські 
народні пісні в сольному жі-
ночому виконанні звучали в 
оперній інтерпретації, яку годі 
було повторити в сільському 
клубі чи під час роботи в по-
лі й на вечірніх посиденьках. 
Тож номінально наша пісен-
на спадщина нібито була і на 
радіо, і на урочистих концер-
тах. Фактично те, що звуча-
ло там, перетворили на висо-
ке мистецтво, далеке від духу 
народу.

Чи не єдиним винятком три-
валий час залишалися піс-
ні у виконанні Раїси Кири-
ченко, чий унікальний талант 
перетворив на воістину на-
родні навіть твори, написа-
ні сучасними композитора-
ми. Старше покоління україн-
ців пам’ятає, як від проникли-
вого до глибини душі «Сте-
пом, степом» ридали слуха-
чі й у величезних концертних 
залах, і біля радіорепродукто-
рів у міських квартирах і сіль-
ських хатах. Щемка «Мамина 
вишня» навіть у зачерствілих 
серцях пробуджувала любов і 
вдячність до непоказних і зго-
рьованих сільських матерів, а 
«Пане полковнику» нагадува-
ла українцям, якого вони ро-
ду-кореня.

Біографія Раїси Кириченко, 
як її пісні, невіддільна від долі 
народу. Сільська дівчина, ще 
з дитинства змушена важко 
працювати разом з родиною 
на колгоспному полі за тоді 
ще символічні трудо дні, спро-
моглася закінчити лише 8 
класів. Єдиною втіхою в жит-
ті молодої доярки та її одно-
селів і чи не всієї України бу-
ла народна пісня, яка віками 
об’єднувала українців.

Голос талановитої ама-
торки, яка пробилася на 
районний фестиваль са-
модіяльності, привернув 
увагу Павла Оченаша, 
який працював керівни-
ком хору при будинку куль-
тури Кременчуцького ав-
тозаводу. Однак для пере-
їзду до міста безпаспортній 
і фактично закріпаченій се-
лянці потрібна була згода ке-
рівників колгоспу, яку довело-
ся вимолювати впертому хо-
ристові.

Робота на КрАЗі, 
здобуття середньої 
освіти у вечірній шко-
лі й заняття у само-
діяльному хорі ста-
ли нелегким ви-
пробуванням для 
молодої дівчини, 
яка ще не раз 
доводила, що 
вона справжня 
козачка. У 
професій-
ному хо-
рі Полтав-
ської філар-
монії тала-
новиту по-
чатківицю прозивали «мольо-
ком» за її сільський діалект. 
Насправді велике щастя для 
України, що Раїса Кириченко 
консерваторій не закінчувала 
і здобула вищу освіту в Хар-
ківському інституті мистецтв 
аж наприкінці 1980-х.

На відміну від десятків дав-
но вже забутих народних і за-
служених артисток з акаде-
мічними дипломами, бере-
гиня народної пісні спочатку 
здобула всенародну любов 
і шану, а вже потім — високі 
звання. 

Її багатством стали пісні, 
а не маєтки чи банківські ра-

хунки. Прикро і ганебно, що, 
на сором нашим дипломатам 
і заокеанській діаспорі, на-
віть аудіодиски з піснями Раї-
си Кириченко, розтиражовані 
в Америці від Канади до Ар-
гентини і Бразилії, дали при-
буток тільки аферистам, які, 
мовляв, переймалися лише 
«популяризацією творчості».

Отож коли співачка захво-
ріла, не товстосуми-можно-
владці чи держава, а про-
сті українці своїми кревни-
ми гривнями довели, як ша-
нують в Україні народну піс-
ню і співачку, чий голос наві-
ки з нами.

90 РОКІВ З ДНЯ НАРОДЖЕННЯ МИХАЙЛА СІКОРСЬКОГО

Академік музейної справи

ПОСТАТЬ. Його старан-
нями райцентр Переяслав-
Хмельницький, у якому ни-
ні лише 30 тисяч жителів, 
став туристською Меккою 
із 26 створеними Михайлом 
Сікорським музеями, в яких 
понад 380 тисяч експонатів. 
Уже важко повірити, що ко-
ли 1951 року майбутній по-
движник приїхав до міста на 
роботу, краєзнавчим музеєм 
гордо йменували три кімнати 
у будівлі сиротинця. Тут від-
відувачі могли побачити 32 
експонати, серед яких ува-
гу привертало хіба опудало 
якогось птаха.

Не дивно, що спантеличе-
не районне начальство відра-
зу відмовилося від направле-
ного зі столиці молодого спе-
ціаліста, заявивши, що випус-
кникові Київського універси-
тету в Переяславі завідувати 
нічим. Тож осиротілому ще в 
роки Голодомору хлопцеві до-
велося продати на місцевому 
базарі єдину цінність — годин-
ник, щоб заплатити за квиток 
у зворотному напрямку.

Однак на вищому партійно-
му рівні вже ухвалили рішен-
ня про створення у Переяс-
лаві спеціалізованої експози-
ції до 300-річчя Переяслав-
ської ради, і місцевим началь-
ничкам довелося примирити-
ся з нав’язаними згори кло-
потами. Під музей вивільнили 
всю будівлю сиротинця, який 
колись був домом лікаря Ан-
дрія Козачковського, де гос-
тював і написав «Заповіт» Та-
рас Шевченко.

Усе інше стало турботами 
Михайла Сікорського, який за 
три роки фактично на голому 
місці створив музей із 22 ти-
сячами експонатів. Саме по-
движництво музейника ста-
ло причиною першого звіль-
нення молодого директора, 
який, сподіваючись отримати 
із запасників музейних уста-
нов додаткові реліквії, свідо-
мо применшив свої здобутки. 
Уже за день єдине у його біо-
графії справедливе стягнен-
ня скасували, а хитрий задум 
Сікорського про поповнення 
колекції експонатами увін-
чався успіхом.

За лічені дні до початку 
урочистостей, присвячених 
ювілею Переяславської ра-
ди, місцеві вождики виріши-
ли, що у директора, який на-
віть свою зарплату витра-
чав на музей, нереспекта-
бельний вигляд. Так він зно-
ву втратив улюблену роботу, 
і лише особисте втручання 
майбутнього академіка Пе-
тра Тронька відновило спра-
ведливість.

Гірко це визнавати, але 
фанат музейної справи Сі-
корський майже все життя 
був незручним і для місцевих 
начальничків, і для ревните-
лів «ідеологічної чистоти» зі 
столиці. Упродовж 17 років 
директор музею не мав на-
віть власної квартири, доки її 
не допомогла отримати чер-
гова спроба позбутися по-
движника, який не давав спо-
кійно жити переяславським 
чиновникам.

Пильні ревізори ніяк не мо-
гли відшукати фінансових по-
рушень, доки, на радість на-
чальства, не звернули ува-
ги, що Сікорський, не ма-
ючи житла, мешкав одина-
ком у кімнатці при музеї. Ди-
ректора звинуватили в то-
му, що він нічого не платив ні 
за електроенергію, ні за опа-
лення. Завдані збитки оціни-
ли аж у півтори тисячі радян-
ських рублів, що з тодішніми 
зарплатами 125 рублів було 
вагомим злочином і підста-
вою для чергового звільнен-
ня. Ніхто не переймався, що 
Сікорський весь цей час без-
платно виконував роботу сто-
рожа, двірника й опалювача, 
топлячи взимку дровами чис-
ленні грубки музею. Однак 
покарали не історика, а його 
ворогів, нагадавши, що мо-
лодого фахівця, яким він при-
їхав до міста, давно вже ма-
ли забезпечити житлом.

Згодом уже знаного музей-
ника, заслуги якого у ство-
ренні десятків музеїв і поря-
тунку від втрати сотень ти-
сяч раритетів оцінили подан-
ням на присвоєння звання Ге-
роя Соціалістичної праці, за-
малим не виключили із Ко-
муністичної партії за відкрит-
тя музею Шолом-Алейхема 
у Переяславі-Хмельницько-
му. Врятувало те, що диску-
сії довкола єврейського пись-
менника набули міжнародно-
го розголосу.

Свята правда, що ство-
рення більшості музеїв по-
требували величезної праці 
й авантюризму та особистої 
мужності, бо навіть за музей 
хліборобства і діораму «Бит-
ва за Дніпро у вересні 1943 
року» Сікорського звинува-
тили в «ідеологічних помил-
ках» і «марнуванні народ-
них коштів». Нині це унікаль-
ні музейні установи, що ста-
ли предметом гордості і зраз-
ком для наслідування.

Уже в незалежній Україні 
ще за життя подвижника по-
чали нищити збережені ним 
безцінні скарби. Гірким по-
чином став музей народного 
одягу Середньої Наддніпрян-
щини. Його експозиція була 
в колишній будівлі Михайлів-
ської церкви, яку повернули 
Московському патріархато-
ві. На жаль, ідеться про все-
українську тенденцію, коли 
будівлі, що мають слугувати 
духовному розвиткові укра-
їнського народу, перейшли 
у фактичне володіння сусід-
ньої Росії.

Ілюстрації надав автор

400 РОКІВ МОГИЛЬОВСЬКОГО ПОВСТАННЯ

Антимосковська пора
 ПАРАЛЕЛІ. Коли активний прибічник унії 

архімандрит Кунцевич у 1618 році спробував 
зробити візит до православного Могильова, 
містяни закрили перед ним ворота. У Речі По-
сполитій це розцінили як повстання. Два де-
сятки його організаторів стратили, православ-
ні церкви передали уніатам, а на жителів на-
клали величезний штраф.

Не дивно, що коли 1654-го під ворота Мо-
гильова підступило московське військо, йо-
му здалися без бою і щиро вітали «асва-
бадітєлєй», які нібито розпочали війну ли-
ше задля захисту єдиновірців. Однак невдо-
взі з’ясувалося, що «руські» — ніякі не руси-
ни (так тоді називали жителів Руси-України), 

а московити, які нещадно грабували жителів 
та силоміць замінили місцевих священиків на 
привезених із Московії.

Після шести років окупації обурення моги-
льовців досягло межі й спровокувало справ-
жнє повстання. Уранці 1 лютого 1661-го, коли 
вільні від служби солдати московського гарні-
зону вже звично почали обхід ринку, грабую-
чи торгівців, несподівано розчинилися ворота 
ратуші. Із них вибігли члени магістрату на чолі 
з бургомістром, який розмахував мечем. Вигу-
куючи «Пора! Пора!», вони атакували москов-
ських стрільців, 7 тисяч яких перебили за три 
години, визволивши Могильов від окупантів. А 
нинішній герб міста досі нагадує про цю подію.

Авторська рубрика лауреата премії ім. Івана Франка Віктора ШПАКА («Урядовий кур’єр»)

Загадки 
київської 
святині

ПОГЛЯД. Встановлений у то-
дішньому губернському Києві 
монумент хрестителеві Русі мав 
утверджувати спадковість у Мос-
ковії-Росії чужої історії. Насправ-
ді так званий латинський, а не 
восьмиконечний московський 
хрест у руках святителя нагадує, 
що це руський, а не російський 
князь.

Святого Володимира 
у давньоруських 

літописах іменують 
«Володимер», 

що значно ближче 
до українського 

«Володимир», 
ніж російського 

«Владімір»

Справжній академік музейної справи Михайло Сікорський 
не став навіть кандидатом історичних наук, а звання Героя 
України отримав 81-річним

Раїса Кириченко одна з небагатьох, 
чиє ім’я звучить вагоміше, 

ніж численні регалії, якими її відзначено
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ДОКУМЕНТИ
  ЗАКОН УКРАЇНИ

Про внесення змін до деяких законів України  
щодо інвестиційної привабливості будівництва об’єктів 

відновлюваної енергетики
Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
I. Внести зміни до таких законів України:
1. У Законі України «Про регулювання містобудівної діяльності» (Відомості Верхо-

вної Ради України, 2011 р., № 34, ст. 343 із наступними змінами):
1) у статті 31:
частину третю доповнити словами «крім випадків, передбачених частиною чет-

вертою цієї статті»;
пункт 4 частини четвертої доповнити словами «в частині врахування результатів 

оцінки впливу на довкілля»;
2) у частині п’ятій статті 32:
абзац дев’ятий доповнити словами «(до розрахунку збитків не включаються збит-

ки замовників будівництва, які будують об’єкти без залучення коштів державного або 
місцевого бюджетів, кредитних коштів, наданих під державні гарантії, коштів дер-
жавних та комунальних підприємств, бюджетних установ)»;

абзац чотирнадцятий доповнити словами «(крім об’єктів, які виробляють елек-
тричну енергію з енергії вітру, за умови позитивного висновку уповноваженого орга-
ну з оцінки впливу на довкілля)».

2. Абзац третій пункту 5 розділу II «Прикінцеві та перехідні положення» Закону 
України «Про внесення змін до деяких законодавчих актів України щодо удоскона-
лення містобудівної діяльності» (Відомості Верховної Ради України, 2017 р., № 9,  
ст. 68) викласти в такій редакції:

«III (крім об’єктів, які виробляють електричну енергію з енергії вітру) та IV катего-
рій складності належать відповідно до об’єктів з середніми (СС2) наслідками».

II. Цей Закон набирає чинності з дня, наступного за днем його опублікування.
Президент України П. ПОРОШЕНКО

м. Київ 
4 вересня 2018 року 
№ 2517-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Генеральної угоди  

між Кабінетом Міністрів України  
та Урядом Республіки Польща про співробітництво  

у сфері оборони
Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Генеральну угоду між Кабінетом Міністрів України та Урядом Республіки Поль-

ща про співробітництво у сфері оборони, вчинену 2 грудня 2016 року в м. Варша-
ві, яка набирає чинності через 30 днів з дати отримання останньої з дипломатич-
них нот, якою Сторони повідомлять одна одній про завершення внутрішньодержав-
них процедур, необхідних для набрання чинності зазначеною Генеральною угодою, 
ратифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2526-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Угоди між Кабінетом Міністрів України  

та Урядом Румунії стосовно співробітництва  
у сфері військових перевезень

Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Угоду між Кабінетом Міністрів України та Урядом Румунії стосовно співробітни-

цтва у сфері військових перевезень, вчинену 21 квітня 2016 року в м. Бухаресті, яка 
набирає чинності з дати отримання дипломатичними каналами останнього письмо-
вого повідомлення, яким Сторони повідомлять одна одній про завершення внутріш-
ньодержавних процедур, необхідних для набрання чинності зазначеною Угодою, ра-
тифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2527-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Угоди між Урядом України  

та Урядом Турецької Республіки про взаємне сприяння  
та захист інвестицій

Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Угоду між Урядом України та Урядом Турецької Республіки про взаємне сприян-

ня та захист інвестицій, учинену 9 жовтня 2017 року в м. Києві, яка набирає чиннос-
ті з дати отримання дипломатичними каналами останнього письмового повідомлен-
ня про виконання Договірними Сторонами внутрішньодержавних процедур, необхід-
них для набрання цією Угодою чинності, ратифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2528-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Угоди між Україною  

та Португальською Республікою про економічне 
співробітництво

Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Угоду між Україною та Португальською Республікою про економічне співробітни-

цтво, вчинену 18 грудня 2017 року в м. Лісабон, яка набирає чинності через тридцять 
днів після дати отримання останнього письмового повідомлення дипломатичними 
каналами про завершення обома Сторонами внутрішньодержавних процедур, необ-
хідних для набрання чинності цією Угодою, ратифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2529-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Торговельної угоди  

між Урядом України та Урядом Королівства Таїланд
Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Торговельну угоду між Урядом України та Урядом Королівства Таїланд, вчинену 5 

червня 2017 року в м. Бангкоку, яка набирає чинності з дати отримання останнього 
письмового повідомлення про виконання Договірними Сторонами внутрішньодер-
жавних процедур, необхідних для набрання чинності зазначеною Угодою, ратифі-
кувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2532-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Угоди між Україною  

та Швейцарською Конфедерацією про реадмісію осіб
Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:

Угоду між Україною та Швейцарською Конфедерацією про реадмісію осіб, 
учинену 7 червня 2017 року в м. Києві, яка набирає чинності у перший день дру-
гого місяця з дати отримання дипломатичними каналами останнього письмово-
го повідомлення про виконання Договірними Сторонами відповідних внутрішньо-
державних процедур, ратифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2533-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Угоди між Кабінетом Міністрів України  

та Урядом Республіки Молдова про реадмісію осіб
Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Угоду між Кабінетом Міністрів України та Урядом Республіки Молдова про ре-

адмісію осіб, вчинену 6 жовтня 2017 року в м. Кишиневі, яка набирає чинності 
через 30 (тридцять) календарних днів з дати отримання дипломатичними кана-
лами останнього письмового повідомлення про виконання Сторонами внутріш-
ньодержавних процедур, необхідних для набрання нею чинності, ратифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2534-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Угоди між Кабінетом Міністрів 

України та Урядом Федеративної Республіки Німеччина 
про трудову діяльність членів сімей співробітників 

дипломатичних представництв і консульських установ
Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Угоду між Кабінетом Міністрів України та Урядом Федеративної Республіки Ні-

меччина про трудову діяльність членів сімей співробітників дипломатичних пред-
ставництв і консульських установ, вчинену 3 січня 2018 року в м. Києві, яка наби-
рає чинності в день, коли Кабінет Міністрів України повідомить Уряду Федератив-
ної Республіки Німеччина дипломатичними каналами про виконання внутрішньо-
державних процедур для набрання зазначеною Угодою чинності, ратифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2535-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Угоди між Кабінетом Міністрів України 

та Федеральною радою Швейцарії про здійснення 
оплачуваної діяльності особами, супроводжуючими 

співробітників дипломатичних представництв, 
консульських установ та постійних представництв при 

міжнародній організації
Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Угоду між Кабінетом Міністрів України та Федеральною радою Швейцарії про 

здійснення оплачуваної діяльності особами, супроводжуючими співробітників 
дипломатичних представництв, консульських установ та постійних представ-
ництв при міжнародній організації, вчинену 25 січня 2018 року в м. Давосі, яка на-
бирає чинності на тридцятий день з дати отримання Cторонами останнього пись-
мового повідомлення про виконання усіх внутрішньодержавних процедур, необ-
хідних для набрання чинності цією Угодою, ратифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2536-VIII

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Угоди між Україною  

та Португальською Республікою про здійснення 
оплачуваних видів діяльності членами сімей, 

які перебувають на утриманні дипломатичного, 
адміністративного та технічного персоналу 

дипломатичних представництв  
та консульських установ

Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Угоду між Україною та Португальською Республікою про здійснення оплачу-

ваних видів діяльності членами сімей, які перебувають на утриманні диплома-
тичного, адміністративного та технічного персоналу дипломатичних представ-
ництв та консульських установ, учинену 10 липня 2017 року в м. Києві, яка на-
бирає чинності через тридцять (30) днів з дати отримання останнього письмо-
вого повідомлення дипломатичними каналами про завершення виконання Сто-
ронами внутрішньодержавних процедур, необхідних для набрання нею чиннос-
ті, ратифікувати.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ 
6 вересня 2018 року 
№ 2537-VIII

  РОЗПОРЯДЖЕННЯ ПРЕЗИДЕНТА 
УКРАЇНИ

Про уповноваження О.Маркарової на підписання 
Конвенції між Україною та Королівством Іспанія про 

уникнення подвійного оподаткування стосовно податків 
на доходи та запобігання податковим ухиленням  

і уникненням та Протоколу до неї
Уповноважити першого заступника Міністра фінансів України МАРКАРОВУ 

Оксану Сергіївну на підписання Конвенції між Україною та Королівством Іспанія 
про уникнення подвійного оподаткування стосовно податків на доходи та запобі-
гання податковим ухиленням і уникненням та Протоколу до неї.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ
3 жовтня 2018 року
№167/2018-рп

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 22 серпня 2018 р. № 586-р 
Київ

Про погодження відчуження основних фондів 
публічного акціонерного товариства «Національна 

акціонерна компанія «Нафтогаз України»
Відповідно до частини восьмої статті 7 Закону України «Про трубопровідний 

транспорт» погодити відчуження основних фондів публічного акціонерного това-
риства «Національна акціонерна компанія «Нафтогаз України» за переліком, що 
додається до оригіналу.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 5 вересня 2018 р. № 625-р 
Київ

Про визнання таким, що втратило чинність, розпорядження 
Кабінету Міністрів України від 7 лютого 2018 р. № 85

Визнати таким, що втратило чинність, розпорядження Кабінету Міністрів України 
від 7 лютого 2018 р. № 85 «Про тимчасове покладення виконання обов’язків Голови 
Державної фіскальної служби України на Продана М. В.».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 12 вересня 2018 р. № 642-р 
Київ

Про схвалення проекту Рішення Підкомітету Україна —  
ЄС з питань митного співробітництва стосовно заміни  
Протоколу I «Щодо визначення концепції «походження 
товарів» і методів адміністративного співробітництва»  
до Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторони,  

та Європейським Союзом, Європейським співтовариством 
з атомної енергії і їхніми державами-членами,  

з іншої сторони
Схвалити проект Рішення Підкомітету Україна — ЄС з питань митного співробіт-

ництва стосовно заміни Протоколу I «Щодо визначення концепції «походження това-
рів» і методів адміністративного співробітництва» до Угоди про асоціацію між Укра-
їною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським співтовариством з 
атомної енергії і їхніми державами-членами, з іншої сторони.

Ініціювати проведення письмової процедури схвалення Рішення Підкомітету Укра-
їна — ЄС з питань митного співробітництва стосовно заміни Протоколу I «Щодо ви-
значення концепції «походження товарів» і методів адміністративного співробітни-
цтва» до Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Сою-
зом, Європейським співтовариством з атомної енергії і їхніми державами-членами, з 
іншої сторони, відповідно до пункту 3 статті 11 Регламенту Підкомітету Україна — ЄС 
з питань митного співробітництва, схваленого Рішенням № 1/2017 Підкомітету Украї-
на — ЄС з питань митного співробітництва від 15 червня 2017 року.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 12 вересня 2018 р. № 644-р 
Київ

Про внесення змін до плану заходів щодо реалізації  
Концепції реформування системи професійного навчання 
державних службовців, голів місцевих держадміністрацій,  

їх перших заступників та заступників, посадових осіб  
місцевого самоврядування та депутатів місцевих рад

Внести до плану заходів щодо реалізації Концепції реформування системи профе-
сійного навчання державних службовців, голів місцевих держадміністрацій, їх пер-
ших заступників та заступників, посадових осіб місцевого самоврядування та депута-
тів місцевих рад, затвердженого розпорядженням Кабінету Міністрів України від 10 
травня 2018 р. № 342, зміни, що додаються.
 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО 
розпорядженням Кабінету Міністрів України 

від 12 вересня 2018 р. № 644-р
ЗМІНИ, 

що вносяться до плану заходів щодо реалізації Концепції реформування системи 
професійного навчання державних службовців, голів місцевих держадміністрацій,  
їх перших заступників та заступників, посадових осіб місцевого самоврядування  

та депутатів місцевих рад
1. У пункті 1 у графі «Строк виконання»:
у підпункті 1 цифри і слова «ІІ квартал 2018 р.» замінити цифрами і словами  

«ІІІ квартал 2018 р.»;
у підпунктах 3 та 6 цифри і слова «ІІІ квартал 2018 р.» замінити цифрами і слова-

ми «IV квартал 2018 р.».
2. У пункті 19 у графі «Строк виконання» цифри і слова «ІІІ квартал 2018 р.» замі-

нити цифрами і словами «IV квартал 2018 р.».

КАДРОВІ ПИТАННЯ
ПРЕЗИДЕНТ УКРАЇНИ 

призначив:
ЗРАЖЕВСЬКОГО Владислава Івановича – головою Магдалинівської районної дер-

жавної адміністрації Дніпропетровської області з 3 жовтня 2018 року зі строком ви-
пробування три місяці та оплатою праці відповідно до законодавства;

КРИЖАНІВСЬКОГО Олександра Івановича – головою Піщанської районної держав-
ної адміністрації Вінницької області з 3 жовтня 2018 року зi строком випробування 
три місяці та оплатою праці відповідно до законодавства;

ЯРИГІНА Петра Івановича – головою Бердичівської районної державної адміністрації 
Житомирської області з 4 жовтня 2018 року з оплатою праці відповідно до законодавства;

САВІНСЬКУ Ілону Валеріївну – головою Петропавлівської районної державної ад-
міністрації Дніпропетровської області з 5 жовтня 2018 року зі строком випробування 
три місяці та оплатою праці відповідно до законодавства.

звільнив: 
ЯРИГІНА Петра Івановича – з посади голови Чуднівської районної державної адмі-

ністрації Житомирської області згідно з поданою ним заявою;
ДАМАСКІНА Віктора Степановича – з посади голови Ширяївської районної дер-

жавної адміністрації Одеської області згідно з поданою ним заявою.

ГРАФІК 
проведення прямої телефонної лінії Кабінету Міністрів України  

за участю керівників центральних органів виконавчої влади  
на жовтень — грудень 2018 року

9 жовтня       Міністерство екології та природних ресурсів України
12 жовтня       Міністерство економічного розвитку і торгівлі України
16 жовтня       Міністерство енергетики та вугільної промисловості України
19 жовтня       Міністерство закордонних справ України
23 жовтня        Міністерство з питань тимчасово окупованих територій та внутрішньо 

переміщених осіб України
26 жовтня       Міністерство інформаційної політики України
30 жовтня       Міністерство інфраструктури України
2 листопада       Міністерство молоді та спорту України
6 листопада       Міністерство оборони України
9 листопада       Міністерство освіти і науки України
13 листопада    Міністерство охорони здоров’я України
16 листопада    Міністерство соціальної політики України
20 листопада    Міністерство культури України
23 листопада     Міністерство регіонального розвитку, будівництва та житлово- 

комунального господарства України
27 листопада    Міністерство фінансів України
30 листопада    Міністерство юстиції України 
4 грудня       Пенсійний фонд України
7 грудня        Державна служба України у справах ветеранів війни та учасників  

антитерористичної операції
11 грудня       Державна служба України з питань праці
14 грудня       Національна поліція України
18 грудня        Державна служба України з питань безпечності харчових продуктів  

та захисту споживачів
21 грудня       Державна міграційна служба України 
28 грудня       Державна фіскальна служба України
Примітка.  Пряма телефонна лінія Кабінету Міністрів працює за номером 254-05-65. 

Час проведення брифінгу з 13.40 до 14.00, прямої телефонної лінії —  
з 14.00 до 16.00. Місце проведення: м. Київ, вул. Інститутська, 7  
(другий поверх, кім. 206).



УРЯДОВИЙ КУР’ЄРwww.ukurier.gov.ua6 

ДОКУМЕНТИ
  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 3 жовтня 2018 р. № 804 

Київ
Про затвердження Технічного регламенту 

щодо встановлення системи для визначення вимог 
з екодизайну енергоспоживчих продуктів

Відповідно до частини першої статті 5 Закону України «Про технічні регламенти та 
оцінку відповідності» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

1. Затвердити Технічний регламент щодо встановлення системи для визначення 
вимог з екодизайну енергоспоживчих продуктів, що додається.

2. Внести до переліку видів продукції, щодо яких органи державного ринково-
го нагляду здійснюють державний ринковий нагляд, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1069 (Офіційний вісник України, 
2017 р., № 50, ст. 1550), зміну, що додається. 

3. Державному агентству з енергоефективності та енергозбереження забезпечити 
впровадження Технічного регламенту, затвердженого цією постановою.

4. Ця постанова набирає чинності через шість місяців з дня її опублікування.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України 

від 3 жовтня 2018 р. № 804
ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ 

щодо встановлення системи для визначення вимог  
з екодизайну енергоспоживчих продуктів

Загальна частина
1. Цей Технічний регламент встановлює систему для визначення вимог з екоди-

зайну енергоспоживчих продуктів з метою забезпечення вільного руху таких продук-
тів на ринку України.

Технічний регламент розроблено на основі Директиви Європейського Парламенту 
та Ради 2009/125/ЄС від 21 жовтня 2009 р., що встановлює систему для визначення 
вимог з екодизайну, що застосовується до енергоспоживчих продуктів.

2. Цей Технічний регламент передбачає визначення вимог, яким повинні відпові-
дати енергоспоживчі продукти, на які поширюється дія відповідних технічних регла-
ментів щодо встановлення вимог з екодизайну за типами продуктів, для їх введен-
ня в обіг та/або в експлуатацію, а також сприяє підвищенню енергоефективності та 
рівня охорони навколишнього природного середовища, одночасно збільшуючи без-
пеку енергопостачання.

3. Дія цього Технічного регламенту не поширюється на транспортні засоби для па-
сажирських або вантажних перевезень.

4. Цей Технічний регламент та технічні регламенти щодо встановлення вимог до 
екодизайну за типами продуктів не впливають на застосування законодавства про 
відходи та про хімічні речовини і препарати, в тому числі про фторовмісні парни-
кові гази.

5. У цьому Технічному регламенті терміни вживаються в такому значенні:
1) введення в експлуатацію — використання енергоспоживчого продукту за його 

призначенням споживачем в Україні вперше;
2) введення в обіг — надання енергоспоживчого продукту на ринку України з ме-

тою розповсюдження або використання вперше;
3) вимога до екодизайну — будь-яка вимога стосовно продукту чи дизайну про-

дукту, призначена для поліпшення його екологічних характеристик, або будь-яка ви-
мога до надання інформації про екологічні аспекти продукту;

4) виробник — будь-яка фізична або юридична особа, яка виробляє продукти, на 
які поширюється дія цього Технічного регламенту, і є відповідальною за їх відповід-
ність цьому Технічному регламенту з метою розміщення на ринку та/або введення в 
експлуатацію під власним ім’ям виробника або торговою маркою або для власного 
використання виробником. За відсутності виробника, як визначено в першому ре-
ченні, або імпортера, як визначено в пункті 14 цього Технічного регламенту, вироб-
ником вважається будь-яка фізична або юридична особа, яка розміщує продукти на 
ринку та/або вводить їх в експлуатацію відповідно до цього Технічного регламенту;

5) вплив на навколишнє природне середовище — будь-яка зміна в навколишньо-
му природньому середовищі, яка повністю або частково спричинена продуктом про-
тягом його життєвого циклу;

6) гармонізований європейський стандарт — стандарт, який прийнятий однією з 
європейських організацій стандартизації на основі запиту, зробленого Європейською 
Комісією, та номер і назву якого опубліковано в Офіційному віснику Європейсько-
го Союзу;

7) дизайн продукту — сукупність процесів, які перетворюють правові, технічні, 
функціональні, ринкові вимоги, вимоги щодо безпеки чи інші вимоги, яким повинен 
відповідати продукт, у технічну специфікацію на такий продукт;

8) екодизайн — інтеграція екологічних аспектів під час розроблення дизайну про-
дукту з метою поліпшення екологічних характеристик продукту протягом всього йо-
го життєвого циклу;

9) екологічний аспект — елемент або функція продукту, які можуть впливати на 
навколишнє природне середовище протягом життєвого циклу такого продукту;

10) екологічний профіль — опис вхідних і вихідних характеристик (таких як ма-
теріали, викиди та відходи), пов’язаних з продуктом протягом всього його життєво-
го циклу, які мають вплив на навколишнє природне середовище і виражаються у фі-
зичних величинах, що можуть бути виміряні;

11) екологічні характеристики — результати управління виробником екологічни-
ми аспектами продукту, відображені в його технічній документації;

12) енергоспоживчий продукт (далі — продукт) — будь-який продукт, який спо-
живає енергію під час його використання, вводиться в обіг та/або вводиться в екс-
плуатацію в Україні, а також елементи, що можуть бути частиною продуктів, на які 
поширюється дія цього Технічного регламенту, вводяться в обіг та/або експлуатацію 
як окремі частини продукту для споживачів і екологічні характеристики, які можуть 
бути незалежно оцінені;

13) життєвий цикл — послідовні та взаємозв’язані стадії існування продукту: від 
використання сировини до остаточного видалення;

14) загальна вимога з екодизайну — будь-яка вимога до екодизайну, яка базуєть-
ся на екологічних параметрах продукту в цілому без установлених граничних значень 
для конкретних екологічних аспектів;

15) імпортер — будь-яка фізична чи юридична особа — резидент України, яка 
вводить в обіг на ринку України продукцію походженням з іншої країни;

16) компоненти і збірні вузли — деталі, призначені для включення у продукти, які 
не вводяться в обіг та/або в експлуатацію, як окремі деталі для споживачів або еколо-
гічні характеристики яких не можуть бути оцінені незалежно від продукту;

17) матеріали — усі матеріали, що використовуються протягом життєвого циклу 
продукту;

18) переробка — перетворення відходів у виробничому процесі для використання 
за їх первісним призначенням або для інших цілей, за винятком рекуперації енергії;

19) поліпшення екологічних характеристик — процес покращення екологічних ха-
рактеристик продукту протягом його послідовних модифікацій, хоча і не обов’язково 
щодо всіх екологічних аспектів продукту одночасно;

20) рекуперація енергії — використання горючих відходів як засобу для вироблен-
ня енергії шляхом прямого спалювання з іншими відходами чи без них, але з реку-
перацією тепла;

21) спеціальна вимога до екодизайну — кількісно виражена та вимірювана вимо-
га з екодизайну, яка стосується конкретного екологічного аспекту продукту (такого 
як, наприклад, енергоспоживання під час використання, розраховане для даної оди-
ниці вихідних характеристик);

22) технічні регламенти щодо встановлення вимог до екодизайну за типами про-
дуктів — технічні регламенти, якими установлюються вимоги з екодизайну до визна-
чених продуктів або для їх екологічних аспектів;

23) уповноважений представник — будь-яка фізична чи юридична особа — рези-
дент України, яка одержала від виробника письмове доручення діяти від його імені 
стосовно визначених у цьому дорученні завдань.

Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Законах України «Про техніч-
ні регламенти та оцінку відповідності», «Про державний ринковий нагляд і контроль 
нехарчової продукції», «Про стандартизацію», «Про загальну безпечність нехарчової 
продукції» та «Про відходи».

Введення в обіг та/або в експлуатацію
6. Продукти, на які поширюється дія технічних регламентів щодо встановлення 

вимог до екодизайну за типами продуктів, можуть бути введені в обіг та/або в екс-
плуатацію тільки у разі, коли вони відповідають вимогам, які визначені технічними 
регламентами щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів і на них 
нанесено знак відповідності технічним регламентам згідно з пунктами 9—11 цього 
Технічного регламенту.

7. Споживачі та інші заінтересовані особи мають право звертатися до відповідних 
органів державного ринкового нагляду із зауваженнями щодо відповідності продук-
тів вимогам цього Технічного регламенту та прийнятих відповідно до нього технічних 
регламентів щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів. Такі звер-
нення розглядаються в установленому порядку.

Обов’язки імпортера
8. У разі коли виробник не є резидентом України та не має уповноваженого пред-

ставника, імпортер виконує такі обов’язки:

забезпечує відповідність продукту, введеного в обіг та/або в експлуатацію, вимо-
гам цього Технічного регламенту та відповідного технічного регламенту щодо вста-
новлення вимог до екодизайну за типами продуктів;

зберігає протягом 10 років після введення в обіг останнього зразка моделі про-
дукту копію декларації про відповідність для надання її на вимогу органів державно-
го ринкового нагляду та забезпечує можливість надання таким органам за їх вимо-
гою доступу до технічної документації.

Маркування та декларація про відповідність
9. Перед введенням в обіг та/або в експлуатацію продукту, на який поширюється 

дія технічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизайну за типами про-
дуктів, виробник або його уповноважений представник наносить на нього знак від-
повідності технічним регламентам та складає декларацію про відповідність, за до-
помогою якої гарантує і заявляє, що продукт відповідає всім відповідним положен-
ням відповідних технічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизайну за 
типами продуктів.

10. Зображення знака відповідності технічним регламентам виконується згід-
но з формою та описом, затвердженими постановою Кабінету Міністрів України від 
30 грудня 2015 р. № 1184 «Про затвердження форми, опису знака відповідності тех-
нічним регламентам, правил та умов його нанесення» (Офіційний вісник України, 
2016 р., № 6, ст. 299).

11. Знак відповідності технічним регламентам наноситься на продукт, а якщо це 
неможливо — на пакування та на супровідні документи.

12. Декларація про відповідність містить відомості, визначені в додатку 5, та по-
силання на відповідний технічний регламент щодо встановлення вимог до екодизай-
ну за типом продукту.

13. Інформація, яка надається відповідно до пункту 30 цього Технічного регла-
менту та частини другої додатка 1, наводиться згідно із Законом України «Про заса-
ди державної мовної політики« та може бути також наведена однією чи кількома іно-
земними мовами.

Зазначена інформація може надаватися з допомогою гармонізованих символів, 
визнаних кодів або аналогічних засобів.

Вільний рух
14. Введення в обіг та/або в експлуатацію продукту, який відповідає всім поло-

женням відповідних технічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизай-
ну за типами продуктів та на який нанесено знак відповідності технічним регламен-
там згідно з пунктами 9—11 цього Технічного регламенту, не може бути заборонено, 
обмежено та ускладнено з підстав застосування параметрів екодизайну, які зазначе-
ні в частині першій додатка 1.

15. Введення в обіг та/або в експлуатацію продукту, на який нанесено знак відпо-
відності технічним регламентам згідно з пунктами 9—11 цього Технічного регламен-
ту, не може бути заборонено, обмежено та ускладнено з підстав застосування таких 
параметрів екодизайну, які зазначені в частині першій додатка 1 і для яких у відповід-
ному технічному регламенті щодо встановлення вимог до екодизайну за типом про-
дукту передбачено, що жодні вимоги з екодизайну не є обов’язковими.

16. Показ продуктів, які не відповідають положенням відповідного технічного ре-
гламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів, зокрема під 
час проведення ярмарків, виставок та демонстрацій, є можливим за умови, що на ви-
димому місці буде подано інформацію про те, що такі продукти не можуть бути вве-
дені в обіг та/або в експлуатацію до приведення їх у відповідність.

Державний ринковий нагляд і контроль продуктів
17. У разі коли орган державного ринкового нагляду встановить, що продукт, на 

який нанесено знак відповідності технічним регламентам і який використовується 
відповідно до свого призначення, не відповідає всім вимогам цього Технічного ре-
гламенту чи відповідних технічних регламентів щодо встановлення вимог до екоди-
зайну за типами продуктів (крім формальної невідповідності), зазначений орган не-
відкладно вимагає від виробника або його уповноваженого представника вжити про-
тягом визначеного строку заходів до приведення такого продукту у відповідність з 
цими положеннями.

18. Рішення про вжиття заходів до заборони або обмеження надання продукту на 
ринку, вилучення продукту з обігу чи його відкликання, прийняте органом державно-
го ринкового нагляду відповідно до пункту 17 цього Технічного регламенту, повинно 
містити підставу його прийняття.

Зазначене рішення невідкладно видається заінтересованим сторонам з одночас-
ним повідомленням способів, порядку і строків його оскарження.

19. Органи державного ринкового нагляду відповідно до законодавства забезпе-
чують захист конфіденційної інформації, одержаної ними під час вжиття заходів, ви-
значених у пункті 17 цього Технічного регламенту.

20. Рішення, прийняті органами державного ринкового нагляду відповідно до 
пункту 17 цього Технічного регламенту, підлягають оприлюдненню на офіційних веб-
сайтах зазначених органів.

Оцінка відповідності
21. Перед введенням в обіг та/або в експлуатацію продукту, на який поширюєть-

ся дія технічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизайну за типами про-
дуктів, виробник або його уповноважений представник забезпечує проведення оцін-
ки відповідності продукту всім вимогам відповідного технічного регламенту щодо 
встановлення вимог до екодизайну за типом продукту.

22. Процедури оцінки відповідності, що застосовуються, визначаються в технічних 
регламентах щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів, які пови-
нні давати виробникам право вибору між процедурою внутрішнього контролю дизай-
ну, викладеною в додатку 3, та процедурою системи управління для оцінки відповід-
ності, викладеною в додатку 4. У разі коли це є належно обґрунтованим та пропорцій-
ним ризику, у відповідних технічних регламентах щодо встановлення вимог до еко-
дизайну за типами продуктів визначаються процедури оцінки відповідності з числа 
модулів оцінки відповідності, які використовуються для розроблення процедур оцін-
ки відповідності, затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 13 січня 
2016 р. № 95 (Офіційний вісник України, 2016 р., № 16, ст. 625).

Якщо продукт, на який поширюється дія технічних регламентів щодо встановлен-
ня вимог до екодизайну за типами продуктів, спроектовано організацією, зареєстро-
ваною в системі екологічного менеджменту та аудиту Європейського Союзу (EMAS), 
а екодизайн входить до сфери застосування такої системи, системі управління та-
кої організації надається презумпція відповідності вимогам, зазначеним у додатку 4.

Якщо продукт, на який поширюється дія технічних регламентів щодо встановлен-
ня вимог до екодизайну за типами продуктів, спроектовано організацією, що має 
систему управління, яка включає функцію дизайну продукту та впроваджується від-
повідно до національних стандартів, що є ідентичними гармонізованим європей-
ським стандартам, такій системі управління надається презумпція відповідності від-
повідним вимогам, зазначеним у додатку 4.

23. Після введення в обіг та/або в експлуатацію продукту, на який поширюється 
дія технічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизайну за типами про-
дуктів, виробник або його уповноважений представник зберігає відповідні докумен-
ти, що стосуються виконаної оцінки відповідності, та складені декларації про відпо-
відність для надання на вимогу органів з оцінки відповідності, які здійснюють інспек-
тування, протягом 10 років після виробництва останнього зразка моделі зазначено-
го продукту.

Відповідні документи надаються протягом 10 днів з моменту одержання вимоги 
від органу з оцінки відповідності, який здійснює інспектування.

24. Документи, які стосуються оцінки відповідності, складаються державною мо-
вою або іншою мовою. У разі коли зазначені документи були складені іншою ніж дер-
жавна мовою, вони на вимогу органу державного ринкового нагляду перекладаються 
на державну мову відповідно до законодавства.

Декларація про відповідність складається державною мовою, а в разі, якщо вона 
була складена іншою мовою, — перекладається на державну мову.

Презумпція відповідності
25. Продукт, на який нанесено знак відповідності технічним регламентам, на осно-

ві презумпції відповідності вважається таким, що відповідає положенням відповід-
ного технічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типом про-
дукту.

26. Відповідність продукту стандартам, які включені до переліку національних 
стандартів, що є ідентичними гармонізованим європейським стандартам та відпо-
відність яким надає презумпцію відповідності продуктів вимогам застосовних тех-
нічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів, 
надає презумпцію відповідності таких продуктів відповідним вимогам відповідного 
технічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типом продукту.

Переліки національних стандартів, що є ідентичними гармонізованим європей-
ським стандартам та відповідність яким надає презумпцію відповідності продуктів 
вимогам застосовних технічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизай-
ну за типами продуктів, затверджуються та оприлюднюються відповідно до законо-
давства.

27. Продуктам, для яких згідно з Технічним регламентом з екологічного марку-
вання, затвердженим постановою Кабінету Міністрів України від 18 травня 2011 р. № 
529 (Офіційний вісник України, 2011 р., № 39, ст. 1599), було надано право застосу-
вання екологічного маркування, надається презумпція відповідності вимогам до еко-
дизайну застосовного технічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизай-
ну за типом продукта тією мірою, в якій екологічні критерії, яким повинні відповіда-
ти продукти у разі позначення їх екологічним маркуванням, задовольняють зазначе-
ним вимогам до екодизайну.

Продуктам, для яких було присвоєно знак екологічного маркування Європей-
ського Союзу, надається презумпція відповідності вимогам до екодизайну засто-
совного технічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типом 
продукта тією мірою, в якій критерії екологічного маркування Європейського Со-
юзу, яким повинні відповідати продукти, задовольняють зазначеним вимогам до 
екодизайну.

Вимоги до компонентів і збірних вузлів
28. Згідно з технічними регламентами щодо встановлення вимог до екодизайну за 

типами продуктів від виробника або його уповноваженого представника, який вво-
дить компоненти і збірні вузли в обіг та/або в експлуатацію, може вимагатися надан-
ня виробнику продукту, на який поширюється дія таких технічних регламентів, відпо-
відної інформації про склад матеріалу і споживання енергії, матеріалів та/або ресур-
сів стосовно таких компонентів або збірних вузлів.

Підтримка малих та середніх підприємств
29. Технічні регламенти щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продук-

тів можуть супроводжуватися настановами, що охоплюють особливості малих та серед-
ніх підприємств, які провадять діяльність у сфері підприємницької діяльності щодо від-
повідного продукту. У разі потреби можливе розроблення додаткових спеціалізованих 
рекомендацій для полегшення застосування таких технічних регламентів щодо встанов-
лення вимог до екодизайну за типами продуктів малих та середніх підприємств.

Інформація для споживачів
30. Згідно з відповідними технічними регламентами щодо встановлення вимог до 

екодизайну за типами продуктів виробники забезпечують у формі, яку вони вважа-
тимуть за доцільну, надання споживачам:

необхідної інформації про ефективне використання відповідного продукту;
екологічного профілю продукту та інформації про переваги екодизайну (коли це 

вимагається технічними регламентами щодо встановлення вимог до екодизайну за 
типами продуктів).

Технічні регламенти щодо встановлення вимог  
до екодизайну за типами продуктів

31. Технічні регламенти щодо встановлення вимог до екодизайну за типами про-
дуктів повинні відповідати таким критеріям:

вони не повинні справляти значний негативний вплив на функціональність про-
дукту з точки зору споживача;

вони не повинні справляти несприятливий вплив на здоров’я, безпеку та навко-
лишнє природне середовище;

вони не повинні справляти значний негативний вплив на споживачів, зокрема що-
до цінової доступності та вартості життєвого циклу продукту;

вони не повинні справляти значний негативний вплив на конкурентоспроможність 
промисловості;

установлення вимоги з екодизайну в принципі не повинно призводити до 
нав’язування технології, яка є власністю певного виробника (пропрієтарної техноло-
гії), всім іншим виробникам;

вони не повинні покладати надмірний адміністративний тягар на виробників.
32. У технічних регламентах щодо встановлення вимог до екодизайну за типа-

ми продуктів встановлюються вимоги з екодизайну згідно з додатками 1 та/або 2.
Для певних екологічних аспектів, які можуть справляти вплив на навколишнє при-

родне середовище, вводяться спеціальні вимоги до екодизайну.
У технічних регламентах щодо встановлення вимог до екодизайну за типа-

ми продуктів також може бути передбачено, що жодні вимоги з екодизайну не є 
обов’язковими для деяких визначених параметрів екодизайну, які зазначені в час-
тині першій додатка 1.

33. Вимоги технічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за ти-
пом продукту формулюються таким чином, щоб забезпечити органам державного 
ринкового нагляду можливість проведення перевірки відповідності продукту таким 
вимогам. У технічних регламентах щодо встановлення вимог до екодизайну за типа-
ми продуктів зазначається, чи може така перевірка бути проведена безпосередньо на 
зразках продукту чи на основі технічної документації.

34. Технічні регламенти щодо встановлення вимог до екодизайну за типами про-
дуктів включають елементи, наведені в додатку 6.

Конфіденційність
35. Вимоги, які стосуються надання інформації, визначеної у пункті 28 цього Тех-

нічного регламенту та частині другій додатка 1, виробником та/або його уповноваже-
ним представником, повинні бути пропорційними та враховувати передбачену зако-
ном конфіденційність комерційної інформації.

Таблиця відповідності
36. Таблиця відповідності положень Директиви Європейського Парламенту та Ра-

ди 2009/125/ЄС від 21 жовтня 2009 р., що встановлює рамки для визначення вимог з 
екодизайну, що застосовується до енергоспоживчих продуктів, та цього Технічного 
регламенту наведена в додатку 7.

Додаток 1 
до Технічного регламенту

МЕТОД 
визначення загальних вимог до екодизайну

Загальні вимоги до екодизайну спрямовані на поліпшення екологічних характе-
ристик продуктів із зосередженням уваги на суттєвих екологічних аспектах таких 
продуктів без установлення граничних значень. Метод, наведений у цьому додатку, 
застосовується у разі, коли встановлення граничних значень для групи продуктів, що 
розглядається, є недоречним. Під час підготовки проектів технічних регламентів що-
до встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів необхідно визначити сут-
тєві екологічні аспекти, які повинні бути зазначені в такому технічному регламенті.

Під час підготовки технічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизай-
ну за типами продуктів, якими встановлюються загальні вимоги до екодизайну, не-
обхідно визначити залежно від продукту, на який поширюється дія такого технічно-
го регламенту:

відповідні параметри екодизайну з числа наведених у частині перший цього до-
датка;

вимоги, які стосуються надання інформації, з числа наведених у частині другий 
цього додатка;

вимоги до виробника з числа наведених у частині третій цього додатка.
Частина перша. Параметри екодизайну для продуктів
1. Суттєві екологічні аспекти тією мірою, в якій вони стосуються дизайну продук-

ту, визначаються стосовно таких етапів життєвого циклу продукту:
1) вибору і використання сировини;
2) виробництва;
3) пакування, транспортування і розповсюдження;
4) монтажу і технічного обслуговування;
5) використання;
6) кінця строку служби, під яким розуміється стан продукту, який досяг закінчення 

строку свого першого використання, до його остаточного видалення.
2. Для кожного етапу життєвого циклу продукту у відповідних випадках необхідно 

оцінити такі екологічні аспекти:
1) прогнозоване споживання матеріалів, енергії та інших ресурсів (таких як пріс-

на вода);
2) очікувані викиди в атмосферне повітря, воду чи ґрунт;
3) очікуване забруднення за рахунок фізичних впливів (таких як шум, вібрація, ви-

промінювання та електромагнітні поля);
4) очікуване утворення відходів;
5) можливості для повторного використання, переробки і утилізації матеріалів та/

або енергії з урахуванням законодавства про відходи електричного та електронно-
го обладнання.

3. Для оцінювання потенціалу поліпшення екологічних аспектів, зазначених у 
пункті 2 цієї частини, необхідно залежно від обставин використовувати, зокрема, такі 
параметри екодизайну, доповнені в разі потреби іншими параметрами:

1) масу і об’єм продукту;
2) використання матеріалів, отриманих у результаті діяльності з переробки;
3) споживання енергії, води та інших ресурсів протягом всього життєвого циклу;
4) використання речовин, класифікованих як небезпечні для здоров’я та/або на-

вколишнього природнього середовища відповідно до законодавства, зокрема по-
станови Кабінету Міністрів України від 10 березня 2017 р. № 139 «Про затверджен-
ня Технічного регламенту обмеження використання деяких небезпечних речовин в 
електричному та електронному обладнанні» (Офіційний вісник України, 2017 р., № 
24, ст. 683);

5) кількість і характер витратних матеріалів, необхідних для належного викорис-
тання та технічного обслуговування;

6) легкість повторного використання та переробки, що виражається через:
кількість використаних матеріалів і компонентів;
використання стандартних компонентів;
час, необхідний для розбирання;
складність інструментів, необхідних для розбирання;
використання стандартів кодування компонентів і матеріалів для ідентифікації 

компонентів і матеріалів, придатних для повторного використання та переробки (у 
тому числі маркування пластмасових деталей відповідно до міжнародних стандартів, 
прийнятих міжнародною організацією із стандартизації ISO);

використання матеріалів, що легко переробляються;
легкий доступ до цінних та інших компонентів і матеріалів, придатних для пере-

робки;
легкий доступ до компонентів і матеріалів, що містять небезпечні речовини;
7) включення використаних компонентів;
8) уникнення технічних рішень, які завдають шкоди повторному використанню та 

переробці компонентів і цілих приладів;
9) продовження строку служби, що виражається через мінімальний гарантований 

строк служби, мінімальний час для отримання запасних частин, модульність, можли-
вість модернізації та ремонтопридатність;

10) кількість утворених відходів і утворених небезпечних відходів;
11) викиди в атмосферне повітря (парникові гази, підкислювачі, леткі органічні 

сполуки, озоноруйнівні речовини, стійкі органічні забруднювачі, важкі метали, дріб-
ні та завислі тверді частинки);
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12) скиди у воду (важкі метали, речовини з несприятливим впливом на кисневий 

баланс, стійкі органічні забруднювачі);
13) скиди у ґрунт (особливо витік і розливи небезпечних речовин протягом ета-

пу використання продукту і ймовірність вилуговування після його видалення як від-
ходів).

Частина друга. Вимоги, які стосуються надання інформації
1. Згідно з технічними регламентами щодо встановлення вимог до екодизайну за 

типами продуктів від виробника може вимагатися надання інформації, яка може ма-
ти вплив на спосіб поводження з продуктом, його використання чи переробки інши-
ми, ніж виробник, особами. Така інформація залежно від обставин може включати:

1) інформацію від проектувальника, яка стосується виробничого процесу;
2) інформацію для споживачів про суттєві екологічні характеристики продукту, 

яка супроводжує продукт під час його введення в обіг для того, щоб надати спожива-
чам можливість порівняння таких аспектів продуктів;

3) інформацію для споживачів про те, як монтувати, використовувати та здій-
снювати технічне обслуговування продукту для того, щоб мінімізувати його вплив 
на навколишнє природне середовище та забезпечити оптимальний очікуваний строк 
служби, а також про те, як повернути продукт у кінці строку служби, а у відповідних 
випадках — інформацію про строк для отримання запасних частин та про можливос-
ті модернізації продуктів;

4) інформацію для підприємств з переробки відходів стосовно розбирання, пере-
робки чи видалення продукту в кінці строку служби.

2. Зазначену інформацію в усіх випадках, коли це є можливим, слід наводити на 
самому продукті.

3. Наведена інформація повинна надаватися з урахуванням обов’язків, установле-
них іншими актами законодавства, зокрема законодавства про відходи електрично-
го та електронного обладнання.

Частина третя. Вимоги до виробника
1. Під час розгляду екологічних аспектів, що визначені в технічних регламентах 

щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів, як таких, на які мож-
на істотним чином впливати через дизайн продукту, виробники продуктів виконують 
оцінку моделі продукту протягом всього його життєвого циклу виходячи з реалістич-
них припущень щодо нормальних умов використання і призначення продукту. Інші 
екологічні аспекти можуть досліджуватися на добровільній основі.

На основі зазначеної оцінки виробники створюють екологічний профіль продукту. 
Він повинен бути заснований на екологічно значимих характеристиках продукту та на 
вхідних/вихідних характеристиках протягом всього життєвого циклу продукту, вира-
жених у фізичних величинах, що можуть бути виміряні.

2. Виробники використовують зазначену оцінку для оцінювання альтернативних 
рішень щодо дизайну і досягнутих екологічних характеристик продукту порівняно з 
еталонними показниками, визначеними в технічних регламентах щодо встановлення 
вимог до екодизайну за типами продуктів.

Вибір конкретного рішення щодо дизайну повинен забезпечувати досягнення ро-
зумного балансу між різними екологічними аспектами і між екологічними аспекта-
ми та іншими відповідними чинниками (такими як безпека та здоров’я, технічні вимо-
ги до функціональності, якості та експлуатаційних характеристик, а також економіч-
ні аспекти, включаючи виробничі витрати та придатність для продажу) з додержан-
ням при цьому вимог усіх відповідних актів законодавства.

Додаток 2 
до Технічного регламенту

МЕТОД 
визначення спеціальних вимог до екодизайну

Спеціальні вимоги до екодизайну спрямовані на поліпшення певного екологічно-
го аспекту продукту. Вони можуть мати форму вимог щодо скорочення споживання 
певного ресурсу на різних стадіях життєвого циклу продукту (наприклад, обмежен-
ня витрат води на етапі використання чи кількості певного матеріалу, включеного до 
продукту, або вимога до мінімальної кількості переробленого матеріалу).

Під час підготовки технічних регламентів щодо встановлення вимог до екодизай-
ну за типами продуктів, якими встановлюються спеціальні вимоги до екодизайну, не-
обхідно визначити залежно від продукту, на який поширюється дія такого технічно-
го регламенту, відповідні параметри екодизайну з числа наведених у частині перший 
додатка 1 до Технічного регламенту щодо встановлення системи для визначення ви-
мог з екодизайну енергоспоживчих продуктів та установити рівні спеціальних вимог 
до екодизайну згідно з процедурою, визначеною цим додатком.

1. У ході проведення технічного, екологічного і економічного аналізу необхідно 
вибрати певну кількість моделей відповідного продукту з числа наявних на ринку 
та визначити технічні можливості поліпшення екологічних характеристик продукту 
з одночасним урахуванням економічної життєздатності таких можливостей і уник-
ненням будь-якого суттєвого погіршення експлуатаційних характеристик або корис-
ті для споживачів.

У ході проведення технічного, екологічного і економічного аналізу екологічних ас-
пектів, що розглядаються, необхідно також визначити продукти та технології з най-
кращими характеристиками, які наявні на ринку.

Під час проведення аналізу та визначення спеціальних вимог до екодизайну слід 
брати до уваги експлуатаційні характеристики продуктів, наявних на міжнародному 
ринку, та еталонні показники, встановлені законодавством інших держав.

На основі такого аналізу та з урахуванням економічної і технічної здійсненності, а 
також потенціалу поліпшення вживаються конкретні заходи з метою мінімізації впли-
ву продукту на навколишнє природнє середовище.

У разі коли розглядається питання енергоспоживання під час використання про-
дукту, рівень енергоефективності або енергоспоживання повинен бути встановле-
ний таким чином, щоб вартість життєвого циклу моделей продукту була мінімальною 
для споживачів з урахуванням наслідків для інших екологічних аспектів. Метод ана-
лізу вартості життєвого циклу використовує реальну ставку дисконтування і реаль-
ний строк служби продукту. Зазначений метод базується на сумі змін у ціні (які є на-
слідком змін у виробничих витратах) та змін в експлуатаційних витратах, які виника-
ють у результаті відмінностей у рівнях можливостей технічного вдосконалення, дис-
контованих протягом строку служби моделей продукту, що розглядаються. Експлу-
атаційні витрати охоплюють насамперед енергоспоживання та додаткові витрати на 
інші ресурси (наприклад, воду чи мийні засоби).

Для того, щоб перевірити, чи відбуваються значні зміни і чи загальні висновки 
є надійними, проводиться аналіз чутливості, який охоплює відповідні чинники (та-
кі як ціни на енергетичні чи інші ресурси, вартість сировини або витрати на виробни-
цтво, ставки дисконтування), а у відповідних випадках — зовнішні екологічні витра-
ти, включаючи відвернені викиди парникових газів. Спеціальну вимогу до екодизай-
ну необхідно пристосувати до висновків такого аналізу.

Аналогічна методологія може бути застосована до інших ресурсів (таких як вода).
2. Дата набрання чинності конкретною вимогою з екодизайну повинна враховува-

ти цикл зміни дизайну продукту.
Додаток 3 

до Технічного регламенту
ВНУТРІШНІЙ КОНТРОЛЬ ДИЗАЙНУ

1. Цей додаток містить опис процедури, за допомогою якої виробник або його 
уповноважений представник, який виконує обов’язки, встановлені в пункті 2 цього 
додатка, гарантує і заявляє, що продукт відповідає вимогам відповідного технічно-
го регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів. Декла-
рація про відповідність може охоплювати один чи кілька продуктів і повинна збері-
гатися виробником.

2. Виробник складає технічну документацію, яка дає можливість оцінити відповід-
ність продукту вимогам відповідного технічного регламенту щодо встановлення ви-
мог до екодизайну за типами продуктів.

3. Технічна документація повинна, зокрема, містити:
1) загальний опис продукту та його передбачуваного використання;
2) результати відповідних досліджень щодо оцінки впливу на навколишнє при-

родне середовище, проведених виробником, та/або посилання на літературу щодо 
оцінки впливу на навколишнє природне середовище чи аналізи конкретних випад-
ків, які використовуються виробником для оцінювання, документування та визначен-
ня рішень для дизайну продукту;

3) екологічний профіль (коли це вимагається технічним регламентом щодо вста-
новлення вимог до екодизайну за типами продуктів);

4) елементи специфікації дизайну продукту, які стосуються аспектів екологічно-
го дизайну продукту;

5) список застосованих повністю чи частково стандартів з переліку національних 
стандартів, які є ідентичними гармонізованим європейським стандартам та відповід-
ність яким надає презумпцію відповідності продуктів вимогам застосовного техніч-
ного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів, а в 
разі, коли зазначені стандарти не були застосовані або вони не повною мірою охо-
плюють вимоги такого технічного регламенту, — опис рішень, прийнятих з метою 
забезпечення відповідності вимогам застосовного технічного регламенту щодо вста-
новлення вимог до екодизайну за типами продуктів;

6) копія примірника інформації про аспекти екологічного дизайну продукту, що 
надається згідно з вимогами, визначеними в частині другій додатка 1 до Технічно-
го регламенту щодо встановлення системи для визначення вимог з екодизайну енер-
госпоживчих продуктів;

7) результати проведених вимірювань, пов’язаних з вимогами з екодизайну, в то-
му числі детальні відомості щодо відповідності таких результатів вимірювань вимо-
гам з екодизайну, встановленим у відповідному технічному регламенті щодо вста-
новлення вимог до екодизайну за типами продуктів.

4. Виробник вживає всіх необхідних заходів для того, щоб забезпечити вироблен-
ня продукту відповідно до специфікацій дизайну, зазначених у пункті 2 цього додат-
ка, та вимогами технічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за 
типами продуктів, які застосовуються до такого продукту.

Додаток 4 
до Технічного регламенту

СИСТЕМА УПРАВЛІННЯ 
для оцінки відповідності

1. Цей додаток містить опис процедури, за допомогою якої виробник, що вико-
нує обов’язки, встановлені у пункті 2 цього додатка, гарантує і заявляє, що продукт 
відповідає вимогам відповідного технічного регламенту щодо встановлення вимог 
до екодизайну за типами продуктів. Декларація про відповідність може охоплювати 
один чи кілька продуктів і повинна зберігатися виробником.

2. Система управління може бути використана для оцінки відповідності продук-
ту за умови, що виробник впроваджує екологічні елементи, визначені у пункті 3 цьо-
го додатка.

Екологічні елементи системи управління
3. У цьому пункті зазначаються елементи системи управління та процедури, за до-

помогою яких виробник може довести, що продукт відповідає вимогам відповідного 
технічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів.

Політика стосовно екологічних характеристик продукту
Виробник повинен бути в змозі довести відповідність вимогам відповідного тех-

нічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів, а 
також забезпечити основу для встановлення і перегляду цілей та показників еколо-
гічних характеристик продукту з метою поліпшення загальних екологічних характе-
ристик продукту.

Усі заходи, прийняті виробником для поліпшення загальних екологічних характе-
ристик продукту і створення його екологічного профілю (якщо це вимагається тех-
нічним регламентом щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продук-
тів) за допомогою дизайну та виробництва, повинні бути задокументовані систем-
ним і упорядкованим чином у вигляді процедур та інструкцій, викладених у пись-
мовій формі.

Зазначені процедури та інструкції повинні, зокрема, містити належний опис:
переліку документів, які повинні бути підготовлені для демонстрування відповід-

ності продукту та, якщо це вимагається, документів, які повинні бути надані;
цілей та показників екологічних характеристик продукту, а також організацій-

ної структури, обов’язків, повноважень керівництва та розподілу ресурсів стосовно 
впровадження і підтримання таких цілей та показників;

перевірок і випробувань, які проводяться після виробництва для перевірки екс-
плуатаційних характеристик продукту порівняно з показниками екологічних харак-
теристик;

процедур контролю необхідної документації та забезпечення її регулярної акту-
алізації;

методу перевірки впровадження та ефективності екологічних елементів системи 
управління.

Планування
Виробник розробляє та підтримує:
процедури створення екологічного профілю продукту;
цілі та показники екологічних характеристик продукту, які враховують технологіч-

ні варіанти і технічні та економічні вимоги;
програму для досягнення цілей екологічних характеристик продукту.

Впровадження та документація
Документація, що стосується системи управління, повинна, зокрема, відповіда-

ти таким вимогам:
повинні бути визначені та задокументовані обов’язки і повноваження для того, 

щоб забезпечити ефективні екологічні характеристики продукту та звітування про 
його експлуатацію для цілей аналізу і поліпшення;

повинні бути розроблені документи із зазначенням методів контролю та перевірки 
проекту, процесів і системних заходів, які застосовуються під час дизайну продукту;

виробник повинен розробити та зберігати інформацію для опису основних еко-
логічних елементів системи управління і процедур контролю всіх необхідних доку-
ментів.

Документація, що стосується продукту, повинна, зокрема, містити:
загальний опис продукту та його передбачуваного використання;
результати відповідних досліджень щодо оцінки впливу на навколишнє природ-

не середовище, проведених виробником, та/або посилання на літературу щодо оцін-
ки впливу на навколишнє природне середовище чи аналізи конкретних випадків, які 
використовуються виробником для оцінювання, документування та визначення рі-
шень для дизайну продукту;

екологічний профіль (коли це вимагається технічним регламентом щодо встанов-
лення вимог до екодизайну за типами продуктів);

документи, в яких описуються результати проведених вимірювань, пов’язаних з 
вимогами з екодизайну, в тому числі детальні відомості щодо відповідності таких ре-
зультатів вимірювань вимогам з екодизайну, встановленим у відповідному технічно-
му регламенті щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів;

розроблені виробником специфікації із зазначенням, зокрема, застосованих стан-
дартів з переліку національних стандартів, які є ідентичними гармонізованим євро-
пейським стандартам та відповідність яким надає презумпцію відповідності продук-
тів вимогам відповідного Технічного регламенту щодо встановлення вимог до екоди-
зайну за типами продуктів, а в разі, коли зазначені стандарти не застосовуються або 
вони не повною мірою охоплюють вимоги відповідного технічного регламенту щодо 
встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів, — із зазначенням засобів, 
що використовуються для забезпечення відповідності вимогам;

копія примірника інформації про аспекти екологічного дизайну продукту, що на-
дається згідно з вимогами, визначеними в частині другий додатка 1 до Технічного 
регламенту щодо встановлення системи для визначення вимог з екодизайну енер-
госпоживчих продуктів.

Перевірки та коригувальні дії
Виробник:
вживає всіх необхідних заходів для того, щоб забезпечити вироблення продук-

ту відповідно до специфікації дизайну та вимог технічного регламенту щодо вста-
новлення вимог до екодизайну за типами продуктів, який застосовується до тако-
го продукту.

розробляє та підтримує процедури для дослідження і реагування на випадки не-
відповідності, а також впроваджує зміни в документально оформлених процедурах, 
які є наслідком коригувальних дій;

проводить не рідше ніж один раз на три роки повний внутрішній аудит системи 
управління в частині, що стосується її екологічних елементів.

Додаток 5 
до Технічного регламенту

ДЕКЛАРАЦІЯ 
про відповідність

Декларація про відповідність повинна містити такі відомості:
найменування та місцезнаходження виробника або його уповноваженого пред-

ставника;
опис моделі продукту, достатній для її однозначної ідентифікації;
у відповідних випадках — посилання на застосовані стандарти з переліку націо-

нальних стандартів, які є ідентичними гармонізованим європейським стандартам та 
відповідність яким надає презумпцію відповідності продуктів вимогам відповідного 
технічного регламенту щодо встановлення вимог до екодизайну за типами продуктів;

у відповідних випадках — посилання на інші стандарти та специфікації;
у відповідних випадках — посилання на інші технічні регламенти, якими передба-

чене нанесення знака відповідності технічним регламентам;
ідентифікація та підпис особи, уповноваженої представляти виробника або його 

уповноваженого представника.
Додаток 6 

до Технічного регламенту
ЗМІСТ 

технічних регламентів щодо встановлення вимог  
до екодизайну за типами продуктів

У Технічному регламенті щодо встановлення вимог до екодизайну за типами про-
дуктів повинні, зокрема, бути зазначені:

точне визначення типу (типів) продукту (продуктів), на який (які) поширюється дія 
відповідного технічного регламенту;

вимога (вимоги) до екодизайну продукту (продуктів), на який (які) поширюється 
дія відповідного технічного регламенту, дата (дати) впровадження, поетапні або пе-
рехідні заходи чи періоди:

- у загальних вимогах до екодизайну — відповідні етапи життєвого циклу та еко-
логічні аспекти, обрані серед тих, що зазначений у пунктах 1 і 2 частини першої до-
датка 1 до Технічного регламенту щодо встановлення системи для визначення вимог 
з екодизайну енергоспоживчих продуктів, які супроводжуються прикладами параме-
трів екодизайну, обраних серед тих, що зазначені у пункті 3 частини першої додатка 
1 до Технічного регламенту щодо встановлення системи для визначення вимог з еко-
дизайну енергоспоживчих продуктів, як керівництва під час оцінювання поліпшень 
стосовно визначених екологічних аспектів;

- у спеціальних вимогах до екодизайну — їх рівні;
параметри екодизайну, які зазначені в частині першій додатка 1 до Технічного ре-

гламенту щодо встановлення системи для визначення вимог з екодизайну енергос-
поживчих продуктів і стосовно яких жодні вимоги до екодизайну не є обов’язковими;

вимоги до монтажу продукту, якщо це має відношення до екологічних характерис-
тик продукту, що розглядаються;

еталони одиниць вимірювань та/або методики вимірювань, які будуть використо-
вуватися; за наявності повинні використовуватися національні стандарти, що є іден-
тичними гармонізованим європейським стандартам;

детальні відомості щодо оцінки відповідності згідно з постановою Кабінету Міні-
стрів України від 13 січня 2016 р. № 95 «Про затвердження модулів оцінки відповід-
ності, які використовуються для розроблення процедур оцінки відповідності, та пра-
вил використання модулів оцінки відповідності» (Офіційний вісник України, 2016 р., 
№ 16, ст. 625):

- якщо модуль (модулі) оцінки відповідності, який (які) повинен (повинні) засто-
совуватися, є відмінним (відмінними) від модуля А (внутрішній контроль виробни-
цтва), — чинники, що призводять до вибору цієї конкретної процедури;

- у відповідних випадках — критерії затвердження та/або сертифікації третіх сто-
рін.

У разі коли в інших технічних регламентах, якими передбачене нанесення зна-
ка відповідності технічним регламентам, установлені інші модулі оцінки відповіднос-
ті для такого самого продукту, то для відповідної вимоги до екодизайну переважну 
силу має модуль, визначений у технічному регламенті щодо встановлення вимог до 
екодизайну за типами продуктів;

вимоги щодо інформації, яка повинна надаватися виробниками, зокрема щодо 
елементів технічної документації, що є необхідними для полегшення перевірки від-
повідності продукту технічному регламенту щодо встановлення вимог до екодизай-
ну за типами продуктів;

право надавати на ринку або вводити в експлуатацію продукцію, яка не відпові-
дає усім чи окремим вимогам технічного регламенту та була введена в обіг до дня 
набрання ним чинності чи не пізніше іншого строку, встановленого таким технічним 
регламентом.

Додаток 7 
до Технічного регламенту

ТАБЛИЦЯ ВІДПОВІДНОСТІ 
положень Директиви Європейського Парламенту та Ради 2009/125/ЄС  

від 21 жовтня 2009 р., що встановлює рамки для визначення вимог з екодизайну, 
що застосовується до енергоспоживчих продуктів, та Технічного регламенту 

щодо встановлення системи для визначення вимог з екодизайну 
енергоспоживчих  продуктів

Положення Директиви Положення Технічного регламенту
Стаття 1 пункти 1—4
Абзац перший статті 2 абзац перший пункту 5
Пункт 1 статті 2 підпункт 12 пункту 5
Пункт 2 статті 2 підпункт 17 пункту 5
Пункт 3 статті 2 підпункт 23 пункту 5
Пункт 4 статті 2 підпункт 2 пункту 5
Пункт 5 статті 2 підпункт 1 пункту 5
Пункт 6 статті 2 підпункт 4 пункту 5
Пункт 7 статті 2 підпункт 24 пункту 5
Пункт 8 статті 2 підпункт 15 пункту 5
Пункт 9 статті 2 підпункт 18 пункту 5
Пункт 10 статті 2 підпункт 7 пункту 5
Пункт 11 статті 2 підпункт 9 пункту 5
Пункт 12 статті 2 підпункт 5 пункту 5
Пункт 13 статті 2 підпункт 13 пункту 5
Пункт 14 статті 2
Пункт 15 статті 2 підпункт 19 пункту 5
Пункт 16 статті 2 підпункт 21 пункту 5
Пункт 17 статті 2
Пункт 18 статті 2
Пункт 19 статті 2
Пункт 20 статті 2 підпункт 10 пункту 5
Пункт 21 статті 2 підпункт 11 пункту 5
Пункт 22 статті 2 підпункт 20 пункту 5
Пункт 23 статті 2 підпункт 8 пункту 5
Пункт 24 статті 2 підпункт 3 пункту 5
Пункт 25 статті 2 підпункт 14 пункту 5
Пункт 26 статті 2 підпункт 22 пункту 5
Пункт 27 статті 2 підпункт 6 пункту 5
Частина 1 статті 3 пункт 6
Частина 2 статті 3
Частина 3 статті 3
Частина 4 статті 3 пункт 7
Стаття 4 пункт 8
Частина 1 статті 5 пункт 9
Частина 2 статті 5 пункт 10
Частина 3 статті 5 пункт 12
Частина 4 статті 5
Абзаци перший і другий частини 5 статті 5 абзац перший пункту 13
Пункт «а» абзацу третього частини 5 статті 5 абзац другий пункту 13
Пункт «b» абзацу третього частини 5 статті 5
Стаття 6 пункти 14—16
Частина 1 статті 7 пункт 17
Частина 2 статті 7 пункт 18
Частина 3 статті 7
Частина 4 статті 7
Частина 5 статті 7
Частина 6 статті 7 пункт 19
Частина 7 статті 7 пункт 20
Частина 8 статті 7
Стаття 8 пункти 21—24
Частина 1 статті 9 пункт 25
Частина 2 статті 9 пункт 26
Частина 3 статті 9 пункт 27
Частина 4 статті 9
Стаття 10
Стаття 11 пункт 28
Стаття 12
Стаття 13 пункт 29
Стаття 14 пункт 30
Частина 1 статті 15
Частина 2 статті 15
Частина 3 статті 15
Частина 4 статті 15
Частина 5 статті 15 пункт 31
Частина 6 статті 15 пункт 32
Частина 7 статті 15 пункт 33
Частина 8 статті 15 пункт 34
Частина 9 статті 15
Частина 10 статті 15
Стаття 16
Стаття 17
Стаття 18
Стаття 19
Стаття 20
Стаття 21
Стаття 22 пункт 35
Стаття 23
Стаття 24
Стаття 25
Стаття 26
Додаток I додаток 1
Додаток II додаток 2
Абзац перший додатка III
Абзац другий додатка III пункт 11
Додаток IV додаток 3
Додаток V додаток 4
Додаток VI додаток 5
Додаток VII додаток 6
Додаток VIII
Додаток IХ
Додаток Х

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 3 жовтня 2018 р. № 804
ЗМІНА, 

що вноситься до переліку видів продукції, щодо яких  
органи державного ринкового нагляду здійснюють  

державний ринковий нагляд
Доповнити перелік пунктом 45 такого змісту:

«45. Енергоспоживчі 
продукти

постанова Кабінету Міністрів 
України від 3 жовтня 2018 р. 
№ 804 «Про затвердження Тех-
нічного регламенту щодо вста-
новлення системи для визначен-
ня вимог з екодизайну енергос-
поживчих продуктів»

Держпродспоживслужба».
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ДОКУМЕНТИ
  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 3 жовтня 2018 р. № 802 

Київ
Про затвердження Технічного регламенту 

вибухових матеріалів промислового призначення
Відповідно до статті 5 Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповід-

ності» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Затвердити Технічний регламент вибухових матеріалів промислового призна-

чення, що додається.
2. Міністерству соціальної політики забезпечити впровадження Технічного регла-

менту, затвердженого цією постановою.
3. Установити, що надання на ринку вибухових матеріалів промислового призна-

чення, які були введені в обіг до дня набрання чинності цією постановою та перебува-
ють в обігу не більш як два роки з дня набрання чинності цією постановою, не може 
бути заборонено чи обмежено у зв’язку з невідповідністю таких вибухових матеріалів 
вимогам затвердженого цією постановою Технічного регламенту.

4. У пункті 13 переліку видів продукції, щодо яких органи державного ринкового 
нагляду здійснюють державний ринковий нагляд, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1069 (Офіційний вісник України, 2017 
р., № 50, ст. 1550), у графі «Найменування нормативно-правового акта, дія якого по-
ширюється на відповідний вид продукції» слова «Закон України «Про загальну без-
печність нехарчової продукції» замінити словами і цифрами «постанова Кабінету Мі-
ністрів України від 3 жовтня 2018 р. № 802 «Про затвердження Технічного регламен-
ту вибухових матеріалів промислового призначення».

5. Ця постанова набирає чинності через шість місяців з дня її опублікування.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 3 жовтня 2018 р. № 802
ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ 

вибухових матеріалів промислового призначення
Загальні положення

1. Цей Технічний регламент установлює вимоги до вибухових матеріалів промис-
лового призначення, проведення процедури оцінки відповідності таким вимогам, за-
безпечення надання їх на ринку та нагляду за ними (далі — вибухові матеріали).

2. Цей Технічний регламент розроблено на основі Директиви 2014/28/ЄС Євро-
пейського Парламенту та Ради від 26 лютого 2014 р. про гармонізацію законодав-
ства держав-членів стосовно надання на ринку та нагляду за вибуховими матеріала-
ми промислового призначення.

3. Дія цього Технічного регламенту не поширюється на:
1) вибухові матеріали, призначені для військового та спеціального використання;
2) піротехнічні вироби, на які поширюється дія Технічного регламенту піротехніч-

них виробів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 3 серпня 2011 
р. № 839 (Офіційний вісник України, 2011 р., № 60, ст. 2416);

3) боєприпаси, за винятком випадків, передбачених пунктами 33–35 цього Тех-
нічного регламенту.

Додаток 1 містить невичерпний перелік піротехнічних виробів та боєприпасів, за-
значених у підпункті 2 цього пункту, підпункті 3 пункту 4 цього Технічного регламен-
ту, складений відповідно до Рекомендацій ООН з перевезення небезпечних вантажів.

4. У цьому Технічному регламенті терміни вживаються в такому значенні:
1) безпека — запобігання використанню вибухових матеріалів, що суперечить за-

кону та загрожує громадському порядку;
2) безпечність — запобігання нещасним випадкам, а також стримування наслідків 

таких випадків у разі, коли запобігти їм не вдалося;
3) боєприпаси — снаряди, споряджені або неспоряджені метальними зарядами, 

та незаряджені боєприпаси, що використовуються в портативній вогнепальній зброї, 
іншій вогнепальній зброї та артилерійській зброї;

4) введення в обіг — надання вибухового матеріалу на ринку України вперше;
5) вибухові матеріали — вибухові речовини, засоби їх ініціювання, вироби та при-

строї, що є вибуховими (у розумінні Рекомендацій ООН про перевезення небезпечних 
вантажів) та підпадають під дію класу 1 Рекомендацій;

6) вилучення з обігу — будь-який захід, спрямований на запобігання наданню на 
ринку вибухового матеріалу, що перебуває в ланцюгу постачання продукції;

7) відкликання — будь-який захід, спрямований на забезпечення повернення ви-
бухових матеріалів, які вже були надані споживачу (користувачу);

8) виробник — будь-яка фізична чи юридична особа (резидент чи нерезидент 
України), яка виготовляє вибуховий матеріал або доручає його розроблення чи виго-
товлення та реалізує вибуховий матеріал під своїм найменуванням або своєю торго-
вельною маркою, або використовує його для власних цілей;

9) гармонізований європейський стандарт — стандарт, який прийнятий однією з 
європейських організацій стандартизації на основі запиту, зробленого Європейською 
Комісією, та номер і назву якого опубліковано в Офіційному віснику Європейсько-
го Союзу;

10) знак відповідності технічним регламентам — маркування, за допомогою якого 
виробник вказує, що вибуховий матеріал відповідає вимогам до нього, визначеним у 
технічних регламентах, якими передбачене нанесення маркування;

11) імпортер — будь-яка фізична чи юридична особа — резидент України, що 
вводить в обіг на ринку України вибухові матеріали походженням з іншої країни;

12) надання на ринку — будь-яке платне або безоплатне постачання вибухового 
матеріалу для розповсюдження чи використання на ринку України у процесі прова-
дження господарської діяльності;

13) орган з оцінки відповідності — підприємство, установа, організація чи їх 
структурний підрозділ, що провадить діяльність з оцінки відповідності, включаючи 
випробування, сертифікацію та інспектування;

14) оцінка відповідності — процес доведення відповідності вибухових матеріалів 
суттєвим вимогам щодо безпечності, встановленим у цьому Технічному регламенті;

15) перевезення — будь-яке фізичне переміщення вибухових матеріалів за визна-
ченим маршрутом на території України, за винятком переміщення у межах певного 
місця (території суб’єкта господарювання);

16) розповсюджувач — будь-яка інша, ніж виробник або імпортер, фізична чи юри-
дична особа в ланцюгу постачання вибухових матеріалів, яка надає їх на ринку України;

17) технічна специфікація — документ, що встановлює технічні вимоги, яким має 
відповідати вибуховий матеріал;

18) уповноважений представник — будь-яка фізична чи юридична особа — рези-
дент України, що має від виробника письмове доручення діяти від його імені стосов-
но визначених у дорученні завдань;

19) унікальна ідентифікація — нанесення на вибуховий матеріал універсальної 
ознаки товару — штрих-коду та/або матричного коду.

У цьому Технічному регламенті термін «суб’єкт господарювання» вживається у значен-
ні, наведеному в Господарському кодексі України; терміни «модуль оцінки відповідності», 
«орган, що призначає», «презумпція відповідності», «призначення», «ризик», «технічний 
регламент» вживаються у значенні, наведеному в Законі України «Про технічні регламен-
ти та оцінку відповідності»; терміни «неналежне застосування знака відповідності техніч-
ним регламентам», «орган державного ринкового нагляду» — у значенні, наведеному в 
Законі України «Про державний ринковий нагляд і контроль нехарчової продукції»; термін 
«ланцюг постачання продукції» — у значенні, наведеному в Законі України «Про загальну 
безпечність нехарчової продукції»; термін «національний стандарт» — у значенні, наведе-
ному в Законі України «Про стандартизацію»; термін «ліцензія» — у значенні, наведеному 
в Законі України «Про ліцензування видів господарської діяльності»; термін «інформація» 
вживається у значенні, наведеному в Законі України «Про інформацію».

Вільний обіг
5. Надання на ринку вибухових матеріалів, що відповідають вимогам цього Техніч-

ного регламенту, не може бути заборонено, обмежено або перешкоджено.
Надання на ринку

6. Вибухові матеріали можуть бути надані на ринку у разі відповідності вимогам 
цього Технічного регламенту.

Обов’язки виробників
7. Виробники під час введення в обіг вибухових матеріалів або використання їх 

для своїх власних цілей гарантують, що вони спроектовані та виготовлені відповідно 
до суттєвих вимог щодо безпечності, визначених у додатку 2.

8. Виробники складають технічну документацію, визначену в додатку 3, та прово-
дять або доручають уповноваженому представнику проведення процедури оцінки від-
повідності вибухових матеріалів відповідно до пункту 43 цього Технічного регламенту.

Якщо відповідність вибухових матеріалів вимогам, які до них застосовуються, до-
ведена процедурою оцінки відповідності, виробники складають декларацію про від-
повідність i наносять знак відповідності технічним регламентам.

9. Виробники зберігають технічну документацію та декларацію про відповідність 
протягом 10 років з моменту введення в обіг вибухових матеріалів.

10. Виробники забезпечують застосування процедур, необхідних для забезпечен-
ня відповідності серійного виробництва вибухових матеріалів вимогам цього Техніч-
ного регламенту. Враховуються зміни в характеристиках вибухових матеріалів та змі-
ни в національних стандартах, визначених у пункті 42 цього Технічного регламенту, 
або в інших технічних специфікаціях, шляхом посилання на які декларується відпо-
відність вибухових матеріалів.

11. Виробники гарантують, що вибухові матеріали, які вони ввели в обіг, мають 
ідентифікацію, яка відповідає єдиній системі унікальної ідентифікації та відстежен-
ня вибухових матеріалів, визначеній у пунктах 36—38 цього Технічного регламенту.

Для вибухових матеріалів, виключених із зазначеної системи, виробники мають:
гарантувати, щоб на вибухові матеріали, які вводяться в обіг, були нанесені по-

значення типу, номера партії чи серійного номера або іншого елемента, які дозволя-
ють здійснити їх ідентифікацію. У разі коли через невеликий розмір, форму нанесен-
ня відповідного позначення неможливе, необхідна інформація зазначається на упа-
ковці або в документі, що супроводжує вибухові матеріали;

зазначити на вибухових матеріалах своє найменування, зареєстроване комерцій-
не найменування чи зареєстровану торговельну марку (знак для товарів і послуг) 
та контактну поштову адресу, за якою можна зв’язатися з виробником. Адреса по-
винна вказувати на одне місце, за яким можна звернутися до виробника. У разі ко-
ли позначення відповідної інформації неможливе, необхідна інформація зазначаєть-
ся на упаковці чи в документі, що супроводжує вибухові матеріали. Контактні да-
ні зазначаються мовою, зрозумілою споживачу (користувачу) та органу державно-
го ринкового нагляду.

12. Виробники гарантують, що до вибухових матеріалів, введених ними в обіг, бу-
ло долучено інструкції та інформацію щодо заходів безпеки, що складені мовою, 
зрозумілою споживачу (користувачу) та органу державного ринкового нагляду. За-
значені інструкції та інформація щодо заходів безпеки мають бути чіткими та зро-
зумілими.

13. Виробники, які вважають, що вибухові матеріали, які вони ввели в обіг, не від-
повідають вимогам цього Технічного регламенту, вживають коригувальних заходів, 
необхідних для приведення таких вибухових матеріалів у відповідність з вимогами 
цього Технічного регламенту, вилучення їх з обігу або відкликання. Якщо зазначе-
ні вибухові матеріали становлять ризик, виробники повідомляють про це відповідно-
му органу державного ринкового нагляду та подають йому інформацію, зокрема про 
невідповідність таких вибухових матеріалів вимогам цього Технічного регламенту та 
вжиті коригувальні заходи.

14. На вимогу органу державного ринкового нагляду виробники надають йому ін-
формацію та документацію (в паперовій або електронній формі), необхідні для де-
монстрування відповідності вибухових матеріалів вимогам цього Технічного регла-
менту, складені державною мовою. Виробники мають співпрацювати з органом дер-
жавного ринкового нагляду з питань вжиття заходів для уникнення ризиків, що ста-
новлять введені ними в обіг вибухові матеріали.

Обов’язки уповноважених представників
15. Виробник може на підставі письмового доручення визначати уповноважено-

го представника.
16. Уповноважений представник виконує завдання, визначені в дорученні, отри-

маному від виробника. Таким дорученням передбачається виконання уповноваже-
ним представником, зокрема, таких дій:

збереження декларації про відповідність і технічної документації для надання їх 
на запити органів державного ринкового нагляду протягом 10 років після введення 
в обіг вибухових матеріалів;

надання на вимогу органу державного ринкового нагляду інформації та докумен-
тації, необхідних для демонстрування відповідності вибухових матеріалів вимогам 
цього Технічного регламенту;

співпраця з органом державного ринкового нагляду з питань вжиття заходів для 
уникнення ризиків, пов’язаних з вибуховими матеріалами, на які поширюється дія 
доручення, одержаного уповноваженим представником.

Обов’язки імпортерів
17. Імпортери вводять в обіг лише ті вибухові матеріали, які відповідають вимо-

гам цього Технічного регламенту.
18. Перед введенням в обіг вибухових матеріалів імпортери перевіряють факт 

проведення виробником процедури оцінки відповідності, визначеної в пункті 43 цьо-
го Технічного регламенту, наявність технічної документації, наявність на вибухових 
матеріалах знака відповідності технічним регламентам, необхідних документів та до-
тримання виробником вимог, визначених у пункті 11 цього Технічного регламенту.

Якщо імпортер вважає, що вибухові матеріали не відповідають суттєвим вимогам 
щодо безпечності, визначеним у додатку 2, він не вводить в обіг такі вибухові матері-
али до приведення їх у відповідність із вимогами цього Технічного регламенту. Якщо 
зазначені вибухові матеріали становлять ризик, імпортер повідомляє про це вироб-
нику та органу державного ринкового нагляду.

19. Імпортери зазначають на вибухових матеріалах своє найменування, зареє-
строване комерційне найменування чи зареєстровану торговельну марку (знак для 
товарів і послуг) та поштову адресу, за якою можна до них звернутися. У разі ко-
ли позначення відповідної інформації неможливе, необхідна інформація зазначаєть-
ся на упаковці чи в документі, що супроводжують вибухові матеріали. Контактні да-
ні зазначаються мовою, зрозумілою споживачу (користувачу) та органу державно-
го ринкового нагляду.

20. Імпортери гарантують, що до вибухових матеріалів, введених ними в обіг, було 
долучено інструкції та інформацію про заходи безпеки, що складені мовою, зрозумі-
лою споживачу (користувачу) та органу державного ринкового нагляду.

21. Імпортери під час перебування вибухових матеріалів під їх відповідальністю 
гарантують створення умов для їх зберігання чи транспортування з метою забезпе-
чення відповідності вибухових матеріалів суттєвим вимогам щодо безпечності, ви-
значеним у додатку 2.

22. Імпортери, які вважають, що вибухові матеріали, які вони ввели в обіг, не від-
повідають вимогам цього Технічного регламенту, вживають коригувальних заходів, 
необхідних для приведення таких вибухових матеріалів у відповідність з вимогам 
цього Технічного регламенту, вилучення їх з обігу або відкликання. Якщо зазначе-
ні вибухові матеріали становлять ризик, імпортери повідомляють про це відповідно-
му органу державного ринкового нагляду та подають йому інформацію, зокрема про 
невідповідність таких вибухових матеріалів вимогам цього Технічного регламенту та 
вжиті коригувальні заходи.

23. Імпортери протягом 10 років після введення в обіг вибухових матеріалів збері-
гають копію декларації про відповідність для надання її на запити органу державного 
ринкового нагляду та забезпечують можливість надання такому органу за його запи-
тами доступу до технічної документації.

24. На вимогу органу державного ринкового нагляду імпортери надають такому 
органу інформацію та документацію (в паперовій або електронній формі), необхід-
ну для демонстрування відповідності вибухових матеріалів вимогам цього Технічно-
го регламенту, складену державною мовою. Імпортери мають співпрацювати з орга-
ном державного ринкового нагляду з питань вжиття заходів для уникнення ризиків, 
що становлять введені ними в обіг вибухові матеріали.

Обов’язки розповсюджувачів
25. Розповсюджувачі під час надання вибухових матеріалів на ринку діють згідно 

з вимогами цього Технічного регламенту.
26. Розповсюджувачі перед наданням вибухових матеріалів на ринку перевіряють 

наявність на них знака відповідності технічним регламентам, необхідних документів, 
інструкцій та інформації про безпечність, складених мовою, зрозумілою споживачу 
(користувачу) та органу державного ринкового нагляду, а також дотримання вироб-
ником вимог, визначених у пункті 11 цього Технічного регламенту, імпортером — ви-
мог, визначених у пункті 19 цього Технічного регламенту.

Якщо розповсюджувач вважає, що вибухові матеріали не відповідають суттєвим 
вимогам щодо безпечності, визначеним у додатку 2, він не надає такі вибухові ма-
теріали на ринку до приведення їх у відповідність із вимогами цього Технічного ре-
гламенту. Якщо зазначені вибухові матеріали становлять ризик, розповсюджувач 
зобов’язаний повідомити про це виробнику або імпортеру, а також відповідному ор-
гану державного ринкового нагляду.

27. Розповсюджувачі забезпечують під час перебування вибухових матеріалів під 
їх відповідальністю створення умов для їх зберігання чи транспортування, для забез-
печення їх відповідності суттєвим вимогам щодо безпечності, визначеним у додатку 2.

28. Розповсюджувачі, які вважають, що вибухові матеріали, які вони надали на 
ринку, не відповідають вимогам цього Технічного регламенту, сприяють виробни-
кам у вжитті ними коригувальних заходів, необхідних для приведення таких вибухо-
вих матеріалів у відповідність із вимогами цього Технічного регламенту, вилучення 
їх з обігу або відкликання. Якщо зазначені вибухові матеріали становлять ризик, роз-
повсюджувачі зобов’язані повідомити про це відповідному органу державного рин-
кового нагляду та подати такому органу інформацію, зокрема про невідповідність 
таких вибухових матеріалів вимогам цього Технічного регламенту та вжиті коригу-
вальні заходи.

29. На вимогу органу державного ринкового нагляду розповсюджувачі надають 
йому інформацію та документацію (в паперовій або електронній формі), необхід-
ну для демонстрування відповідності вибухових матеріалів вимогам цього Технічно-
го регламенту. Розповсюджувачі мають співпрацювати з органом державного ринко-
вого нагляду з питань вжиття заходів щодо уникнення ризиків, що становлять нада-
ні ним на ринку вибухові матеріали.

Випадки, в яких обов’язки виробників покладаються 
на імпортерів та розповсюджувачів

30. У разі коли імпортер або розповсюджувач вводить вибухові матеріали в обіг 
під своїм найменуванням чи торговельною маркою (знаком для товарів і послуг) або 
модифікує вже введені в обіг вибухові матеріали, що може вплинути на їх відповід-
ність вимогам цього Технічного регламенту, імпортер або розповсюджувач вважа-
ється виробником та виконує обов’язки виробника, визначені у пунктах 7—14 цьо-
го Технічного регламенту.

Ідентифікація суб’єктів господарювання
31. Якщо вибухові матеріали не визначені системою, що передбачена у статтях 

36—38 цього Технічного регламенту, суб’єкти господарювання на вимогу органу 
державного ринкового нагляду надають документацію, що дає змогу ідентифікувати:

будь-який суб’єкт господарювання, який постачав їм вибухові матеріали;
будь-який суб’єкт господарювання, якому вони постачали вибухові матеріали.

Суб’єкти господарювання надають інформацію, визначену в цьому пункті, про-
тягом 10 років після того, як їм було здійснено постачання вибухових матеріалів, та 
протягом 10 років після того, як вони здійснили постачання вибухових матеріалів.

Транспортування вибухових матеріалів
32. Перевезення вибухових матеріалів здійснюється згідно з вимогами Закону 

України «Про перевезення небезпечних вантажів», Рекомендацій ООН з перевезення 
небезпечних вантажів та інших норм законодавства, які регулюють питання переве-
зення вибухових матеріалів відповідними видами транспорту.

Дозвіл на перевезення вибухових матеріалів видає уповноважений підрозділ На-
ціональної поліції.

Транспортування боєприпасів
33. Перевезення боєприпасів здійснюється згідно з вимогами Закону України 

«Про перевезення небезпечних вантажів», Рекомендацій ООН з перевезення небез-
печних вантажів.

Відступ з безпеки
34. Держава у випадку загрози для громадської безпеки через недозволене воло-

діння або використання вибухових матеріалів, на які поширюється дія цього Техніч-
ного регламенту, або боєприпасів може відходити від вимог пунктів 32 та 33 цього 
Технічного регламенту та вживати заходів до перевезення вибухових матеріалів або 
боєприпасів для попередження такого недозволеного володіння чи використання.

Обмін інформацією
35. Міжнародними договорами України та зобов’язаннями, що випливають із 

членства України в міжнародних та регіональних організаціях, можуть бути перед-
бачені додаткові заходи щодо обміну інформацією про суб’єктів господарювання, 
які мають дозволи або ліцензії, передбачені пунктом 39 цього Технічного регламен-
ту, з іншими державами.

Ідентифікація та відстеження вибухових матеріалів
36. Суб’єкти господарювання мають дотримуватися єдиної системи унікальної 

ідентифікації та відстеження вибухових матеріалів, яка враховує їх розмір, форму 
або конструкцію, за винятком випадків, коли немає необхідності розміщувати уні-
кальну ідентифікацію на вибуховому матеріалі через низький рівень небезпеки, зу-
мовлений такими його характеристиками та факторами, як низький рівень детона-
ційного впливу, характер використання такого матеріалу і низький рівень небезпе-
ки, пов’язаний з легкими потенційними наслідками неправильного застосування ви-
бухового матеріалу.

Система не поширюється на вибухові матеріали, які транспортуються і доставля-
ються без упаковки або у вантажівках з насосом для їх безпосереднього розванта-
ження в свердловину, та на вибухові матеріали, що виготовляються на місцях про-
ведення підривних робіт та використовуються відразу після виробництва (в місці ви-
робництва).

37. Суб’єкти господарювання забезпечують збір і зберігання даних щодо вибухо-
вих матеріалів, у тому числі за допомогою електронних засобів, з метою створення 
можливості для унікальної ідентифікації та відстеження вибухових матеріалів під час 
надання їх на ринку, а також розміщення унікальної ідентифікації на вибуховому ма-
теріалі та/або його упаковці, що дає можливість доступу до таких даних.

Такі дані мають стосуватися унікальної ідентифікації вибухових матеріалів, зокре-
ма їх місцезнаходження під час перебування у розпорядженні суб’єктів господарю-
вання, та реквізитів цих суб’єктів господарювання.

38. Дані, зазначені в пункті 37 цього Технічного регламенту, мають перевіряти-
ся суб’єктами господарювання і підлягають захисту від випадкового або навмисного 
пошкодження або знищення. Ці дані зберігаються протягом 10 років з моменту укла-
дення угоди на постачання, а в разі, коли вибухові матеріали були використані або 
утилізовані, — протягом 10 років з моменту їх використання або утилізації, навіть як-
що суб’єкт господарювання припинив свою діяльність. Такі дані суб’єкти господарю-
вання надають органам державного ринкового нагляду на їх вимогу.

Ліцензія або дозвіл
39. Суб’єкти господарювання повинні мати ліцензії на провадження господарської 

діяльності з виробництва вибухових матеріалів промислового призначення за пере-
ліком, що визначається Кабінетом Міністрів України, та на перевезення небезпечних 
вантажів та/або дозвіл на право проведення підривних робіт і відповідний дозвіл, що 
дає їм право на придбання, зберігання, перевезення вибухових матеріалів (у тому 
числі імпортованих та таких, що експортуються).

Реалізація вибухових матеріалів суб’єктами господарювання, які їх виробляють, 
здійснюється за наявності у відповідного суб’єкта ліцензії на виробництво вибухо-
вих матеріалів.

Суб’єкти господарювання, які проводять підривні роботи, можуть здійснювати в 
установленому порядку реалізацію надлишку або таких вибухових матеріалів, потре-
ба у використанні яких відпала.

Ліцензування діяльності з виробництва
40. Видаючи визначену у пункті 39 ліцензію на провадження господарської ді-

яльності з виробництва вибухових матеріалів, орган ліцензування має переконати-
ся в тому, що відповідальні суб’єкти господарювання здатні виконувати взяті на се-
бе технічні зобов’язання.

Конфіскація
41. Орган державного ринкового нагляду має вживати необхідних заходів для то-

го, щоб дозволити уповноваженим органам вилучати будь-які вибухові матеріали, 
якщо існує достатньо доказів того, що такі вибухові матеріали будуть придбані, вико-
ристані або реалізовані незаконним шляхом, виключно за рішенням суду у випадках, 
обсязі та порядку, встановлених законом.

Презумпція відповідності вибухових матеріалів
42. Перелік національних стандартів, що є ідентичними гармонізованим європей-

ським стандартам та відповідність яким надає презумпцію відповідності вибухових ма-
теріалів суттєвим вимогам щодо безпечності (далі — перелік національних стандар-
тів), визначеним у додатку 2, затверджується та оприлюднюється відповідно до закону.

Відповідність вибухових матеріалів стандартам, які включені до переліку націо-
нальних стандартів, або їх частинам надає презумпцію відповідності таких вибухових 
матеріалів суттєвим вимогам щодо безпечності, визначеним у додатку 2, які встанов-
люються такими стандартами чи їх частинами.

Процедури оцінки відповідності
43. Перед введенням в обіг вибухові матеріали підлягають таким процедурам 

оцінки відповідності:
1) процедурі експертизи типу (модуль В), визначеній в пунктах 1—10 додатка 3, і 

за вибором виробника одній з таких:
процедурі відповідності типу на основі внутрішнього контролю виробництва з 

контрольними перевірками вибухових матеріалів через довільні інтервали часу (мо-
дуль C2), визначеній в пунктах 11—16 додатка 3;

процедурі відповідності типу на основі забезпечення якості виробничого процесу 
(модуль D), визначеній в пунктах 17—32 додатка 3;

процедурі відповідності типу на основі забезпечення якості вибухового матеріалу 
(модуль E), визначеній в пунктах 33—48 додатка 3;

процедурі відповідності типу на основі перевірки вибухового матеріалу (модуль 
F), визначеній в пунктах 49—61 додатка 3;

2) процедурі відповідності на основі перевірки одиниці вибухового матеріалу (мо-
дуль G), визначеній в пунктах 62—68 додатка 3.

Декларація про відповідність
44. У декларації про відповідність зазначається про дотримання суттєвих вимог 

щодо безпечності, визначених у додатку 2.
45. Декларація про відповідність складається за примірною структурою згідно з 

додатком 4 і має містити відомості, визначені у відповідних модулях оцінки відповід-
ності та постійно оновлюватися.

Декларація про відповідність складається державною мовою, а в разі її складення 
іншою мовою — перекладається на державну мову.

46. У разі коли на вибуховий матеріал поширюється дія кількох технічних регла-
ментів, що вимагають складення декларації про відповідність, складається єдина де-
кларація про відповідність стосовно таких регламентів. У такій декларації про відпо-
відність мають бути зазначені відповідні технічні регламенти, включаючи відомості 
про їх офіційне опублікування.

47. Виробник шляхом складення декларації про відповідність бере на себе від-
повідальність за відповідність вибухових матеріалів вимогам цього Технічного ре-
гламенту.

Загальні принципи маркування знаком відповідності технічним регламентам
48. Знак відповідності технічним регламентам застосовується згідно із загальни-

ми принципами маркування зазначеним знаком, установленими законом.
Правила та умови нанесення знака відповідності технічним регламентам

49. Знак відповідності технічним регламентам наноситься на вибуховий матеріал 
таким чином, щоб він був видимим, розбірливим і незмивним. У разі коли це є не-
можливим або невиправданим через властивості вибухового матеріалу, знак відпо-
відності технічним регламентам наноситься на упаковку та на супровідні документи.

50. Знак відповідності технічним регламентам наноситься перед введенням вибу-
хового матеріалу в обіг.

51. Після знака відповідності технічним регламентам наноситься ідентифікацій-
ний номер призначеного органу з оцінки відповідності, що залучений на етапі здій-
снення контролю за виробництвом.

Ідентифікаційний номер призначеного органу наноситься таким органом само-
стійно або згідно з його інструкціями виробником чи його уповноваженим представ-
ником.

52. Після знака відповідності технічним регламентам та ідентифікаційного номера 
призначеного органу може бути нанесене інше маркування, що вказує на особливий 
ризик або використання за умови, що це не вплине негативно на видимість, розбір-
ливість та значення знака відповідності технічним регламентам.
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53. Знак відповідності технічним регламентам наноситься на супровідні докумен-

ти у випадках, коли вибухові матеріали виготовляються для власного використання, 
якщо вони транспортуються і доставляються без упаковки або виготовляються в пе-
ресувних пунктах для їх безпосереднього розвантаження в свердловину, та коли ви-
бухові матеріали виготовляються на місцях проведення підривних робіт і використо-
вуються відразу після виробництва (в місці виробництва).

54. Обмежувальні (коригувальні) заходи в разі неналежного застосування знака 
відповідності технічним регламентам вживаються в установленому законом порядку.

Органи, що призначають
55. Центральний орган виконавчої влади, що реалізує державну політику у сфері 

технічного регулювання, є органом, що призначає.
Орган, що призначає, є відповідальним за встановлення та проведення необхід-

них процедур для оцінки та призначення органів з оцінки відповідності та моніторин-
гу призначених органів з дотриманням вимог пунктів 56—61 цього Технічного ре-
гламенту.

Вимоги до органів, що призначають
56. Орган, що призначає, має бути заснований таким чином, щоб уникнути кон-

флікту інтересів з органами з оцінки відповідності.
57. Орган, що призначає, має бути організований та функціонувати таким чином, 

щоб гарантувати об’єктивність та неупередженість його діяльності.
58. Орган, що призначає, має бути організований таким чином, щоб кожне рі-

шення щодо призначення органу з оцінки відповідності приймалося уповноважени-
ми особами, які не проводили оцінку.

59. Орган, що призначає, не може пропонувати або провадити будь-яку діяль-
ність, яку провадять органи з оцінки відповідності, а також надавати послуги на ко-
мерційних або конкурентних засадах.

60. Орган, що призначає, має гарантувати конфіденційність інформації, отрима-
ної ним.

61. Орган, що призначає, повинен мати у своєму розпорядженні достатню кіль-
кість кваліфікованих кадрів для належного виконання власних завдань.

Обов’язки органів, що призначають, щодо обміну інформацією
62. Орган, що призначає, формує та веде базу даних про технічні регламенти і ре-

єстр призначених органів. Міжнародними договорами України та зобов’язаннями, що 
випливають із членства України в міжнародних та регіональних організаціях, можуть 
бути передбачені додаткові заходи щодо обміну інформацією про проекти технічних 
регламентів і процедур оцінки відповідності з іншими державами.

Призначення органів з оцінки відповідності
63. Призначення органів з оцінки відповідності для виконання ними як третіми 

сторонами завдань з оцінки відповідності згідно з цим Технічним регламентом здій-
снюється відповідно до закону.

Спеціальні вимоги до призначених органів
64. Органи з оцінки відповідності повинні відповідати загальним вимогам до при-

значених органів, установленим законом, та спеціальним вимогам до таких органів, 
визначеним у пунктах 65—72 цього Технічного регламенту.

65. Орган з оцінки відповідності має бути третьою стороною, незалежною від 
суб’єкта господарювання, який надає вибуховий матеріал для проведення оцінки від-
повідності, або вибухового матеріалу, оцінку якого він проводить.

66. Орган з оцінки відповідності (його керівник, заступники керівника та працівни-
ки, відповідальні за виконання завдань з оцінки відповідності):

не повинен бути проектувальником, виробником, імпортером, розповсюджува-
чем, монтажником, покупцем, власником, користувачем чи відповідальним за обслу-
говування вибухових матеріалів, які він оцінює, або представником будь-якої з цих 
сторін. Зазначена вимога не виключає можливості використання оцінюваних вибухо-
вих матеріалів, які є необхідними для роботи органу з оцінки відповідності, чи вико-
ристання їх в особистих цілях;

не повинен брати безпосередньої участі у проектуванні, виготовленні, споруджен-
ні, реалізації, монтажі, використанні чи обслуговуванні вибухових матеріалів, які він 
оцінює, або представляти сторони, що беруть участь у такій діяльності. Такий орган 
не повинен провадити будь-яку діяльність, яка може суперечити незалежності його 
суджень або його доброчесності стосовно діяльності з оцінки відповідності, на про-
вадження якої він призначається або призначений. Така вимога, зокрема, стосуєть-
ся послуг з консультування.

Орган з оцінки відповідності забезпечує, щоб діяльність субпідрядників або дочір-
ніх підприємств, які ним залучаються до виконання робіт з оцінки відповідності, не 
впливала на конфіденційність інформації, об’єктивність і неупередженість діяльнос-
ті з оцінки відповідності такого органу.

67. Орган з оцінки відповідності та його працівники повинні провадити діяльність 
з оцінки відповідності згідно з процедурами оцінки відповідності із забезпеченням 
технічної компетентності у визначеній галузі, бути вільним від будь-якого тиску та 
спонукання, зокрема фінансового характеру, які могли б впливати на його судження 
або результати його діяльності з оцінки відповідності, особливо з боку осіб чи груп 
осіб, заінтересованих у результатах такої діяльності.

68. Орган з оцінки відповідності повинен бути здатним виконувати всі завдання 
з оцінки відповідності, які покладені на нього згідно з додатком 3 та стосовно яких 
він призначається чи був призначений, незалежно від того, чи такі завдання вико-
нуються самим органом з оцінки відповідності, чи від його імені та під його відпо-
відальність.

Орган з оцінки відповідності у будь-який час і для кожної процедури оцінки відпо-
відності та кожного виду чи категорії вибухових матеріалів, стосовно яких він призна-
чається чи був призначений, повинен мати у своєму розпорядженні:

кваліфікованих та досвідчених працівників для виконання завдань з оцінки від-
повідності;

описи процедур, згідно з якими проводиться оцінка відповідності, що забезпечу-
ють прозорість і відтворюваність таких процедур. Орган з оцінки відповідності повинен 
застосовувати відповідні правила, методики, настанови та процедури тощо, що дають 
змогу розрізняти завдання, які він виконує як призначений орган, та іншу діяльність;

процедури для провадження діяльності з оцінки відповідності з урахуванням роз-
міру суб’єкта господарювання, що замовляє роботи з оцінки відповідності, галузі, в 
якій він провадить діяльність, його структури, ступеня складності технології виробни-
цтва відповідної продукції та масового чи серійного характеру виробничого процесу.

Орган з оцінки відповідності повинен мати засоби, необхідні для належного вико-
нання технічних і адміністративних завдань, пов’язаних з діяльністю з оцінки відпо-
відності, а також доступ до всього необхідного обладнання та устаткування.

69. Працівники, відповідальні за виконання завдань з оцінки відповідності, по-
винні мати:

технічну і професійну підготовку, що охоплює діяльність з оцінки відповідності, 
стосовно якої орган з оцінки відповідності був призначений;

достатні знання вимог, які стосуються робіт з оцінки відповідності, що він прово-
дить, та відповідні повноваження для проведення таких робіт;

відповідні знання та розуміння суттєвих вимог, визначених у додатку 2, стандар-
тів з переліку національних стандартів, що застосовуються, положень законодавства 
України щодо умов обігу на ринку продукції, яку він оцінює, а також відповідних по-
ложень законодавства Європейського Союзу;

досвід із складення сертифікатів, протоколів та звітів, які підтверджують прове-
дення робіт з оцінки відповідності.

70. Неупередженість органу з оцінки відповідності, його керівника, заступників 
керівника та працівників, відповідальних за виконання завдань з оцінки відповіднос-
ті, має бути гарантована.

Оплата праці керівника, заступників керівника органу з оцінки відповідності та йо-
го працівників, відповідальних за виконання завдань з оцінки відповідності, не має 
залежати від кількості проведених робіт з оцінки відповідності чи їх результатів.

71. Працівники органу з оцінки відповідності повинні забезпечувати дотримання 
вимог щодо конфіденційності інформації, яка захищається в режимі комерційної та-
ємниці, одержаної під час виконання своїх завдань згідно з додатком 3, крім її надан-
ня у визначених законом випадках відповідним уповноваженим органам.

72. Орган з оцінки відповідності бере участь у відповідній діяльності із стандарти-
зації або забезпечує інформованість своїх працівників, які відповідають за виконан-
ня завдань з оцінки відповідності, про таку діяльність.

Призначений орган бере участь у відповідній діяльності секторальної групи при-
значених органів, утвореної згідно з пунктом 85 цього Технічного регламенту, за-
безпечує інформованість своїх працівників, які відповідають за виконання завдань з 
оцінки відповідності, про таку діяльність, а також застосовує документи, підготовле-
ні за результатами роботи зазначеної групи, як загальні настанови.

Залучення призначеними органами субпідрядників та дочірніх підприємств
73. У разі коли призначений орган залучає до виконання конкретних робіт з оцінки 

відповідності субпідрядника або дочірнє підприємство, він повинен перевірити від-
повідність зазначеного субпідрядника або дочірнього підприємства вимогам до при-
значених органів, визначеним у пунктах 64—72 цього Технічного регламенту, та по-
відомити про це органу, що призначає.

74. Призначені органи несуть відповідальність за роботи, що виконуються субпі-
дрядниками або дочірніми підприємствами незалежно від їх місцезнаходження.

75. Субпідрядник або дочірнє підприємство можуть бути залучені до виконання 
робіт з оцінки відповідності за згодою замовника.

76. Призначені органи повинні зберігати для надання на запити органу, що при-
значає, відповідні документи стосовно оцінювання кваліфікації залучених субпідряд-
ників або дочірніх підприємств і робіт, що виконуються ними згідно з додатком 3.

Обов’язки призначених органів стосовно провадження їх діяльності
77. Призначені органи проводять оцінку відповідності згідно з процедурами оцін-

ки відповідності, визначеними в додатку 3.
78. Оцінку відповідності проводять без зайвого навантаження на суб’єктів госпо-

дарювання.

Призначені органи провадять свою діяльність з урахуванням величини суб’єкта 
господарювання, що замовляє роботи з оцінки відповідності, в галузі, в якій він діє, 
його структури, ступеня складності технології виготовлення вибухового матеріалу та 
масового чи серійного характеру виробничого процесу.

При цьому призначені органи дотримуються ступеня вимогливості та рівня захис-
ту, що є необхідними для відповідності вибухового матеріалу вимогам цього Техніч-
ного регламенту.

79. У разі коли призначений орган вважає, що виробником не дотримані суттєві 
вимоги щодо безпечності, визначені в додатку 2, та вимоги відповідних стандартів, 
включених до переліку національних стандартів, чи інших технічних специфікацій, 
зазначений орган повинен вимагати від виробника вжиття відповідних коригуваль-
них заходів та не видавати сертифікат відповідності.

80. Якщо під час проведення моніторингу відповідності після видачі сертифіка-
та відповідності призначений орган виявить, що вибуховий матеріал вже не відпо-
відає вимогам, зазначений орган повинен вимагати від виробника вжиття відповід-
них коригувальних заходів і в разі необхідності зупинити дію або скасувати сертифі-
кат відповідності.

81. У разі коли коригувальних заходів не вжито або вони не дали необхідних ре-
зультатів, призначений орган залежно від обставин повинен обмежити сферу при-
значення, зупинити дію або скасувати сертифікат відповідності.

Апеляції на рішення призначених органів
82. Подання та розгляд апеляцій на рішення призначених органів здійснюються 

відповідно до законодавства.
Обов’язки призначених органів стосовно надання інформації

83. Призначені органи повинні інформувати орган, що призначає, про:
будь-які відмови у видачі, обмеження сфери, зупинення дії або скасування доку-

ментів про відповідність;
будь-які обставини, що впливають на сферу та умови призначення цих органів;
будь-які запити щодо надання інформації стосовно діяльності з оцінки відповід-

ності, одержані ними від органів державного ринкового нагляду.
На запит органу, що призначає, призначені органи також повинні інформувати йо-

го про діяльність з оцінки відповідності, що провадилася в межах сфери їх призна-
чення, та будь-яку іншу проведену діяльність, включаючи транскордонну діяльність 
та роботи за договорами субпідряду.

84. Призначені органи повинні надавати іншим органам з оцінки відповідності, які 
призначені згідно з цим Технічним регламентом та провадять подібну діяльність з оцін-
ки відповідності, що охоплює такі ж вибухові матеріали, відповідну інформацію з пи-
тань, які стосуються негативних результатів оцінки відповідності, а на запит — також 
інформацію з питань, що стосуються позитивних результатів оцінки відповідності.

Координація призначених органів
85. Координація призначених органів та співпраця між органами з оцінки відповід-

ності, призначеними згідно з цим Технічним регламентом, здійснюється у межах сек-
торальної групи призначених органів.

Призначені органи повинні брати участь у роботі секторальної групи призначених 
органів безпосередньо або через визначених представників.

Державний ринковий нагляд і державний контроль вибухових матеріалів
86. Державний ринковий нагляд і державний контроль введених в обіг вибухових 

матеріалів здійснюються відповідно до закону.
Формальна невідповідність

87. Заходи щодо усунення формальної невідповідності вибухових матеріалів вжи-
ваються відповідним суб’єктом господарювання в разі, коли орган державного рин-
кового нагляду встановить будь-яку таку невідповідність:

знак відповідності технічним регламентам нанесено з порушенням загальних 
принципів маркування зазначеним знаком, установлених законом, або вимог, визна-
чених у пунктах 49—54 цього Технічного регламенту;

не нанесено знак відповідності технічним регламентам;
ідентифікаційний номер призначеного органу, залученого на етапі здійснення 

контролю за виробництвом, нанесено з порушенням вимог, визначених у пунктах 
49—54 цього Технічного регламенту, або не нанесено;

не було складено декларацію про відповідність;
декларацію про відповідність складено з порушенням вимог;
органу державного ринкового нагляду не надано доступу до технічної документа-

ції або вона є неповною;
інформація, зазначена в абзаці четвертому пункту 11 та пункті 19 цього Технічно-

го регламенту, відсутня, є неправдивою або неповною;
не дотримано одну з вимог, визначених у пунктах 7—14 та 17—24 цього Техніч-

ного регламенту.
Якщо невідповідність, зазначена в цьому пункті продовжує зберігатися, орган 

державного ринкового нагляду вживає відповідних заходів для обмеження або за-
борони надання вибухових матеріалів на ринку або заходи щодо їх відкликання чи 
вилучення з обігу.

Таблиця відповідності
88. Таблиця відповідності положень Директиви 2014/28/ЄС Європейського Пар-

ламенту та Ради від 26 лютого 2014 р. про гармонізацію законодавства держав-чле-
нів стосовно надання на ринку та нагляду за вибуховими матеріалами промислового 
призначення та цього Технічного регламенту наведена у додатку 5.

Додаток 1 
до Технічного регламенту

ПЕРЕЛІК  
піротехнічних виробів та боєприпасів, складений відповідно до Рекомендацій ООН 

з перевезення небезпечних вантажів 
Номер 

згідно з 
класом 

небезпеки 
ООН

Найменування та опис
Класифі-
каційний 

код
Словник*

Група G
0009 Боєприпаси запалювальні, 

споряджені або не споря-
джені розривним, вибивним 
чи метальним зарядом

1.2 G Боєприпаси
Загальний термін, який переваж-
но використовується для виробів 
воєнного застосування та вклю-
чає всі види бомб, гранат, ракет, 
мін, снарядів та інших аналогічних 
пристроїв
Боєприпаси запалювальні
Боєприпаси, які містять запалю-
вальну речовину. Якщо цей склад 
сам по собі не є вибуховим. Ці бо-
єприпаси містять також один або 
декілька з таких компонентів: ме-
тальний заряд з капсулем та за-
палювальним зарядом; підривник, 
споряджений розривним або ви-
бивним зарядом

0010 Боєприпаси запалювальні, 
споряджені або не споря-
джені розривним, вибивним 
чи метальним зарядом

1.3 G Запис ООН № 0009

0015 Боєприпаси димові, спо-
ряджені або не спорядже-
ні розривним, вибивним чи 
метальним зарядом

1.2 G Боєприпаси димові
Боєприпаси, які містять речови-
ну, що виробляє дим. Якщо речо-
вина сама по собі не є вибуховою, 
ці боєприпаси також містять один 
або декілька із таких компонентів: 
метальний заряд з капсулем та за-
палювальним зарядом; підривник з 
розривним або вибивним зарядом

0016 Боєприпаси димові, спо-
ряджені або не споряджені 
розривним, вибивним або 
метальним зарядом

1.3 G Запис ООН № 0015

0018 Боєприпаси сльозоточиві, 
споряджені або не споря-
джені розривним, вибивним 
чи метальним зарядом

1.2 G Боєприпаси сльозоточиві
Боєприпаси, які містять сльозото-
чиві речовини. Вони також містять 
один або декілька із таких компо-
нентів: піротехнічну речовину; ме-
тальний заряд з капсулем та запа-
лювальним зарядом; підривник із 
розривним або вибивним зарядом

0019 Боєприпаси сльозоточиві, 
споряджені або не споря-
джені розривним, вибивним 
або метальним зарядом

1.3 G Запис ООН № 0018

0039 Фотоавіабомби 1.2 G Бомби
Вибухові вироби, які викидаються 
із повітряних суден. Вони можуть 
містити запалювальну рідину, спо-
ряджену розривним зарядом, фо-
тоспалахом композиційним (фо-
тоосвітлювальний склад), або роз-
ривний заряд. Термін включає фо-
тоавіабомби

0049 Патрони освітлювальні 1.1 G Патрони освітлювальні
Вироби, які складаються із гільзи, 
капсуля та освітлювального скла-
ду в єдиному комплекті для веден-
ня вогню

0050 Патрони освітлювальні 1.3 G Запис ООН № 0049
0054 Патрони сигнальні 1.3 G Патрони сигнальні

Вироби, призначені для ведення 
вогню кольоровими сигнальними 
ракетами або іншими сигнальни-
ми засобами із сигнальних пісто-
летів, та інші

0066 Шнур вогнепровідний 1.4 G Шнур вогнепровідний
Виріб, який складається із текстиль-
них ниток, покритих чорним поро-
хом або іншим піротехнічним скла-
дом, який швидко згорає, та гнуч-
кого захисного покриття або серце-
вини у вигляді чорного пороху, який 
покритий м’яким тканинним мате-
ріалом. Горіння розповсюджується 
поступово по довжині шнура із зо-
внішнім полум’ям. Виріб застосо-
вується для того, щоб передати за-
ймання від пристрою до заряду

0092 Ракети освітлювальні, що 
запускаються із землі

1.3 G Ракети
Вироби, які містять піротехнічні ре-
човини та призначені для викорис-
тання з метою освітлення, впізнан-
ня, вироблення сигналу або попе-
редження

0093 Ракети освітлювальні авіа-
ційні

1.3 G Запис ООН № 0092

0101 Підривник, що не детонує 1.3 G Підривник (англ. fuse/fuze)
Незважаючи на те, що ці два сло-
ва мають спільне походження 
(франц. fuse, fusil) і деколи на-
віть по-різному пишуться, важливо 
пам’ятати, що підривник (fuse) сто-
сується шнурових запалювальних 
пристроїв, в той час як підривник 
(fuze) стосується пристрою, який 
використовується у боєприпасах, 
які об’єднують механічні, електрич-
ні, хімічні та гідростатичні компо-
ненти для ініціації ланцюга шляхом 
дефлаграції або детонації
Підривник швидкодіючий, що не 
детонує (вогнепровідний шнур, 
який швидко горить)
Виріб, який складається із бавов-
няних ниток, просочених дрібно-
зернистим чорним порохом (вогне-
провідний шнур, який швидко го-
рить). Його горіння супроводжу-
ється відкритим полум’ям, і він ви-
користовується у вогневих ланцю-
гах для займання піротехнічних ви-
робів та інших

0103 Запал трубчастий у метале-
вій оболонці

1.4 G Запал трубчастий у металевій обо-
лонці
Виріб, який складається із метале-
вої трубки, в середині якої розмі-
щена запальна вибухова речовина

0171 Боєприпаси освітлювальні, 
споряджені або не споря-
джені розривним, вибивним 
чи метальним зарядом

1.2 G Боєприпаси освітлювальні
Боєприпаси, призначені для освіт-
лення місцевості поодиноким ін-
тенсивним джерелом світла. Тер-
мін охоплює патрони освітлювальні, 
гранати та снаряди, а також освітлю-
вальні бомби та бомби впізнання цілі 

0191 Пристрої сигнальні ручні 1.4 G Пристрої сигнальні ручні
Вироби, призначені для вироблен-
ня сигналів

0192 Петарди, залізничні вибу-
хові

1.1 G Запис ООН № 0191

0194 Сигнали біди суднові 1.1 G Запис ООН № 0191
0195 Сигнали біди суднові 1.3 G Запис ООН № 0191
0196 Сигнали димові 1.1 G Запис ООН № 0191
0197 Сигнали димові 1.4 G Запис ООН № 0191
0212 Трасери для боєприпасів 1.3 G Трасери для боєприпасів

Герметичні вироби, які містять пі-
ротехнічні речовини і призначені 
для визначення траєкторії снаряду

0254 Боєприпаси освітлюваль-
ні, споряджені або не спо-
ряджені розривним, вибив-
ним або метальним зарядом

1.3 G Запис ООН № 0171

0297 Боєприпаси освітлюваль-
ні, споряджені або не спо-
ряджені розривним, вибив-
ним або метальним зарядом

1.4 G Запис ООН № 0254

0299 Фотоавіабомби 1.3 G Запис ООН № 0039
0300 Боєприпаси запалюваль-

ні, споряджені або не спо-
ряджені розривним, вибив-
ним або метальним зарядом

1.4 G Запис ООН № 0009

0301 Боєприпаси сльозоточиві з 
розривним, вибивним або 
метальним зарядом

1.4 G Запис ООН № 0018

0303 Боєприпаси димові, спо-
ряджені або не споряджені 
розривним, вибивним або 
метальним зарядом

1.4 G Запис ООН № 0015

0306 Трасери для боєприпасів 1.4 G Запис ООН № 0212
0312 Патрони сигнальні 1.4 G Патрони сигнальні

Вироби, призначені для ведення 
вогню кольоровими сигнальними 
ракетами або іншими сигнальни-
ми засобами із сигнальних пісто-
летів та інше 

0313 Сигнали димові 1.2 G Запис ООН № 0195
0318 Гранати практичні, ручні або 

рушничні
1.3 G Гранати ручні або рушничні

Вироби, призначені для мета-
ння вручну або рушницею. Термін 
включає гранати практичні, ручні 
або рушничні 

0319 Втулки капсульні 1.3 G Втулки капсульні
Засоби, які складаються із втул-
ки для запалення та допоміжно-
го заряду дефлагруючої вибухової 
речовини, такої як чорний порох, 
який використовується для запа-
лення метального заряду в артиле-
рійській гільзі та інші

0320 Втулки капсульні 1.4 G Запис ООН № 0319
0333 Вироби піротехнічні 1.1 G Вироби піротехнічні

Піротехнічні вироби, призначені 
для розваг

0334 Вироби піротехнічні 1.2 G Запис ООН № 0333
0335 Вироби піротехнічні 1.3 G Запис ООН № 0333
0336 Вироби піротехнічні 1.4 G Запис ООН № 0333
0362 Боєприпаси практичні 1.4 G Боєприпаси практичні

Боєприпаси без основного розрив-
ного заряду, але споряджені роз-
ривним зарядом або вибивним за-
рядом. Зазвичай вони також міс-
тять підривник та метальний заряд

0363 Боєприпаси випробувальні 1.4 G Боєприпаси випробувальні
Боєприпаси, які містять піротехніч-
ні речовини, що використовують-
ся для перевірки дії та ефективнос-
ті нових боєприпасів або вузлів та 
компонентів зброї

0372 Гранати практичні ручні або 
рушничні

1.2 G Запис ООН № 0318
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ДОКУМЕНТИ
0373 Пристрої сигнальні ручні 1.4 S Запис ООН № 0191
0403 Ракети освітлювальні авіа-

ційні
1.4 G Запис ООН № 0092

0418 Ракети освітлювальні, що 
запускаються із землі

1.2 G Запис ООН № 0092

0419 Ракети освітлювальні, що 
запускаються із землі

1.1 G Запис ООН № 0092

0420 Ракети освітлювальні авіа-
ційні

1.1 G Запис ООН № 0092

0421 Ракети освітлювальні авіа-
ційні

1.2 G Запис ООН № 0092

0424 Снаряди інертні з трасером 1.3 G Снаряди
Засоби, такі як заряд або куля, які 
вистрілюються з гармати або ін-
шої артилерійської зброї, рушни-
ці або іншої малокаліберної зброї. 
Вони можуть бути інертними, спо-
ряджені або не споряджені трасе-
рами, або можуть містити вибухо-
вий або вибивний заряд, або роз-
ривний заряд. Термін включає сна-
ряди інертні з трасером; снаряди, 
споряджені розривним або вибив-
ним зарядом; снаряди, споряджені 
розривним зарядом

0425 Снаряди інертні з трасером 1.4 G Запис ООН № 0424
0428 Вироби піротехнічні для тех-

нічних цілей
1.1 G Вироби піротехнічні для технічних 

цілей
Вироби, які містять піротехнічні 
речовини і використовуються для 
технічних цілей, серед яких виро-
блення тепла та газів, відтворен-
ня сценічних ефектів та інше. Тер-
мін не включає такі поняття, які за-
значаються окремо: всі боєприпа-
си; патрони сигнальні; різаки ка-
бельні, вибухові; вироби піротех-
нічні; ракети освітлювальні авіацій-
ні; ракети освітлювальні, що запус-
каються із землі; вибухові спускові 
механізми; вибухові заклепки; сиг-
нальні пристрої ручні; сигнали три-
воги; петарди, залізничні вибухові; 
сигнали димові

0429 Вироби піротехнічні для тех-
нічних цілей

1.2 G Запис ООН № 0428

0430 Вироби піротехнічні для тех-
нічних цілей

1.3 G Запис ООН № 0428

0431 Вироби піротехнічні для тех-
нічних цілей

1.4 G Запис ООН № 0428

0434 Снаряди з розривним або 
вибивним зарядом

1.2 G Снаряди
Засоби, такі як заряд або куля, які 
вистрілюються з пушки або іншої 
артилерійської зброї, рушниці або 
іншої малокаліберної зброї. Вони 
можуть бути інертними, спорядже-
ні або не споряджені трасерами, 
або можуть містити вибуховий або 
вибивний заряд, або розривний за-
ряд. Термін включає снаряди інерт-
ні з трасером; снаряди, спорядже-
ні розривним або вибивним заря-
дом; снаряди, споряджені розрив-
ним зарядом

0435 Снаряди з розривним або 
вибивним зарядом

1.4 G Запис ООН № 0434

0452 Гранати практичні ручні або 
рушничні

1.4 G Запис ООН № 0372

0487 Сигнали димові 1.3 G Запис ООН № 0194
0488 Боєприпаси практичні 1.3 G Боєприпаси практичні

Боєприпаси без основного розрив-
ного заряду, але споряджені роз-
ривним зарядом або вибивним за-
рядом. Зазвичай вони також міс-
тять підривник та метальний за-
ряд. Термін не включає такі засо-
би, які зазначаються окремо: гра-
нати практичні

0492 Петарди залізничні вибухові 1.3 G Запис ООН № 0194
0493 Петарди залізничні вибухові 1.4 G Запис ООН № 0194
0503 Газонаповнювальні при-

строї надувних подушок або 
модулі надувних подушок, 
або пристрої попереднього 
натягу пасків безпеки

1.4 G  

Група S
0110 Гранати практичні ручні або 

рушничні
1.4 S Запис ООН № 0318

0193 Петарди залізничні вибухові 1.4 S Запис ООН № 0194
0337 Засоби піротехнічні 1.4 S Запис ООН № 0334
0345 Снаряди інертні з трасером 1.4 S Снаряди

Засоби, такі як заряд або куля, 
які вистрілюються з пушки або ін-
шої артилерійської зброї, рушни-
ці або іншої малокаліберної зброї. 
Вони можуть бути інертними, спо-
ряджені або не споряджені трасе-
рами, або можуть містити вибухо-
вий або вибивний заряд, або роз-
ривний заряд

0376 Втулки капсульні 1.4 S Запис ООН № 0319
0404 Ракети освітлювальні авіа-

ційні
1.4 S Запис ООН № 0092

0405 Патрони сигнальні 1.4 S Патрони сигнальні
Вироби, призначені для ведення 
вогню кольоровими сигнальними 
ракетами або іншими сигнальни-
ми засобами із сигнальних пісто-
летів та інші

0432 Вироби піротехнічні для тех-
нічних цілей

1.4 S

* Використовується лише для довідки.
Додаток 2 

до Технічного регламенту
СУТТЄВІ ВИМОГИ ЩОДО БЕЗПЕЧНОСТІ

Загальні вимоги
1. Кожний вибуховий матеріал повинен розроблятися, виготовлятися і надаватися 

на ринок з мінімальним ризиком для людського життя і здоров’я, недопущенням ви-
никнення небезпеки для майна і навколишнього середовища за нормальних, перед-
бачуваних умов з урахуванням вимог правил безпеки і типової практики, зокрема до 
того часу, коли він буде застосований.

2. Кожний вибуховий матеріал повинен мати експлуатаційні характеристики, ви-
значені виробником, для забезпечення безпечності та надійності.

3. Кожний вибуховий матеріал повинен розроблятися та виготовлятися таким чи-
ном, щоб після застосування відповідної технології він міг бути утилізований з міні-
мальним ризиком для навколишнього середовища.

Особливі вимоги
4. Доказом безпечності вибухових матеріалів є їх відповідність національним стан-

дартам, що гармонізовані з відповідними європейськими стандартами, визначеними 
у пункті 42 Технічного регламенту вибухових матеріалів промислового призначення.

5. У разі необхідності дані та властивості вибухових матеріалів повинні бути вра-
ховані або перевірені, зокрема:

конструктивні і характерні (фізико-хімічні) властивості, у тому числі хімічний 
склад, ступінь однорідності та гранулометричний склад;

фізична і хімічна стійкість вибухового матеріалу в усіх умовах оточуючого серед-
овища, в яких його передбачається використовувати;

чутливість до удару і тертя;
сумісність усіх компонентів щодо їх фізичної і хімічної стійкості;
хімічна чистота вибухових речовин;
стійкість вибухового матеріалу до впливу води, якщо його передбачається вико-

ристовувати в умовах підвищеної вологості або якщо вода може негативно впливати 
на його безпеку або надійність;

стійкість до низьких і високих температур, якщо вибуховий матеріал передбача-
ється зберігати або застосовувати при таких температурах і на його безпеку або на-

дійність можуть негативно вплинути охолодження або нагрівання його компонентів 
чи всього матеріалу в цілому;

придатність вибухового матеріалу до застосування в небезпечних середовищах 
(наприклад, у середовищі метанового газу, гарячих мас), якщо його передбачається 
застосовувати в таких умовах;

особливості забезпечення безпеки під час експлуатації для запобігання передчас-
ного або випадкового ініціювання або займання;

правильне заряджання та спрацювання вибухового матеріалу у разі його викорис-
тання за призначенням;

відповідні інструкції, маркування з інформацією про безпечне поводження, збері-
гання, застосування та утилізацію вибухового матеріалу повинні бути викладені мо-
вою, зрозумілою споживачу (користувачу) та органу державного ринкового нагляду;

здатність вибухового матеріалу, його оболонки або інших його компонентів збері-
гати свої первинні властивості під час зберігання до настання кінцевої дати застосу-
вання, зазначеної виробником;

зазначення всіх пристроїв і комплектувальних виробів до них, необхідних для на-
дійного і безпечного функціонування вибухового матеріалу.

6. Кожний вибуховий матеріал повинен випробовуватися в реальних умовах. У 
разі неможливості здійснення даних випробувань у випробувальній лабораторії ви-
пробування проводять в умовах, за яких передбачається застосовувати даний вибу-
ховий матеріал.

Вимоги до груп вибухових матеріалів
7. Бризантні вибухові матеріали повинні відповідати такими вимогам:
запропонований метод ініціювання повинен забезпечувати безпечну, надійну і по-

вну детонацію або миттєве згорання (залежно від призначення) вибухового матері-
алу. У випадку з димним порохом перевіряється його здатність до миттєвого зго-
рання;

патроновані вибухові матеріали повинні передавати детонацію безпечно і надійно 
від одного патрона до іншого;

гази, які виділяються вибуховими матеріалами, призначеними для застосування 
під землею, можуть містити отруйні оксиди вуглецю та азоту, інші гази, пари або роз-
сіяні в повітрі залишкові частинки у кількості, яка не завдає шкоди здоров’ю в нор-
мальних умовах використання.

8. Детонаційні шнури, вогнепровідні шнури, інші шнури та ударні трубки повинні 
відповідати таким вимогам:

оболонка детонаційних шнурів, вогнепровідних шнурів, запалювальних капсулів 
та патронів повинна мати достатню механічну міцність і надійно захищати вибуховий 
матеріал при звичайному механічному навантаженні;

параметри часу згорання вогнепровідних шнурів повинні зазначатися і точно до-
тримуватися;

детонаційні шнури повинні забезпечувати надійне ініціювання, мати достатню іні-
ціюючу здатність і відповідати вимогам до зберігання навіть в особливих кліматич-
них умовах.

9. Детонатори (у тому числі детонатори уповільненої дії) і реле повинні відпові-
дати таким вимогам:

детонатори повинні забезпечувати надійне ініціювання вибухових матеріалів, при-
значених для застосування разом з ними, у всіх передбачених умовах застосування;

реле затримки для детонаційних шнурів повинні мати здатність надійного ініці-
ювання;

на здатність ініціювання не повинна негативно впливати волога;
час затримки детонаторів уповільненої дії повинен бути достатньо рівномірним, 

щоб не допустити перекриття інтервалів сусідніх серій уповільнення;
електричні характеристики електричних детонаторів повинні бути зазначені на 

упаковці (наприклад, безпечний струм, опір);
проводи електричних детонаторів повинні мати достатню ізоляцію і достатню ме-

ханічну міцність, у тому числі міцність зв’язку з детонатором, з урахуванням перед-
бачуваного варіанта застосування.

10. Палива та ракетні палива повинні відповідати таким вимогам:
дані матеріали не повинні детонувати у випадку їх застосування згідно з призна-

ченням;
палива (наприклад, палива на основі нітроцелюлози) повинні мати стійкість до 

розкладання;
тверді ракетні палива в пресованій або литій формі не повинні містити будь-яких 

тріщин або газових пузирів, здатних небезпечно впливати на їх функціонування.
Додаток 3 

до Технічного регламенту
ПРОЦЕДУРИ ОЦІНКИ ВІДПОВІДНОСТІ

Експертиза типу
(модуль В)

1. Експертиза типу є тією частиною процедури оцінки відповідності, в якій призна-
чений орган з оцінки відповідності (далі — призначений орган) досліджує технічний 
проект вибухових матеріалів промислового призначення (далі — вибухових матері-
алів) та підтверджує і засвідчує, що технічний проект вибухових матеріалів відпові-
дає вимогам Технічного регламенту вибухових матеріалів промислового призначен-
ня (далі — Технічний регламент), які застосовуються до зазначених вибухових ма-
теріалів.

2. Експертиза типу виконується способом оцінки адекватності технічного проекту 
вибухового матеріалу шляхом експертизи технічної документації та підтвердних до-
казів, зазначених у пункті 3 цього додатка, з дослідженням однієї або кількох критич-
них частин зразка вибухового матеріалу, що є репрезентативним для передбаченого 
виробництва (поєднання експертизи типового зразка та його проекту).

3. Виробник подає лише одному призначеному органу за своїм вибором заявку на 
експертизу типу, яка включає:

1) найменування та адресу виробника, а в разі подання заявки уповноваженим 
представником — також його найменування та адресу;

2) письмову заяву про те, що така сама заявка не була подана жодному іншому 
призначеному органу;

3) технічну документацію. Технічна документація дає можливість оцінити відпо-
відність вибухових матеріалів застосовним вимогам Технічного регламенту, вклю-
чає опис проведення і результати належного аналізу та оцінки ризику (ризиків). У 
технічній документації зазначаються застосовні вимоги та пов’язані з проведенням 
оцінки відповідності питання проектування, виробництва та застосування вибухових 
матеріалів. Технічна документація повинна у відповідних випадках містити, зокре-
ма, такі елементи:

загальний опис вибухового матеріалу;
концептуальний проект вибухового матеріалу, виробничі креслення, схеми ком-

понентів, схеми підключення тощо;
описи і пояснення, необхідні для розуміння цих креслень і схем та використання 

вибухових матеріалів;
перелік стандартів, застосованих повністю чи частково, включених до переліку на-

ціональних стандартів, відповідність яким надає презумпцію відповідності вибухових 
матеріалів суттєвим вимогам щодо безпечності, а в разі, коли зазначені стандарти не 
застосовані, — описи рішень, прийнятих з метою забезпечення відповідності суттє-
вим вимогам Технічного регламенту. У разі часткового застосування стандартів у тех-
нічній документації зазначаються їх частини, які були застосовані;

результати виконаних проектних розрахунків, проведених досліджень тощо;
протоколи випробувань;
4) зразки, що є репрезентативними для передбаченого виробництва. Призначений 

орган може затребувати додаткові зразки, якщо це необхідно для виконання програ-
ми випробувань;

5) підтвердні докази для доведення адекватності рішення технічного проекту. За-
значені докази містять посилання на всі використані документи, насамперед у разі, 
коли не застосовані в повному обсязі відповідні стандарти, включені до переліку на-
ціональних стандартів. У разі потреби підтвердні докази включають результати ви-
пробувань, проведених згідно з іншими технічними специфікаціями акредитованою 
випробувальною лабораторією виробника або від його імені та під його відповідаль-
ність іншою випробувальною лабораторією.

4. Призначений орган:
1) стосовно вибухових матеріалів — проводить експертизу технічної документа-

ції та підтвердних доказів з метою оцінки адекватності технічного проекту вибухо-
вих матеріалів;

2) стосовно зразка (зразків):
перевіряє відповідність виготовлення зразка (зразків) вибухового матеріалу тех-

нічній документації та ідентифікує елементи зразка (зразків) вибухового матеріалу, 
що розроблені згідно із застосовними положеннями відповідних стандартів, включе-
них до переліку національних стандартів, та елементи, що розроблені відповідно до 
інших технічних специфікацій;

проводить відповідні дослідження і випробування або доручає їх проведення для 
перевірки правильності застосування прийнятих виробником рішень, відповідних 
стандартів, включених до переліку національних стандартів;

проводить відповідні дослідження і випробування або доручає їх проведення для 
перевірки правильності прийняття виробником рішення про застосування інших тех-
нічних специфікацій з метою дотримання відповідних суттєвих вимог щодо безпеч-
ності;

узгоджує з виробником місце проведення досліджень і випробувань.
5. Призначений орган на виконання умов договору з виробником складає звіт про 

оцінку відповідності, в якому зазначаються дані про діяльність згідно з пунктом 4 
цього додатка та її результати. Призначений орган, виконуючи свої зобов’язання сто-
совно органу, що призначає, може розкривати зміст такого звіту в повному обсязі 
або частково лише за згодою виробника.

6. У разі коли тип вибухового матеріалу відповідає вимогам Технічного регламен-
ту, призначений орган видає виробнику сертифікат експертизи типу. У сертифіка-

ті зазначаються найменування і адреса виробника, висновки експертизи, умови дій-
сності сертифіката (за наявності) та дані, необхідні для ідентифікації затвердженого 
типу. До сертифіката експертизи типу можуть додаватися один чи більше додатків.

У сертифікаті експертизи типу та додатках до нього повинна міститися інформа-
ція, яка дає змогу оцінювати відповідність виготовленого вибухового матеріалу до-
слідженому типу та здійснювати контроль його використання.

У разі коли тип вибухового матеріалу не відповідає вимогам Технічного регламен-
ту, призначений орган відмовляє у видачі сертифіката експертизи типу та повідомляє 
про це заявнику з обґрунтуванням своєї відмови.

7. Призначений орган постійно відстежує будь-які зміни в загальновизнаному су-
часному стані розвитку науки і техніки, які свідчать про те, що затверджений тип ви-
бухового матеріалу може вже не відповідати вимогам Технічного регламенту, та ви-
значає, чи такі зміни потребують подальшого дослідження. У разі коли зазначені змі-
ни потребують подальшого дослідження, призначений орган повідомляє про це ви-
робнику.

Виробник інформує призначений орган, який зберігає технічну документацію сто-
совно сертифіката експертизи типу, про всі модифікації затвердженого типу, що мо-
жуть вплинути на відповідність вибухових матеріалів суттєвим вимогам щодо без-
печності або на умови дійсності сертифіката. Такі модифікації потребують додатко-
вого затвердження у формі доповнення до сертифіката експертизи типу.

8. Призначений орган інформує орган, що призначає, про видані або скасова-
ні ним сертифікати експертизи типу або доповнення до них, а також на запит орга-
ну, що призначає, подає йому перелік сертифікатів та/або доповнень до них, у вида-
чі яких відмовлено, дію яких зупинено чи щодо яких встановлено інші обмеження.

Призначений орган інформує інші призначені органи про сертифікати та/або до-
повнення до них, у видачі яких відмовлено або які скасовано, дію яких зупинено чи 
щодо яких встановлено інші обмеження, а на запит — також про видані сертифіка-
ти та/або доповнення до них.

Орган, що призначає, відповідні органи державного ринкового нагляду та інші 
призначені органи мають право за запитами одержувати копію сертифікатів експер-
тизи типу або доповнень до них. Орган, що призначає, та відповідні органи держав-
ного ринкового нагляду мають право за запитами одержувати копію технічної доку-
ментації та результати досліджень, проведених призначеним органом. Призначений 
орган зберігає копію сертифіката експертизи типу, додатків і доповнень до нього, а 
також технічний файл, включаючи подану виробником документацію, до закінчення 
строку дії такого сертифіката.

9. Виробник зберігає копію сертифіката експертизи типу, додатків і доповнень 
до нього разом із технічною документацією для надання на запити органів держав-
ного ринкового нагляду протягом десяти років після введення в обіг вибухового ма-
теріалу.

10. Уповноважений представник виробника може подати заявку згідно з пунктом 
3 цього додатка та виконувати обов’язки, визначені в пунктах 7 і 9 цього додатка, за 
умови визначення таких обов’язків у дорученні.
Відповідність типу на основі внутрішнього контролю виробництва з контрольними 

перевірками вибухових матеріалів через довільні інтервали часу
(модуль С2)

11. Відповідність типу на основі внутрішнього контролю виробництва є части-
ною процедури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, 
встановлені в пунктах 12—15 цього додатка, та гарантує і заявляє під свою виключ-
ну відповідальність, що вибуховий матеріал відповідає типу, описаному в сертифіка-
ті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до зазна-
чених вибухових матеріалів.

Виробництво
12. Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес і 

контроль за ним забезпечували відповідність виготовлених вибухових матеріалів ти-
пу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які 
застосовуються до зазначених вибухових матеріалів.

Перевірки вибухових матеріалів
13. З метою оцінювання якості внутрішнього контролю вибухових матеріалів за 

вибором виробника призначений орган проводить перевірки зразків вибухових мате-
ріалів або доручає їх проведення через довільні інтервали часу, визначені таким орга-
ном, з урахуванням, зокрема, технологічної складності виготовлення вибухових ма-
теріалів та обсягів їх виробництва. Відповідні зразки готових вибухових матеріалів, 
відібраних призначеним органом у місці їх виготовлення перед введенням вибухо-
вих матеріалів в обіг, повинні бути досліджені шляхом проведення випробувань, пе-
редбачених відповідними частинами стандартів, включених до переліку національних 
стандартів, та/або рівнозначних випробувань, визначених в інших відповідних техніч-
них специфікаціях, для перевірки відповідності вибухових матеріалів типу, описано-
му в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту.

Процедура відбору зразків встановлюється органом з оцінки відповідності з ура-
хуванням особливостей виробництва, випробувань та використання відповідних ви-
бухових матеріалів.

У разі коли відібрані зразки вибухових матеріалів не відповідають прийнятному 
рівню якості, призначений орган вживає належних заходів.

Процедура відбору зразків вибухових матеріалів, що застосовується, повинна 
сприяти визначенню параметрів виробничого процесу виготовлення вибухових мате-
ріалів у допустимих межах з метою гарантування відповідності вибухових матеріалів.

Виробник під відповідальність призначеного органу наносить ідентифікаційний 
номер такого органу на кожний вибуховий матеріал під час виробничого процесу.

Маркування знаком відповідності технічним регламентам  
та декларація про відповідність

14. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам на кожний ви-
буховий матеріал, який відповідає типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, 
та вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до зазначених вибухових ма-
теріалів.

15. Виробник складає в письмовій формі декларацію про відповідність на кожний 
вибуховий матеріал та зберігає її для надання органам державного ринкового нагля-
ду протягом десяти років після введення в обіг вибухового матеріалу. У декларації 
про відповідність зазначається інформація, яка дає змогу ідентифікувати вибуховий 
матеріал, для якого її складено.

Копія декларації про відповідність надається органам державного ринкового на-
гляду за їх запитами.

Уповноважений представник
16. Зобов’язання виробника, зазначені в пунктах 14 і 15 цього додатка, від його 

імені та під його відповідальність можуть виконуватися його уповноваженим пред-
ставником за умови визначення таких обов’язків у дорученні.

Відповідність типу на основі забезпечення якості виробничого процесу
(модуль D)

17. Відповідність типу на основі забезпечення якості виробничого процесу є ті-
єю частиною процедури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує 
обов’язки, зазначені в пунктах 18, 28 і 29 цього додатка, та гарантує і заявляє під 
свою виключну відповідальність, що вибухові матеріали відповідають типу, описано-
му в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які застосову-
ються до зазначених вибухових матеріалів.

Виробництво
18. Виробник забезпечує функціонування схваленої системи управління якістю 

для виробництва, контролю та проведення випробувань готових вибухових матері-
алів згідно з пунктами 19—23 цього додатка і підлягає нагляду згідно з пунктами 
24—27 цього додатка.

Система управління якістю
19. Виробник подає лише одному призначеному органу за своїм вибором заявку 

на оцінку системи управління якістю відповідних вибухових матеріалів, яка включає:
1) найменування та адресу виробника, а в разі подання заявки уповноваженим 

представником — також його найменування та адресу;
2) письмову заяву про те, що така сама заявка не була подана жодному іншому 

призначеному органу;
3) усю відповідну інформацію щодо вибухових матеріалів;
4) документацію стосовно системи управління якістю;
5) технічну документацію щодо затвердженого типу та копію сертифіката експер-

тизи типу.
20. Система управління якістю забезпечує відповідність вибухових матеріалів ти-

пу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які 
застосовуються до зазначених вибухових матеріалів.

Усі прийняті виробником елементи, вимоги та положення системи управління 
якістю повинні бути систематично і упорядковано задокументовані у вигляді мето-
дик, процедур та інструкцій, викладених у письмовій формі. Документація стосовно 
системи управління якістю дає можливість однозначно тлумачити програми, плани, 
настанови і протоколи (записи) щодо якості.

Зазначена документація містить належний опис:
цілей у сфері якості та організаційної структури, обов’язків і повноважень керівни-

цтва стосовно якості вибухових матеріалів;
відповідних методів виробництва, контролю якості та забезпечення якості, проце-

сів і системних заходів, які застосовуються;
досліджень і випробувань, які проводяться до, під час та після виробництва вибу-

хових матеріалів, а також періодичності їх проведення;
протоколів (записів) щодо якості (звітів про інспектування, даних випробувань і 

калібрувань, звітів про кваліфікацію відповідного персоналу тощо);
засобів моніторингу, які дають змогу контролювати досягнення якості вибухових 

матеріалів та функціонування системи управління якістю.
21. Призначений орган оцінює систему управління якістю з метою визначення її 

відповідності вимогам, зазначеним у пункті 20 цього додатка.
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ДОКУМЕНТИ
Призначений орган робить припущення, яке визнається достовірним, поки не бу-

де доведено інше, про відповідність вимогам, зазначеним у пункті 20 цього додатка, 
тих елементів системи управління якістю, що відповідають відповідним вимогам на-
ціонального стандарту, який є ідентичним відповідному гармонізованому європей-
ському стандарту.

Група аудиту повинна володіти досвідом роботи у сфері систем управління якіс-
тю та мати у своєму складі принаймні одного члена з досвідом оцінювання вибухо-
вих матеріалів та технологій їх виробництва, а також знанням вимог Технічного ре-
гламенту, які застосовуються до зазначених вибухових матеріалів. Проведення ауди-
ту включає відвідування підприємства-виробника для здійснення оцінки. Група ауди-
ту вивчає технічну документацію, зазначену в абзаці шостому підпункту 5 пункту 19 
цього додатка, з метою перевірки здатності виробника ідентифікувати відповідні ви-
моги Технічного регламенту та проводити необхідні дослідження для забезпечення 
відповідності вибухових матеріалів таким вимогам.

Призначений орган повідомляє виробнику про прийняте рішення. Зазначене по-
відомлення повинне містити висновки аудиту та обґрунтоване рішення щодо оцінки.

22. Виробник виконує обов’язки, пов’язані із забезпеченням функціонування схва-
леної системи управління якістю, та підтримує її в адекватному та ефективному стані.

23. Виробник інформує призначений орган, який схвалив систему управління 
якістю, про будь-які заплановані зміни в такій системі.

Призначений орган оцінює будь-які запропоновані зміни та приймає рішення що-
до здатності зміненої системи управління якістю надалі відповідати вимогам, зазна-
ченим у пункті 20 цього додатка, чи необхідності проведення повторної оцінки.

Призначений орган повідомляє виробнику про прийняте рішення. Зазначене по-
відомлення повинне містити висновки дослідження та обґрунтоване рішення щодо 
оцінки.

Нагляд під відповідальністю призначеного органу
24. Мета нагляду полягає в тому, щоб пересвідчитися в належному виконанні ви-

робником обов’язків, пов’язаних із забезпеченням функціонування схваленої систе-
ми управління якістю.

25. Для цілей нагляду виробник надає призначеному органу доступ до місць ви-
робництва, контролю, проведення випробувань і зберігання вибухових матеріалів, а 
також усю необхідну інформацію, зокрема:

1) документацію стосовно системи управління якістю;
2) протоколи (записи) щодо якості (звіти про інспектування, дані випробувань і 

калібрувань, звіти про кваліфікацію відповідного персоналу тощо).
26. Призначений орган проводить аудити, щоб пересвідчитися в тому, що вироб-

ник підтримує в належному стані та застосовує систему управління якістю, а також 
подає виробнику звіт про аудит.

27. Крім періодичних аудитів, призначений орган може здійснювати відвідуван-
ня виробника без попередження. Під час таких відвідувань призначений орган у разі 
потреби проводить випробування вибухових матеріалів або доручає їх проведення з 
метою перевірки правильності функціонування системи управління якістю. Призна-
чений орган подає виробнику звіт про відвідування, а у разі проведення випробувань 
вибухових матеріалів — також протокол випробувань.

Маркування знаком відповідності технічним регламентам 
та декларація про відповідність

28. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам та під відпові-
дальність призначеного органу, зазначеного в пункті 19 цього додатка, його іденти-
фікаційний номер на кожний вибуховий матеріал, що відповідає типу, описаному в 
сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які застосовуються 
до зазначених вибухових матеріалів.

29. Виробник складає в письмовій формі декларацію про відповідність на кожний 
вибуховий матеріал та зберігає її для надання органам державного ринкового нагля-
ду за їх запитом протягом десяти років після введення в обіг вибухового матеріалу. У 
декларації про відповідність зазначається інформація, яка дає змогу ідентифікувати 
вибуховий матеріал, для якого її складено.

Копія декларації про відповідність надається органам державного ринкового на-
гляду за їх запитами.

30. Виробник протягом не менше десяти років після введення в обіг вибухово-
го матеріалу зберігає для надання органам державного ринкового нагляду за їх за-
питами:

1) документацію, зазначену в пункті 19 цього додатка;
2) документацію щодо схвалених змін, зазначених у пункті 23 цього додатка;
3) рішення, звіти та протоколи призначеного органу, зазначені у пунктах 23, 26 і 

27 цього додатка.
31. Призначений орган інформує орган, що призначає, про видані або скасовані 

ним документи щодо схвалення системи управління якістю, а також періодично чи 
на запит органу, що призначає, подає йому перелік відмов у видачі документа щодо 
схвалення системи управління якістю та документів щодо схвалення системи управ-
ління якістю, дію яких ним зупинено чи щодо яких встановлено інші обмеження.

Призначений орган інформує інші призначені органи про документи щодо схва-
лення системи управління якістю, у видачі яких відмовлено або які скасовано, дію 
яких зупинено чи щодо яких встановлено інші обмеження, а на запит — також про 
видані ним документи щодо схвалення системи управління якістю.

Уповноважений представник
32. Зобов’язання виробника, зазначені в пунктах 19, 23 і 28—30 цього додатка, 

від його імені та під його відповідальність можуть виконуватися його уповноваженим 
представником за умови визначення таких обов’язків у дорученні.

Відповідність типу на основі забезпечення якості вибухового матеріалу
(модуль E)

33. Відповідність типу на основі забезпечення якості вибухового матеріалу є ті-
єю частиною процедури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує 
обов’язки, встановлені в пунктах 34, 44 і 45 цього додатка, та гарантує і заявляє під 
свою виключну відповідальність, що вибуховий матеріал відповідає типу, описаному 
в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які застосовують-
ся до зазначеного вибухового матеріалу.

Виробництво
34. Виробник забезпечує функціонування схваленої системи управління якістю 

для контролю та проведення випробувань вибухових матеріалів згідно з пунктами 
35—39 цього додатка і підлягає нагляду згідно з пунктами 40—43 цього додатка.

Система управління якістю
35. Виробник подає лише одному призначеному органу за своїм вибором заявку 

на оцінку системи управління якістю відповідних вибухових матеріалів, яка включає:
1) найменування та адресу виробника, а в разі подання заявки уповноваженим 

представником — також його найменування та адресу;
2) письмову заяву про те, що така сама заявка не була подана жодному іншому 

призначеному органу;
3) усю відповідну інформацію щодо вибухових матеріалів;
4) документацію стосовно системи управління якістю;
5) технічну документацію щодо затвердженого типу та копію сертифіката експер-

тизи типу.
36. Система управління якістю забезпечує відповідність вибухових матеріалів ти-

пу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які 
застосовуються до зазначених вибухових матеріалів.

Усі прийняті виробником елементи, вимоги та положення системи управління 
якістю повинні бути систематично і упорядковано задокументовані у вигляді мето-
дик, процедур та інструкцій, викладених у письмовій формі. Документація стосовно 
системи управління якістю дає можливість однозначно тлумачити програми, плани, 
настанови і протоколи (записи) щодо якості.

Зазначена документація містить належний опис:
цілей у сфері якості та організаційної структури, обов’язків і повноважень керівни-

цтва стосовно якості вибухових матеріалів;
досліджень і випробувань, які будуть проводитися після виробництва вибухових 

матеріалів;
протоколів (записів) щодо якості (звітів про інспектування, даних випробувань і 

калібрувань, звітів про кваліфікацію відповідного персоналу тощо);
засобів моніторингу, які дають змогу контролювати ефективне функціонування 

системи управління якістю.
37. Призначений орган оцінює систему управління якістю з метою визначення її 

відповідності вимогам, зазначеним у пункті 36 цього додатка.
Призначений орган робить припущення, яке визнається достовірним, поки не бу-

де доведено інше, про відповідність вимогам, зазначеним у пункті 36 цього додат-
ка, тих елементів системи управління якістю, що відповідають вимогам національно-
го стандарту, який є ідентичним відповідному гармонізованому європейському стан-
дарту.

Група аудиту повинна володіти досвідом роботи у сфері систем управління якіс-
тю та мати у своєму складі принаймні одного члена з досвідом оцінювання вибухо-
вих матеріалів та технологій їх виробництва, а також знанням вимог Технічного ре-
гламенту, які застосовуються до зазначених вибухових матеріалів. Проведення ауди-
ту включає відвідування підприємства-виробника для здійснення оцінки. Група ауди-
ту вивчає технічну документацію, зазначену в абзаці шостому пункту 35 цього додат-
ка, з метою перевірки здатності виробника ідентифікувати відповідні вимоги Техніч-
ного регламенту та проводити необхідні дослідження для забезпечення відповіднос-
ті вибухових матеріалів таким вимогам.

Призначений орган повідомляє виробнику про прийняте рішення. Зазначене по-
відомлення повинне містити висновки аудиту та обґрунтоване рішення щодо оцінки.

38. Виробник виконує обов’язки, пов’язані із забезпеченням функціонування схва-
леної системи управління якістю, та підтримує її в адекватному та ефективному стані.

39. Виробник інформує призначений орган, який схвалив систему управління 
якістю, про будь-які заплановані зміни в такій системі.

Призначений орган оцінює будь-які запропоновані зміни та приймає рішення що-
до здатності зміненої системи управління якістю надалі відповідати вимогам, зазна-
ченим у пункті 36 цього додатка, чи необхідності проведення повторної оцінки.

Призначений орган повідомляє виробнику про прийняте рішення. Зазначене повідо-
млення повинне містити висновки дослідження та обґрунтоване рішення щодо оцінки.

Нагляд під відповідальністю призначеного органу
40. Мета нагляду полягає в тому, щоб пересвідчитися в належному виконанні ви-

робником обов’язків, пов’язаних із забезпеченням функціонування схваленої систе-
ми управління якістю.

41. Для цілей нагляду виробник надає призначеному органу доступ до місць ви-
робництва, контролю, проведення випробувань і зберігання вибухових матеріалів, а 
також усю необхідну інформацію, зокрема:

1) документацію стосовно системи управління якістю;
2) протоколи (записи) щодо якості (звіти про інспектування, дані випробувань і 

калібрувань, звіти про кваліфікацію відповідного персоналу тощо).
42. Призначений орган проводить періодичні аудити, щоб пересвідчитися в тому, 

що виробник підтримує в належному стані та застосовує систему управління якістю, 
а також подає виробнику звіт про аудит.

43. Крім періодичних аудитів, призначений орган може здійснювати відвідуван-
ня виробника без попередження. Під час таких відвідувань призначений орган у разі 
потреби проводить випробування вибухових матеріалів або доручає їх проведення з 
метою перевірки правильності функціонування системи управління якістю. Призна-
чений орган подає виробнику звіт про відвідування, а у разі проведення випробувань 
вибухових матеріалів — також протокол випробувань.

Маркування знаком відповідності технічним  
регламентам та декларація про відповідність

44. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам та під відпові-
дальність призначеного органу, зазначеного в пункті 35 цього додатка, його іденти-
фікаційний номер на кожний вибуховий матеріал, що відповідає типу, описаному в 
сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які застосовуються 
до зазначених вибухових матеріалів.

45. Виробник складає в письмовій формі декларацію про відповідність на кожний 
вибуховий матеріал та зберігає її для надання органам державного ринкового нагля-
ду за їх запитом протягом десяти років після введення в обіг вибухового матеріалу. У 
декларації про відповідність зазначається інформація, яка дає змогу ідентифікувати 
вибуховий матеріал, для якого її складено.

Копія декларації про відповідність надається органам державного ринкового на-
гляду за їх запитами.

46. Виробник протягом не менше десяти років після введення в обіг вибухово-
го матеріалу зберігає для надання органам державного ринкового нагляду за їх за-
питами:

1) документацію, зазначену в пункті 35 цього додатка;
2) документацію щодо схвалених змін, зазначених у пункті 39 цього додатка;
3) рішення, звіти та протоколи призначеного органу, зазначені в пунктах 39, 42 і 

43 цього додатка.
47. Кожен орган з оцінки відповідності інформує орган, що призначає, про видані 

або скасовані ним документи щодо схвалення системи управління якістю, а також пе-
ріодично чи на запит органу, що призначає, подає йому перелік відмов у видачі доку-
мента щодо схвалення системи управління якістю та документів щодо схвалення сис-
теми управління якістю дію яких зупинено чи щодо яких встановлено інші обмеження.

Призначений орган інформує інші призначені органи про документи щодо схва-
лення системи управління якістю, у видачі яких відмовлено або які скасовано, дію 
яких зупинено чи щодо яких встановлено інші обмеження, а на запит — також про 
видані ним документи щодо схвалення системи управління якістю.

Уповноважений представник
48. Зобов’язання виробника, зазначені в пунктах 35, 39 і 44—46 цього додатка, 

від його імені та під його відповідальність можуть виконуватися його уповноваженим 
представником за умови визначення таких обов’язків у дорученні.

Відповідність типу на основі перевірки вибухового матеріалу
(модуль F)

49. Відповідність типу на основі перевірки вибухового матеріалу є тією частиною 
процедури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, вста-
новлені в пунктах 50, 54, 58 і 59 цього додатка, та гарантує і заявляє під свою виключну 
відповідальність, що вибуховий матеріал, до якого застосовуються положення пункту 
51 цього додатка, відповідає типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимо-
гам Технічного регламенту, які застосовуються до зазначеного вибухового матеріалу.

Виробництво
50. Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес 

і його моніторинг забезпечували відповідність вибухових матеріалів затвердженому 
типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, 
які застосовуються до зазначених вибухових матеріалів.

Перевірка
51. Призначений орган, обраний виробником, проводить належні дослідження і 

випробування з метою перевірки відповідності вибухових матеріалів затверджено-
му типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та відповідним вимогам Техніч-
ного регламенту.

За вибором виробника дослідження і випробування для перевірки відповіднос-
ті вибухових матеріалів відповідним вимогам проводяться шляхом дослідження та 
випробування кожного вибухового матеріалу згідно з пунктами 52 і 53 цього додат-
ка або шляхом дослідження та випробування вибухових матеріалів із застосуванням 
статистичних методів згідно з пунктами 54—57 цього додатка.

Перевірка відповідності шляхом дослідження 
та випробування кожного вибухового матеріалу

52. Усі вибухові матеріали досліджуються окремо та підлягають проведенню на-
лежних випробувань, які визначені у відповідному національному стандарті (націо-
нальних стандартах) та/або технічних специфікаціях, відповідність яким надає пре-
зумпцію відповідності вибухових матеріалів суттєвим вимогам щодо безпечності, або 
рівноцінних випробувань з метою перевірки відповідності затвердженому типу, опи-
саному в сертифікаті експертизи типу, та відповідним вимогам Технічного регламен-
ту. У разі відсутності такого національного стандарту відповідний призначений орган 
приймає рішення про те, які випробування необхідно провести.

53. Призначений орган видає сертифікат відповідності стосовно проведених до-
сліджень і випробувань та наносить свій ідентифікаційний номер на кожний вибухо-
вий матеріал або доручає його нанесення під свою відповідальність.

Виробник зберігає сертифікати відповідності для надання органам державного 
ринкового нагляду за їх запитами для перевірок протягом десяти років після введен-
ня в обіг вибухового матеріалу.

Статистична перевірка відповідності
54. Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес 

і його контроль забезпечували однорідність кожної виготовленої партії вибухових 
матеріалів, та подає вибухові матеріали для перевірки у вигляді однорідних партій.

55. Згідно з вимогами Технічного регламенту з кожної партії вибухових матеріалів 
методом випадкового відбору відбирається зразок (зразки) вибухових матеріалів. Усі 
зразки вибухових матеріалів досліджуються окремо та підлягають проведенню належ-
них випробувань, які визначені у відповідному національному стандарті (національних 
стандартах) та/або технічних специфікаціях, відповідність яким надає презумпцію від-
повідності вибухових матеріалів суттєвим вимогам щодо безпечності, або рівноцінних 
випробувань для того, щоб забезпечити їх відповідність застосовним вимогам Техніч-
ного регламенту та визначити, приймається відповідна партія вибухових матеріалів чи 
бракується. У разі відсутності такого національного стандарту відповідний призначений 
орган приймає рішення про те, які випробування необхідно провести.

56. У разі прийняття партії вибухових матеріалів всі вибухові матеріали такої партії 
вважаються затвердженими, за винятком тих вибухових матеріалів із зразка, які бу-
ли визнані такими, що не пройшли успішно випробувань.

Призначений орган видає сертифікат відповідності стосовно проведених дослі-
джень і випробувань та наносить свій ідентифікаційний номер на кожний вибуховий 
матеріал або доручає його нанесення під свою відповідальність.

Виробник зберігає сертифікати відповідності для надання органам державного 
ринкового нагляду за їх запитами протягом десяти років після введення в обіг ви-
бухового матеріалу.

57. У разі коли партія вибухових матеріалів бракується, призначений орган або 
відповідний орган державного ринкового нагляду вживає заходів для запобігання 
введенню такої партії вибухових матеріалів в обіг. У разі частого бракування партій 
вибухових матеріалів призначений орган може зупинити статистичну перевірку та 
вжити зазначених заходів.

Маркування знаком відповідності технічним регламентам  
та декларація про відповідність

58. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам та під відпові-
дальність призначеного органу, зазначеного в пункті 51 цього додатка, його іденти-
фікаційний номер на кожний вибуховий матеріал, що відповідає затвердженому ти-
пу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які 
застосовуються до зазначених вибухових матеріалів.

59. Виробник складає в письмовій формі декларацію про відповідність на кожний 
вибуховий матеріал та зберігає її для надання органам державного ринкового нагля-
ду за їх запитом протягом десяти років після введення в обіг вибухового матеріалу. У 
декларації про відповідність зазначається інформація, яка дає змогу ідентифікувати 
вибуховий матеріал, для якого її складено.

Копія декларації про відповідність надається органам державного ринкового на-
гляду за їх запитами.

У разі надання призначеним органом, зазначеним у пункті 51 цього додатка, своєї 
згоди та під його відповідальність виробник згідно з інструкціями призначеного ор-

гану також може наносити ідентифікаційний номер такого призначеного органу на 
вибуховий матеріал.

60. За згодою призначеного органу та під його відповідальність виробник згідно 
з інструкціями призначеного органу може наносити ідентифікаційний номер такого 
призначеного органу на вибуховий матеріал в процесі виробництва.

Уповноважений представник
61. Обов’язки виробника від його імені та під його відповідальність може викону-

вати його уповноважений представник за умови визначення таких обов’язків у дору-
ченні. Уповноважений представник не може виконувати обов’язки виробника, визна-
чені в пунктах 50 і 54 цього додатка.

Відповідність на основі перевірки одиниці вибухового матеріалу
(модуль G)

62. Відповідність на основі перевірки одиниці вибухового матеріалу є процедурою 
оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, встановлені в 
пунктах 63, 64, 66 і 67 цього додатка, та гарантує і заявляє під свою виключну відпові-
дальність, що відповідний вибуховий матеріал, до якого було застосовано положен-
ня пункту 65 цього додатка, відповідає вимогам Технічного регламенту, які застосо-
вуються до зазначеного вибухового матеріалу.

Технічна документація
63. Виробник розробляє технічну документацію та подає її призначеному орга-

ну, зазначеному в пункті 65 цього додатка. Технічна документація має давати мож-
ливість оцінити відповідність вибухових матеріалів відповідним вимогам і включати 
опис проведення і результати належного аналізу та оцінки ризику (ризиків). У тех-
нічній документації зазначають застосовні вимоги та пов’язані з проведенням оцін-
ки відповідності питання конструкції, виробництва і застосування вибухових мате-
ріалів. Технічна документація повинна у відповідних випадках містити, зокрема, та-
кі елементи:

загальний опис вибухового матеріалу;
концептуальний проект вибухового матеріалу, виробничі креслення, схеми ком-

понентів тощо;
опис і пояснення, необхідні для розуміння цих креслень і схем та використання 

вибухових матеріалів;
перелік стандартів, застосованих повністю чи частково, включених до переліку на-

ціональних стандартів, відповідність яким надає презумпцію відповідності вибухових 
матеріалів суттєвим вимогам щодо безпечності, а в разі, коли зазначені стандарти не 
застосовані, — описи рішень, прийнятих з метою забезпечення відповідності суттє-
вим вимогам щодо безпечності Технічного регламенту. У разі часткового застосуван-
ня стандартів у технічній документації зазначаються їх частини, які були застосовані;

результати виконаних проектних розрахунків, проведених досліджень тощо;
протоколи випробувань.
Виробник зберігає технічну документацію для надання відповідним органам дер-

жавного ринкового нагляду за їх запитами протягом десяти років після введення в 
обіг вибухового матеріалу.

Виробництво
64. Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес і 

його контроль забезпечували відповідність виготовленого вибухового матеріалу ви-
могам Технічного регламенту, які застосовуються до зазначених вибухових матеріалів.

Перевірка
65. Обраний виробником призначений орган проводить чи доручає проведення 

належних досліджень і випробувань, які визначені у відповідних національних стан-
дартах та/або технічних специфікаціях, відповідність яким надає презумпцію відпо-
відності вибухових матеріалів суттєвим вимогам щодо безпечності, або рівноцінних 
випробувань з метою перевірки відповідності вибухових матеріалів вимогам Техніч-
ного регламенту, які застосовуються до зазначених вибухових матеріалів. У разі від-
сутності такого національного стандарту відповідний призначений орган приймає рі-
шення про те, які випробування необхідно провести відповідно до суттєвих вимог 
щодо безпечності вибухових матеріалів, наведених у додатку 2 до Технічного регла-
менту.

Призначений орган видає сертифікат відповідності стосовно проведених дослі-
джень і випробувань та наносить свій ідентифікаційний номер на затверджений ви-
буховий матеріал або доручає його нанесення під свою відповідальність.

Виробник зберігає сертифікати відповідності для надання органам державного 
ринкового нагляду за їх запитами протягом десяти років після введення в обіг ви-
бухового матеріалу.

Маркування знаком відповідності технічним регламентам 
та декларація про відповідність

66. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам та під відпові-
дальність призначеного органу, зазначеного в пункті 65 цього додатка, його іденти-
фікаційний номер на кожний вибуховий матеріал, що відповідає вимогам Технічного 
регламенту, які застосовуються до зазначених вибухових матеріалів.

67. Виробник складає в письмовій формі декларацію про відповідність та збері-
гає її для надання органам державного ринкового нагляду за їх запитами протягом 
десяти років після введення в обіг вибухового матеріалу. У декларації про відповід-
ність зазначається інформація, яка дає змогу ідентифікувати вибуховий матеріал, 
для якого її складено.

Копія декларації про відповідність надається органам державного ринкового на-
гляду за їх запитами.

Уповноважений представник
68. Обов’язки виробника, зазначені в пунктах 63, 66 і 67 цього додатка, від його 

імені та під його відповідальність можуть виконуватися його уповноваженим пред-
ставником за умови визначення таких обов’язків у дорученні.

Додаток 4 
до Технічного регламенту

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ № ХХХХ*
1. Вибуховий матеріал (найменування виробу, позначення типу, номер партії чи 

серійний номер**)  ______________________________________________________
______________________________________________________________________

2. Найменування та адреса виробника, у разі потреби — також його уповноваже-
ного представника ______________________________________________________
______________________________________________________________________

3. Об’єкт декларації (ідентифікація вибухового матеріалу, що дає змогу забезпе-
чити його простежуваність): _______________________________________________
______________________________________________________________________

4. Об’єкт декларації відповідає вимогам таких технічних регламентів: __________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________

5. Посилання на стандарти, включені до переліку національних стандартів, що за-
стосовані, або посилання на специфікації, стосовно яких декларується відповідність: 
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________

6. Ця декларація про відповідність видана під виключну відповідальність вироб-
ника.

7. Призначений орган з оцінки відповідності _______________________________
______________________________________________________________________

(найменування, ідентифікаційний номер згідно з реєстром призначених органів)
виконав ________________________________________________________________

(опис виконаних дій)
та видав сертифікат  _____________________________________________________

8. Додаткова інформація: _______________________________________________
Підписано від імені та за дорученням _____________________________________

______________________________________________________________________
(місце та дата видання)

___________________
(посада)

________________
(підпис)

_____________________
(прізвище та ініціали)

* Номер декларації є необов’язковим. 
** Номер може бути літерно-цифровим позначенням.

Додаток 5 
до Технічного регламенту

ТАБЛИЦЯ ВІДПОВІДНОСТІ  
положень Директиви 2014/28/ЄС Європейського Парламенту та Ради  

від 26 лютого 2014 р. про гармонізацію законодавства держав-членів стосовно 
надання на ринку та нагляду за вибуховими матеріалами промислового призначення 

та Технічного регламенту вибухових матеріалів промислового призначення
Положення Директиви Положення Технічного регламенту

пункт 1
Стаття 1 пункти 2 і 3
Стаття 2 пункт 4
Стаття 3 пункт 5
Стаття 4 пункт 6
Стаття 5 пункти 7—14
Стаття 6 пункти 15—16
Стаття 7 пункти 17—24
Стаття 8 пункти 25—29
Стаття 9 пункт 30
Стаття 10 пункт 31
Стаття 11 пункт 32
Стаття 12 пункт 33
Стаття 13 пункт 34
Стаття 14 пункт 35
Стаття 15 пункти 36—38
Стаття 16 пункт 39
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ДОКУМЕНТИ
Стаття 17 пункт 40
Стаття 18 пункт 41
Стаття 19 пункт 42
Стаття 20 пункт 43
Стаття 21 пункти 44—47
Стаття 22 пункт 48
Стаття 23 пункти 49—54
Стаття 24
Стаття 25 пункт 55
Стаття 26 пункти 56—61
Стаття 27 пункт 62

пункт 63
Стаття 28 пункти 64—72
Стаття 29
Стаття 30 пункти 73—76
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  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 3 жовтня 2018 р. № 803 
Київ

Про внесення зміни до пункту 6 Порядку використання 
коштів, передбачених у державному бюджеті 

на здійснення заходів щодо захисту і забезпечення 
прав та інтересів осіб, позбавлених особистої свободи 

внаслідок дій незаконних збройних формувань  
та/або органів влади Російської Федерації на окремих 

територіях Донецької та Луганської областей, де органи 
державної влади тимчасово не здійснюють свої 

повноваження, та тимчасово окупованій території України, 
а також підтримки зазначених осіб та членів їх сімей

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну до пункту 6 Порядку використання коштів, передбачених у державному 

бюджеті на здійснення заходів щодо захисту і забезпечення прав та інтересів осіб, позбав-
лених особистої свободи внаслідок дій незаконних збройних формувань та/або органів 
влади Російської Федерації на окремих територіях Донецької та Луганської областей, де 
органи державної влади тимчасово не здійснюють свої повноваження, та тимчасово оку-
пованій території України, а також підтримки зазначених осіб та членів їх сімей, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 18 квітня 2018 р. № 328 (Офіційний ві-
сник України, 2018 р., № 37, ст. 1291), виключивши в абзаці третьому слово «Мінфіну,».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 4 липня 2018 р. № 814 
Київ

Про затвердження Технічного регламенту приладів,  
що працюють на газоподібному паливі

Відповідно до частини першої статті 5 Закону України «Про технічні регламенти та 
оцінку відповідності» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

1. Затвердити Технічний регламент приладів, що працюють на газоподібному па-
ливі, що додається.

2. Міністерству економічного розвитку і торгівлі забезпечити впровадження за-
твердженого цією постановою Технічного регламенту.

3. Установити, що надання на ринку або введення в експлуатацію приладів, що 
працюють на газоподібному паливі, які відповідають вимогам Технічного регламенту 
приладів, що працюють на газоподібному паливі, затвердженого постановою Кабіне-
ту Міністрів України від 24 вересня 2008 р. № 856 (Офіційний вісник України, 2008 р., 
№ 73, ст. 2459), та введені в обіг до дня набрання чинності цією постановою, не мо-
же бути заборонено або обмежено з причин невідповідності таких приладів вимогам 
Технічного регламенту, затвердженого цією постановою.

4. Внести до постанов Кабінету Міністрів України від 19 січня 2011 р. № 35 «Про 
затвердження Технічного регламенту безпеки обладнання, що працює під тиском» 
(Офіційний вісник України, 2011 р., № 5, ст. 246; 2017 р., № 8, ст. 236) і від 28 грудня 
2016 р. № 1069 «Про затвердження переліку видів продукції, щодо яких органи дер-
жавного ринкового нагляду здійснюють державний ринковий нагляд» (Офіційний ві-
сник України, 2017 р., № 50, ст. 1550) зміни, що додаються.

5. Визнати такими, що втратили чинність, постанови Кабінету Міністрів України 
згідно з переліком, що додається.

6. Ця постанова набирає чинності через шість місяців з дня її опублікування.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 4 липня 2018 р. № 814
ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ 

приладів, що працюють на газоподібному паливі
Загальна частина

1. Цей Технічний регламент встановлює вимоги до приладів, що працюють на га-
зоподібному паливі (далі — прилади), та арматури до них.

Цей Технічний регламент розроблено на основі Регламенту (ЄС) 2016/426 Євро-
пейського Парламенту та Ради від 9 березня 2016 р. про прилади, що спалюють га-
зоподібні палива, та скасування Директиви 2009/142/ЄС.

2. Для цілей цього Технічного регламенту прилад вважається таким, що «нор-
мально експлуатується», за дотримання таких умов:

прилад належно встановлений і регулярно обслуговується згідно з інструкціями 
виробника;

прилад експлуатується за умови нормативних змін якості та нормативного коли-
вання тиску подачі газу, визначених законодавством;

прилад експлуатується за призначенням або за інших передбачуваних умов.
3. Дія цього Технічного регламенту не поширюється на прилади, спеціально спро-

ектовані:
для використання у промислових процесах, що здійснюються у промислових при-

міщеннях;
для використання на повітряних суднах та залізницях;
для тимчасового використання у лабораторіях в дослідницьких цілях.
Прилад вважається «спеціально спроектованим», коли конструкція призначена 

тільки для розв’язання конкретних потреб для конкретного процесу або експлуатації.
4. Якщо для відповідних приладів або арматури вимоги, встановлені цим Техніч-

ним регламентом, більш детально визначені іншими технічними регламентами, дія 
цього Технічного регламенту не застосовується або його застосування припиняється 
до таких приладів або арматури в частині зазначених вимог.

5. Встановлена у пункті 32 додатка 1 суттєва вимога щодо раціонального вико-
ристання енергії не застосовується до приладів, на які поширюється дія пунктів 34—

38 Технічного регламенту щодо встановлення системи для визначення вимог з еко-
дизайну енергоспоживчих продуктів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 3 жовтня 2018 р. № 804.

6. У цьому Технічному регламенті терміни вживаються в такому значенні:
арматура — пристрої безпеки, контролюючі або регулюючі пристрої та їх скла-

дальні вузли, призначені для вмонтування в прилад або складання приладу;
введення в експлуатацію — використання приладу за його призначенням кінце-

вим споживачем (користувачем) в Україні в перший раз;
введення в обіг — надання приладу або арматури на ринку України в перший раз;
відкликання — будь-який захід, спрямований на забезпечення повернення прила-

ду, який вже був наданий кінцевому споживачу (користувачу), або арматури, яка вже 
була надана виробнику приладу;

виробник — будь-яка фізична чи юридична особа (резидент чи нерезидент Укра-
їни), яка виготовляє прилад або арматуру або доручає її розроблення чи виготовлен-
ня та реалізує такий прилад або арматуру під своїм найменуванням або торговель-
ною маркою, або використовує прилад для власних цілей;

вилучення з обігу — будь-який захід, спрямований на запобігання наданню на 
ринку приладу або арматури, що перебуває в ланцюгу постачання продукції;

газоподібне паливо — будь-яке паливо, яке за температури 15 °C і під тиском 1 
бар перебуває в газоподібному стані;

гармонізований європейський стандарт — технічна специфікація, яка не має 
зобов’язального характеру та прийнята органом стандартизації, а саме Європей-
ським комітетом зі стандартизації (СЕN), Європейським комітетом зі стандартизації 
в електротехніці (CENELEC) або Європейським інститутом телекомунікаційних стан-
дартів (ETSI), на основі мандата, наданого Європейською Комісією згідно з установ-
леною процедурою;

горіння — процес, у якому газоподібне паливо вступає в реакцію з киснем, який 
супроводжується виділенням тепла та світла;

група газів — зазначений діапазон чисел Воббе, в рамках якого перебувають ви-
значені типи газів;

енергетична ефективність — співвідношення між вихідною продуктивністю при-
ладу та споживаною енергією;

знак відповідності технічним регламентам — маркування, за допомогою якого ви-
робник інформує, що прилад або арматура відповідає вимогам, які застосовують-
ся до них та визначені в технічних регламентах, якими передбачене нанесення та-
кого маркування;

імпортер — будь-яка фізична чи юридична особа — резидент України, яка вво-
дить в обіг на ринку України прилад або арматуру походженням з іншої країни;

категорія приладу — класифікація приладу за ознаками сімейства газів та/або 
груп газів, для яких прилад був спроектований за умови безпечного спалювання за 
рівня ефективності, який зазначений на його маркуванні;

надання на ринку — будь-яке платне або безоплатне постачання приладу або ар-
матури для розповсюдження, споживання чи використання на ринку України у про-
цесі провадження господарської діяльності;

орган з оцінки відповідності — орган, що провадить діяльність з оцінки відповід-
ності, зокрема калібрування, випробування, сертифікацію та інспектування;

оцінка відповідності — процес доведення того, що суттєві вимоги цього Технічно-
го регламенту, які стосуються приладу або арматури, були виконані;

прання — повний процес прання, включаючи сушіння та прасування;
приготування їжі — процес готування або підігрівання їжі різними методами для 

споживання з використанням тепла;
прилади — прилади спалювання газоподібного палива, які використовуються для 

приготування їжі, охолодження, кондиціонування, опалення приміщень, нагріву во-
ди, освітлення чи прання, а також пальники з примусовою тягою та нагрівальне об-
ладнання, що оснащене такими пальниками;

промислове приміщення — приміщення, в якому здійснюється промисловий про-
цес, безпечність якого регулюється нормативно-правовими актами з охорони праці;

промисловий процес — видобуток, вирощування, очищення, переробка, виробництво, 
виготовлення або підготовка матеріалів, рослин, тварин, продуктів тваринного походжен-
ня, харчових продуктів або інших продуктів з метою їх комерційного використання;

розповсюджувач — будь-яка інша, ніж виробник або імпортер, фізична чи юри-
дична особа в ланцюгу постачання, яка надає прилад або арматуру на ринку України;

сімейство газів — група газоподібного палива з подібною поведінкою під час го-
ріння, пов’язана між собою діапазоном чисел Воббе;

суб’єкти господарювання — виробник, уповноважений представник, імпортер та 
розповсюджувач;

технічна специфікація — документ, що встановлює технічні вимоги, яким повинні 
відповідати прилад або арматура;

уповноважений представник — будь-яка фізична чи юридична особа — резидент 
України, яка одержала від виробника письмове доручення діяти від його імені сто-
совно визначених у такому дорученні завдань;

число Воббе — показник взаємозамінності газоподібних палив, що використо-
вується для порівняння енергії, що виділяється під час згоряння в приладі різних за 
складом газоподібних палив.

Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Законах України «Про технічні 
регламенти та оцінку відповідності», «Про державний ринковий нагляд і контроль не-
харчової продукції», «Про загальну безпечність нехарчової продукції».

Надання на ринку та введення в експлуатацію
7. Прилади можуть бути надані на ринку та введені в експлуатацію у разі, коли за 

нормальної експлуатації вони відповідають вимогам цього Технічного регламенту.
8. Арматура може бути надана на ринку тільки у разі, коли вона відповідає вимо-

гам цього Технічного регламенту.
Суттєві вимоги

9. Прилади та арматура повинні відповідати суттєвим вимогам, встановленим в 
додатку 1.

Вільний рух
10. Надання на ринку та введення в експлуатацію на території України приладів, 

що відповідають вимогам цього Технічного регламенту, не може бути заборонено 
або обмежено чи створено будь-які інші перешкоди стосовно тих аспектів, які охо-
плюються цим Технічним регламентом.

11. Надання на ринку на території України арматури, що відповідає вимогам цього 
Технічного регламенту, не може бути заборонено або обмежено чи створено будь-які 
інші перешкоди стосовно тих ризиків, які охоплюються цим Технічним регламентом.

12. Показ приладів або арматури, які не відповідають вимогам цього Технічного 
регламенту, під час проведення ярмарків, виставок, демонстрацій або інших заходів 
здійснюється за наявності видимого позначення, на якому чітко зазначено, що такі 
прилади або арматура не відповідають вимогам цього Технічного регламенту та не 
можуть бути надані на ринку до приведення їх у відповідність з вимогами цього Тех-
нічного регламенту. Під час демонстрації приладів або арматури вживаються належ-
ні заходи до безпеки для захисту осіб, домашніх тварин і майна.

Обов’язки виробників
13. Виробники під час введення своїх приладів або арматури в обіг або викорис-

тання їх у своїх цілях гарантують, що вони спроектовані та виготовлені відповідно до 
суттєвих вимог, встановлених у додатку 1.

14. Виробники складають технічну документацію, визначену в додатку 2, та про-
водять або доручають уповноваженому представнику проведення відповідної про-
цедури оцінки відповідності згідно з пунктами 41—44 цього Технічного регламенту.

Якщо відповідність приладу або арматури вимогам, які до них застосовуються, бу-
ла доведена відповідною процедурою оцінки відповідності, виробники складають де-
кларацію про відповідність та наносять знак відповідності технічним регламентам.

15. Виробники зберігають технічну документацію та декларацію про відповідність 
протягом десяти років після введення приладу або арматури в обіг.

16. Виробники забезпечують дотримання процедур, необхідних для підтримання 
відповідності серійного виробництва вимогам цього Технічного регламенту. При цьо-
му повинні враховуватися зміни в конструкції чи характеристиках приладу або ар-
матури та зміни в національних стандартах, які є ідентичними гармонізованим євро-
пейським стандартам та відповідність яким надає презумпцію відповідності приладу 
або арматури вимогам цього Технічного регламенту, або в інших технічних специфі-
каціях, шляхом посилання на які декларується відповідність приладу або арматури.

Зважаючи на ризики, які становить прилад, виробники з метою захисту здоров’я 
та безпеки споживачів (користувачів) проводять вибіркові випробування приладів, 
що надані на ринку, розглядають звернення споживачів (користувачів), досліджують 
прилади, що не відповідають вимогам цього Технічного регламенту, і випадки від-
кликання приладів і арматури та у разі потреби ведуть облік звернень щодо невідпо-
відності приладів і арматури встановленим вимогам і випадків їх відкликання, а та-
кож інформують розповсюджувачів про будь-який такий моніторинг.

17. Виробники гарантують, що на їх приладах та арматурі зазначено тип, номер 
партії чи серійний номер або інший елемент, який дає змогу їх ідентифікувати, та на-
писи відповідно до додатка 3.

Якщо через розмір або характер приладу або арматури нанесення відповідного 
позначення неможливе, виробники гарантують, що необхідна інформація зазнача-
ється на її пакуванні або в документі, що супроводжує такий прилад або арматуру.

18. Виробники зазначають своє найменування, зареєстроване комерційне найме-
нування чи зареєстровану торговельну марку (знак для товарів і послуг) та контак-
тну поштову адресу, яка повинна вказувати на єдине місце, за яким можна зверну-
тися до виробника: 

на приладі, а якщо це неможливо, — на його пакуванні чи в документі, що супро-
воджує такий прилад. Контактні дані наводяться згідно з вимогами закону про поря-
док застосування мов;

на арматурі, а якщо це неможливо, — на її пакуванні чи в документі, що супрово-
джує таку арматуру. Контактні дані наводяться згідно з вимогами закону про поря-
док застосування мов.

19. Прилад супроводжується інструкціями та інформацією про безпечність, ви-
значеними пунктом 7 додатка 1, складеними виробниками згідно з вимогами закону 
про порядок застосування мов. Зазначені інструкції та інформація про безпечність, 
а також будь-яке маркування повинні бути чіткими, зрозумілими та розбірливими.

Арматура супроводжується копією декларації про відповідність, яка, крім іншого, 
повинна містити інструкції щодо вмонтування в прилад або складання приладу, нала-
годження, експлуатації та технічного обслуговування відповідно до пункту 11 додатка 
1, складеними згідно з вимогами закону про порядок застосування мов.

Якщо одному користувачу постачається велика кількість арматури, така партія 
може супроводжуватися однією копією декларації про відповідність.

20. Якщо виробники вважають або мають підстави вважати, що прилад або ар-
матура, які вони ввели в обіг, не відповідають вимогам цього Технічного регламен-
ту, вони негайно вживають коригувальних заходів, необхідних для приведення та-
ких приладів або арматури у відповідність із встановленими вимогами, вилучення її 
з обігу та/або її відкликання (залежно від обставин). Якщо прилад або арматура ста-
новить ризик, виробники негайно повідомляють про це відповідному органу держав-
ного ринкового нагляду та подають йому детальні відомості, зокрема про невідпо-
відність такого приладу або арматури вимогам цього Технічного регламенту та вжи-
ті коригувальні заходи.

21. На обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду виробники на-
дають всю інформацію та документацію, необхідну для демонстрування відповіднос-
ті приладу або арматури вимогам цього Технічного регламенту (в паперовій або елек-
тронній формі). На вимогу зазначеного органу державного ринкового нагляду вироб-
ники співпрацюють з ним стосовно будь-яких дій, які вживаються для усунення ризи-
ків, що становлять введені ними в обіг прилад або арматура.

Обов’язки уповноважених представників
22. Виробник на підставі письмового доручення може визначити уповноважено-

го представника.
Обов’язки виробника, передбачені пунктом 13 цього Технічного регламенту, та 

обов’язок щодо складення технічної документації не повинні включатися до предме-
та доручення, одержаного уповноваженим представником.

23. Уповноважений представник виконує завдання, визначені у дорученні, одер-
жаному від виробника, яке дає йому змогу як мінімум:

зберігати декларацію про відповідність і технічну документацію для надання їх на 
запити органів державного ринкового нагляду протягом десяти років після введен-
ня приладу або арматури в обіг;

на обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду надавати всю ін-
формацію та документацію, необхідну для демонстрування відповідності приладу 
або арматури вимогам цього Технічного регламенту;

на вимогу органу державного ринкового нагляду співпрацювати з ним стосов-
но будь-яких заходів, які вживаються для усунення ризиків, що становлять прилад 
або арматура, на які поширюється дія доручення, одержаного уповноваженим пред-
ставником.

Обов’язки імпортерів
24. Імпортери вводять в обіг лише прилади або арматуру, які відповідають вимо-

гам цього Технічного регламенту.
25. Перед введенням приладу в обіг імпортери пересвідчуються в тому, що вироб-

ник провів відповідну процедуру оцінки відповідності, визначену в пунктах 41—44 
цього Технічного регламенту, склав технічну документацію, наніс на прилад знак від-
повідності технічним регламентам, що прилад супроводжується інструкціями та ін-
формацією про безпечність, визначеними пунктом 7 додатка 1, а також в тому, що 
виробник виконав вимоги, встановлені у пунктах 17 і 18 цього Технічного регламенту.

Перед введенням арматури в обіг імпортери пересвідчуються у тому, що виробник 
провів відповідну процедуру оцінки відповідності, визначену в пунктах 41—44 цьо-
го Технічного регламенту, склав технічну документацію, наніс на арматуру знак від-
повідності технічним регламентам, що арматура супроводжується копією декларації 
про відповідність та інструкціями щодо вмонтування в прилад або складання прила-
ду, налагодження, експлуатації та технічного обслуговування відповідно до пункту 11 
додатка 1, а також в тому, що виробник виконав вимоги, встановлені у пунктах 17 і 
18 цього Технічного регламенту.

Якщо імпортер вважає або має підстави вважати, що прилад або арматура не від-
повідає суттєвим вимогам, встановленим у додатку 1, він не вводить прилад або ар-
матуру в обіг до приведення їх у відповідність із зазначеними вимогами. Якщо при-
лад або арматура становить ризик, імпортер повідомляє про це виробнику та відпо-
відному органу державного ринкового нагляду.

26. Імпортери зазначають своє найменування, зареєстроване комерційне найме-
нування чи зареєстровану торговельну марку (знак для товарів і послуг) та контак-
тну поштову адресу:

 на приладі, а якщо це неможливо, — на його пакуванні чи в документі, що супро-
воджує такий прилад. Контактні дані наводяться згідно з вимогами закону про поря-
док застосування мов;

на арматурі, а якщо це неможливо, — на її пакуванні чи в документі, що супрово-
джує таку арматуру. Контактні дані наводяться згідно з вимогами закону про поря-
док застосування мов.

27. Імпортери забезпечують супроводження: 
приладу інструкціями та інформацією про безпечність, визначеними в пункті 7 до-

датка 1, які складені згідно з вимогами закону про порядок застосування мов;
арматури копією декларації про відповідність та інструкціями щодо вмонтування в 

прилад або складання приладу, налагодження, експлуатації та технічного обслугову-
вання відповідно до пункту 11 додатка 1, які складені згідно з вимогами закону про 
порядок застосування мов.

28. Імпортери забезпечують, щоб умови зберігання чи транспортування приладу 
або арматури (доки вони перебувають під їх відповідальністю) не ставили під загро-
зу їх відповідність суттєвим вимогам, встановленим у додатку 1.

29. Зважаючи на ризики, які становить прилад, імпортери з метою захисту 
здоров’я та безпеки споживачів (користувачів) проводять вибіркові випробування 
приладів, що надані на ринку, розглядають звернення споживачів (користувачів), до-
сліджують прилади, що не відповідають вимогам цього Технічного регламенту, і ви-
падки відкликання таких приладів і арматури та у разі потреби ведуть облік звернень 
щодо невідповідності приладів і арматури встановленим вимогам і випадків їх від-
кликання, а також інформують розповсюджувачів про будь-який такий моніторинг.

30. Якщо імпортери вважають або мають підстави вважати, що прилад або арма-
тура, які введені в обіг, не відповідають вимогам цього Технічного регламенту, вони 
негайно вживають коригувальних заходів, необхідних для приведення такого при-
ладу або арматури у відповідність із встановленими вимогами, вилучення їх з обі-
гу та/або їх відкликання (залежно від обставин). Якщо прилад або арматура станов-
лять ризик, імпортери негайно повідомляють про це відповідному органу державно-
го ринкового нагляду та подають йому детальні відомості, зокрема про невідповід-
ність таких приладу або арматури вимогам цього Технічного регламенту та вжиті ко-
ригувальні заходи.

31. Імпортери протягом десяти років після введення приладу або арматури в обіг 
зберігають копію декларації про відповідність або для надання її на запити органів 
державного ринкового нагляду та забезпечують можливість надання зазначеним ор-
ганам за їх запитами доступу до технічної документації.

32. На обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду імпортери на-
дають всю інформацію та документацію, необхідні для демонстрування відповідності 
приладу або арматури вимогам цього Технічного регламенту (в паперовій або елек-
тронній формі). На вимогу зазначеного органу державного ринкового нагляду імпор-
тери співпрацюють з ним стосовно будь-яких дій, які вживаються для усунення ризи-
ків, що становлять введені ними в обіг прилад або арматура.

Обов’язки розповсюджувачів
33. Розповсюджувачі під час надання приладу або арматури на ринку діють згідно 

з вимогами цього Технічного регламенту.
34. Перед наданням приладу на ринку розповсюджувачі перевіряють, що на при-

лад нанесено знак відповідності технічним регламентам, він супроводжується ін-
струкціями та інформацією про безпечність, визначеними у пункті 7 додатка 1, які 
складені згідно з вимогами закону про порядок застосування мов, а виробник та ім-
портер виконали вимоги, визначені у пунктах 17, 18 і 26 цього Технічного регламен-
ту відповідно.

Перед наданням арматури на ринку розповсюджувачі перевіряють, що на армату-
рі нанесено знак відповідності технічним регламентам, вона супроводжується копією 
декларації про відповідність та інструкціями щодо вмонтування в прилад або скла-
дання приладу, налагодження, експлуатації та технічного обслуговування відповідно 
до пункту 11 додатка 1, які складені згідно з вимогами закону про порядок застосу-
вання мов, а виробник та імпортер виконали вимоги, визначені у пунктах 17, 18 і 26 
цього Технічного регламенту відповідно.

Якщо розповсюджувач вважає або має підстави вважати, що прилад або арма-
тура не відповідають суттєвим вимогам, встановленим у додатку 1, він не надає та-
кі прилад або арматуру на ринок до приведення їх у відповідність із зазначеними ви-
могами. Якщо прилад або арматура становлять ризик, розповсюджувач повідомляє 
про це виробнику або імпортеру, а також відповідному органу державного ринково-
го нагляду.

35. Розповсюджувачі забезпечують, щоб умови зберігання чи транспортування 
приладу або арматури (доки вони перебувають під їх відповідальністю) не ставили 
під загрозу їх відповідність суттєвим вимогам, встановленим у додатку 1.

36. Розповсюджувачі, які вважають або мають підстави вважати, що прилад або 
арматура, які вони надали на ринку, не відповідають вимогам цього Технічного ре-
гламенту, пересвідчуються у вжитті коригувальних заходів, необхідних для приве-
дення таких приладу або арматури у відповідність із зазначеними вимогами, вилу-
чення їх з обігу та/або відкликання (залежно від обставин). Якщо зазначені прилад 
або арматура становлять ризик, розповсюджувачі негайно повідомляють про це від-
повідному органу державного ринкового нагляду та подають йому детальні відомос-
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ті, зокрема про невідповідність таких приладу або арматури вимогам цього Технічно-
го регламенту та вжиті коригувальні заходи.

37. На обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду розповсюджу-
вачі надають всю інформацію та документацію, необхідні для демонстрування від-
повідності приладу або арматури вимогам цього Технічного регламенту (в паперовій 
або електронній формі). На вимогу зазначеного органу державного ринкового нагля-
ду розповсюджувачі співпрацюють з ним стосовно будь-яких заходів, які вживають-
ся для усунення ризиків, що становлять надані ними на ринку прилад або арматура.

Випадки покладення обов’язків виробників на імпортерів та розповсюджувачів
38. Якщо імпортер або розповсюджувач вводить прилад або арматуру в обіг під 

своїм найменуванням чи торговельною маркою (знаком для товарів і послуг) або мо-
дифікує вже введений в обіг прилад або арматуру в такий спосіб, що може вплинути 
на їх відповідність вимогам цього Технічного регламенту, він вважається виробником 
та виконує обов’язки виробника, встановлені цим Технічним регламентом.

Ідентифікація суб’єктів господарювання
39. Суб’єкти господарювання надають органам державного ринкового нагляду за 

їх запитами інформацію, що дає змогу ідентифікувати:
будь-якого суб’єкта господарювання, який поставив їм прилад або арматуру;
будь-якого суб’єкта господарювання, якому вони поставили прилад або арматуру.
Суб’єкти господарювання надають інформацію, визначену в цьому пункті, протя-

гом десяти років після того, як їм було поставлено прилад або арматуру, та протягом 
десяти років після того, як вони поставили прилад або арматуру.

Відповідність приладів та арматури. 
Презумпція відповідності приладів та арматури

40. Перелік національних стандартів, які є ідентичними гармонізованим європей-
ським стандартам та відповідність яким надає презумпцію відповідності приладу та 
арматурі суттєвим вимогам (далі — перелік національних стандартів), затверджуєть-
ся та оприлюднюється відповідно до закону.

Відповідність приладу або арматури стандартам, які включені до переліку наці-
ональних стандартів, чи їх частинам надає презумпцію відповідності таких приладу 
або арматури суттєвим вимогам, визначеним у додатку 1, які охоплюються такими 
стандартами чи їх частинами.

Процедури оцінки відповідності для приладів та арматури
41. Перед введенням в обіг приладу або арматури виробник забезпечує виконання 

процедур оцінки відповідності згідно з пунктами 42 і 43 цього Технічного регламенту.
42. Відповідність приладів та арматури, що виготовляються серійно, вимогам цьо-

го Технічного регламенту оцінюється шляхом застосування процедури експертизи 
типу (модуль B — експертиза типу — поєднання експертизи типового зразка та його 
проекту), визначеної у пунктах 1—11 додатка 2, у поєднанні за вибором виробника з 
однією з таких процедур оцінки відповідності:

відповідність типу на основі внутрішнього контролю виробництва з проведенням 
перевірок продукції під наглядом через випадкові інтервали часу (модуль С2), визна-
ченої у пунктах 12—17 додатка 2;

відповідність типу на основі забезпечення якості виробничого процесу (модуль D), 
визначеної у пунктах 18—33 додатка 2;

відповідність типу на основі забезпечення якості продукції (модуль Е), визначеної 
у пунктах 34—49 додатка 2;

відповідність типу на основі перевірки продукції (модуль F), визначеної у пунк-
тах 50—63 додатка 2.

43. Якщо прилад або арматура виготовлені в одиничній чи невеликій кількості, ви-
робник може обрати одну з процедур оцінки відповідності, визначених у пункті 42 
цього Технічного регламенту, або процедуру оцінки відповідності на основі перевірки 
одиниці продукції (модуль G), визначену в пунктах 64—72 додатка 2.

44. Звіти та листування щодо процедур оцінки відповідності приладу або арма-
тури, зазначених у пунктах 42 і 43 цього Технічного регламенту, повинні складатися 
державною мовою або мовою, прийнятною для сторін.

Декларація про відповідність
45. У декларації про відповідність зазначається про дотримання суттєвих вимог, 

визначених у додатку 1.
46. Декларація про відповідність складається згідно з примірною структурою, 

встановленою в додатку 4, містить відомості, визначені у відповідних процедурах 
оцінки відповідності, встановлені в додатку 2, та постійно оновлюється. Декларація 
про відповідність приладу або арматури складається або перекладається згідно з ви-
могами закону про порядок застосування мов.

47. З метою забезпечення відповідності готових приладів застосовним суттєвим 
вимогам, встановленим у додатку 1, декларація про відповідність для арматури по-
винна містити характеристики арматури та інструкції щодо вмонтування в прилад або 
складання приладу. 

48. Якщо на прилад або арматуру поширюється дія кількох технічних регламен-
тів, що вимагають складення декларації про відповідність, складається єдина декла-
рація про відповідність стосовно всіх таких технічних регламентів. У такій декларації 
про відповідність зазначаються відповідні технічні регламенти, включаючи відомос-
ті про їх офіційне опублікування.

Єдина декларація про відповідність може мати форму досьє, яке складається з 
відповідних окремих декларацій про відповідність.

49. Виробник шляхом складення декларації про відповідність бере на себе відпо-
відальність за відповідність приладу або арматури вимогам, установленим у цьому 
Технічному регламенті.

50. Копія декларації про відповідність повинна надаватися разом з арматурою.
Загальні принципи маркування знаком відповідності технічним регламентам

51. Знак відповідності технічним регламентам застосовується згідно із загальни-
ми принципами маркування зазначеним знаком, установленими статтею 30 Закону 
України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності».

Правила та умови нанесення знака відповідності технічним регламентам
52. Знак відповідності технічним регламентам наноситься на прилад та арматуру 

або на табличку з технічними даними та повинен бути видимим, розбірливим і стій-
кім до стирання. Якщо це є неможливим або невиправданим через характер приладу 
або арматури, знак відповідності технічним регламентам наноситься на пакування та 
на документ, що супроводжує прилад або арматуру.

53. Знак відповідності технічним регламентам наноситься перед введенням при-
ладу або арматури в обіг.

54. Знак відповідності технічним регламентам супроводжується ідентифікацій-
ним номером призначеного органу з оцінки відповідності, якщо такий орган залу-
чений на етапі контролю виробництва приладу або арматури, та двома останніми 
цифрами року нанесення такого знака. Ідентифікаційний номер призначеного орга-
ну наноситься самим органом або за його вказівкою виробником або уповноваже-
ним представником.

55. Знак відповідності технічним регламентам та ідентифікаційний номер при-
значеного органу з оцінки відповідності можуть супроводжуватися будь-яким іншим 
маркуванням, що вказує на особливий ризик або особливості використання.

56. Обмежувальні (коригувальні) заходи в разі неналежного застосування зна-
ка відповідності технічним регламентам вживаються відповідно до законодавства.

Написи
57. Написи, визначені в додатку 3, наносяться на прилад або на табличку з техніч-

ними даними та повинні бути видимими, розбірливими та стійкими до стирання, і у 
відповідних випадках — на арматуру або на табличку з технічними даними.

58. Написи, визначені в додатку 3, наносяться перед введенням приладу або ар-
матури в обіг.

Призначення органів з оцінки відповідності
59. Призначення органів з оцінки відповідності для виконання ними як третіми сто-

ронами завдань з оцінки відповідності згідно з цим Технічним регламентом здійсню-
ється відповідно до Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності».

Спеціальні вимоги до призначених органів
60. Призначені органи з оцінки відповідності повинні відповідати загальним вимо-

гам, установленим пунктом 1 частини першої статті 32 Закону України «Про технічні 
регламенти та оцінку відповідності», та спеціальним вимогам, установленим пункта-
ми 61—68 цього Технічного регламенту.

61. Орган з оцінки відповідності повинен бути третьою стороною, органом, неза-
лежним від особи, що надає прилад або арматуру на оцінку відповідності.

Орган з оцінки відповідності, який є членом об’єднання підприємців, що представ-
ляє юридичних осіб та/або фізичних осіб — підприємців, які беруть участь у проекту-
ванні, виготовленні, реалізації, монтажі, використанні чи технічному обслуговуванні 
приладів або арматури, які він оцінює, може вважатися третьою стороною за умови 
доведення незалежності такого органу та відсутності будь-якого конфлікту інтересів.

62. Орган з оцінки відповідності (його керівник, заступники керівника та персонал, 
відповідальний за виконання завдань з оцінки відповідності) не повинен:

бути проектувальником, виробником, імпортером, розповсюджувачем, монтаж-
ником, покупцем, власником, користувачем чи відповідальним за технічне обслуго-
вування приладів або арматури, які він оцінює, або представником будь-якої із зазна-
чених сторін. Зазначена вимога не виключає можливості використання оцінюваних 
приладів або арматури, яка є необхідною для роботи органу з оцінки відповідності, 
чи використання таких приладів або арматури в своїх цілях;

брати безпосередньої участі у проектуванні, виготовленні чи спорудженні, реалі-
зації, монтажі, використанні чи технічному обслуговуванні приладів або арматури, 
які він оцінює, або представляти сторони, що беруть участь у такій діяльності. Такий 
орган не повинен провадити будь-яку діяльність, яка може суперечити незалежності 
його суджень або його доброчесності стосовно діяльності з оцінки відповідності, на 
провадження якої він призначається або призначений. Така вимога, зокрема, стосу-
ється послуг з консультування.

Орган з оцінки відповідності повинен забезпечувати, щоб діяльність субпідрядни-
ків або дочірніх підприємств, які ними залучаються до виконання робіт з оцінки від-

повідності, не впливала на конфіденційність інформації, об’єктивність і неупередже-
ність діяльності з оцінки відповідності таких органів.

63. Орган з оцінки відповідності та його персонал повинен провадити діяльність 
з оцінки відповідності належним чином та з технічною компетентністю у відповідній 
сфері, бути вільним від будь-якого тиску та спонукання, зокрема фінансового харак-
теру, які могли б впливати на його судження або результати його діяльності з оцін-
ки відповідності, особливо з боку осіб чи груп осіб, заінтересованих у результатах та-
кої діяльності.

64. Орган з оцінки відповідності повинен бути здатним виконувати всі завдання, 
які покладені на нього згідно з додатком 2 та стосовно яких він призначається чи був 
призначений, незалежно від того, чи такі завдання виконуються самим органом з 
оцінки відповідності, чи від його імені та під його відповідальність.

Орган з оцінки відповідності у будь-який час і для кожної процедури оцінки відпо-
відності та кожного виду чи категорії приладів або арматури, стосовно яких він при-
значається чи був призначений, повинен мати необхідні:

кваліфікований та досвідчений персонал для виконання завдань з оцінки відпо-
відності;

описи процедур, згідно з якими проводиться оцінка відповідності, що забезпечу-
ють прозорість і відтворюваність таких процедур. Орган з оцінки відповідності пови-
нен мати відповідні політики та процедури тощо, що дають змогу розрізняти завдан-
ня, які він виконує як призначений орган, та іншу діяльність;

процедури для провадження діяльності з оцінки відповідності з належним ураху-
ванням розміру суб’єкта господарювання, що замовляє роботи з оцінки відповіднос-
ті, галузі, в якій він провадить діяльність, його структури, ступеня складності техно-
логії виробництва відповідних приладів або арматури та масового чи серійного ха-
рактеру виробничого процесу.

Орган з оцінки відповідності повинен мати необхідні для виконання в належний 
спосіб технічних і адміністративних завдань з оцінки відповідності засоби, а також 
мати доступ до всього необхідного обладнання чи матеріально-технічної бази.

65. Персонал, відповідальний за виконання завдань з оцінки відповідності, по-
винен мати:

технічну і професійну підготовку, що охоплює всю діяльність з оцінки відповід-
ності, стосовно якої орган з оцінки відповідності був призначений;

достатні знання вимог, які стосуються робіт з оцінки відповідності, які він прово-
дить, та відповідні повноваження для проведення таких робіт;

відповідні знання та розуміння суттєвих вимог, встановлених у додатку 1, стандар-
тів з переліку національних стандартів, що застосовуються, відповідних положень за-
конодавства Європейського Союзу та національного законодавства;

навички із складення сертифікатів, протоколів та звітів, які підтверджують прове-
дення робіт з оцінки відповідності.

66. Повинна бути забезпечена неупередженість органу з оцінки відповідності йо-
го керівника, заступників керівника та персоналу, відповідального за виконання за-
вдань з оцінки відповідності.

Оплата праці керівника, заступників керівника органу з оцінки відповідності та йо-
го персоналу, відповідального за виконання завдань з оцінки відповідності, не пови-
нна залежати від кількості проведених робіт з оцінки відповідності чи їх результатів.

67. Персонал органу з оцінки відповідності повинен забезпечувати дотримання 
вимог щодо конфіденційності інформації, яка захищається в режимі комерційної та-
ємниці, одержаної під час виконання своїх завдань згідно з додатком 2, крім її на-
дання у визначених законом випадках відповідним уповноваженим органам. Майно-
ві права повинні бути захищені.

68. Орган з оцінки відповідності повинен брати участь у відповідній діяльності із 
стандартизації або забезпечувати інформованість свого персоналу, який відповідає 
за виконання завдань з оцінки відповідності, про таку діяльність.

Призначений орган бере участь у відповідній діяльності секторальної групи при-
значених органів, утвореної згідно з пунктом 81 цього Технічного регламенту, забез-
печує інформованість свого персоналу, який відповідає за виконання завдань з оцін-
ки відповідності, про таку діяльність, а також застосовує документи, підготовлені за 
результатами роботи зазначеної групи, як загальні настанови.

Залучення призначеними органами субпідрядників та дочірніх підприємств
69. У разі коли призначений орган залучає до виконання конкретних робіт, 

пов’язаних з оцінкою відповідності, субпідрядника або дочірнє підприємство, він по-
винен пересвідчитися у тому, що зазначений субпідрядник чи дочірнє підприємство 
відповідає вимогам, визначеним у пунктах 61—68 цього Технічного регламенту, та 
повідомити про це органу, що призначає.

70. Призначені органи несуть повну відповідальність за роботи, що виконуються 
субпідрядниками або дочірніми підприємствами, незалежно від їх місцезнаходжен-
ня.

71. Субпідрядник або дочірнє підприємство можуть бути залучені до виконання 
робіт з оцінки відповідності лише за згодою замовника.

72. Призначені органи повинні зберігати для надання на запити органу, що при-
значає, відповідні документи стосовно оцінювання кваліфікації залучених субпідряд-
ників або дочірніх підприємств і робіт, що виконуються ними, згідно з додатком 2.

Обов’язки призначених органів стосовно їх діяльності
73. Призначені органи проводять оцінку відповідності згідно з процедурами оцін-

ки відповідності, встановленими в додатку 2.
74. Оцінка відповідності повинна проводитися у пропорційний спосіб без покла-

дення зайвого навантаження на суб’єктів господарювання.
Призначені органи повинні:
провадити свою діяльність з належним урахуванням величини суб’єкта господа-

рювання, що замовляє роботи з оцінки відповідності, галузі, в якій він провадить ді-
яльність, його структури, ступеня складності технологічного процесу виробництва 
відповідних приладу або арматури та масового чи серійного характеру виробничо-
го процесу;

дотримуватися ступеня вимогливості та рівня захисту, що є необхідними для від-
повідності приладу або арматури вимогам цього Технічного регламенту.

75. Якщо призначений орган вважає, що виробником не були виконані суттєві ви-
моги, встановлені в додатку 1 або у відповідних стандартах з переліку національних 
стандартів чи інших технічних специфікаціях, зазначений орган вимагає від виробни-
ка вжиття відповідних коригувальних заходів та не видає документ про відповідність.

76. Якщо під час проведення моніторингу відповідності приладу або арматури піс-
ля видачі документа про відповідність призначений орган виявить, що прилад або ар-
матура вже не відповідають вимогам, зазначений орган вимагає від виробника вжит-
тя відповідних коригувальних заходів і в разі потреби призупиняє або скасовує вида-
ний документ про відповідність.

77. Якщо коригувальних заходів не було вжито або вони не дали необхідних ре-
зультатів, призначений орган залежно від обставин обмежує сферу дії, призупиняє 
або скасовує будь-який документ про відповідність.

Апеляції на рішення призначених органів
78. Подання та розгляд апеляцій на рішення призначених органів здійснюють-

ся відповідно до Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності».
Обов’язки призначених органів стосовно надання інформації

79. Призначені органи інформують орган, що призначає, про:
будь-яку відмову у видачі, обмеження сфери, призупинення або скасування до-

кумента про відповідність;
будь-які обставини, що впливають на сферу та умови призначення таких органів;
будь-які запити щодо надання інформації про діяльність з оцінки відповідності, 

одержані ними від органів державного ринкового нагляду.
На запит органу, що призначає, призначені органи також інформують його про ді-

яльність з оцінки відповідності, яка провадиться в межах сфери їх призначення, та 
будь-яку іншу діяльність, включаючи транскордонну діяльність та роботи за догово-
рами субпідряду.

80. Призначені органи надають іншим органам з оцінки відповідності, які призна-
чені згідно з цим Технічним регламентом та провадять подібну діяльність з оцінки 
відповідності, що охоплює такі самі прилади або арматуру, відповідну інформацію з 
питань, які стосуються негативних результатів оцінки відповідності та на їх запит — 
також позитивних результатів оцінки відповідності.

Координація призначених органів
81. Відповідна координація та співпраця між органами з оцінки відповідності, при-

значеними згідно з цим Технічним регламентом, здійснюється у формі секторальної 
групи або груп призначених органів.

Призначені органи беруть участь у роботі секторальної групи або груп призначе-
них органів безпосередньо або через визначених представників.

Державний ринковий нагляд і контроль приладів та арматури
82. Державний ринковий нагляд і контроль введених в обіг приладів та армату-

ри здійснюється відповідно до Закону України «Про державний ринковий нагляд і 
контроль нехарчової продукції» з урахуванням вимог цього Технічного регламенту.

Формальна невідповідність
83. Заходи щодо усунення формальної невідповідності вживаються відповідним 

суб’єктом господарювання, якщо орган державного ринкового нагляду встановить 
таку невідповідність:

знак відповідності технічним регламентам було нанесено з порушенням загальних 
принципів маркування зазначеним знаком, установлених законом, або вимог, визна-
чених у пунктах 52—56 цього Технічного регламенту;

не було нанесено знак відповідності технічним регламентам;
написи, визначені в додатку 3, не нанесені або нанесені з порушенням вимог, ви-

значених у пунктах 57 і 58 цього Технічного регламенту;
ідентифікаційний номер призначеного органу, залученого на етапі контролю ви-

робництва, було нанесено з порушенням вимог пунктів 52—56 цього Технічного ре-
гламенту або не нанесено;

декларацію про відповідність не було складено або було складено з порушенням 
вимог, установлених цим Технічним регламентом;

копія декларації про відповідність не супроводжує арматуру;
технічна документація або відсутня, або є неповною;
інформація, визначена у пункті 18 або 26 цього Технічного регламенту, відсутня, 

є неправдивою або неповною;
не виконано будь-яку іншу з адміністративних вимог, установлених у пунктах 13—

21 або 24—32 цього Технічного регламенту.
84. Якщо формальну невідповідність, зазначену в пункті 83 цього Технічного ре-

гламенту не усунено, органи державного ринкового нагляду повинні вжити усіх не-
обхідних заходів до обмеження чи заборони надання відповідного приладу або арма-
тури на ринку або забезпечити їх відкликання чи вилучення з обігу.

Таблиця відповідності
85. Таблиця відповідності положень Регламенту (ЄС) 2016/426 Європейського Пар-

ламенту та Ради від 9 березня 2016 р. про прилади, що спалюють газоподібні палива, та 
скасування Директиви 2009/142/ЄС та цього Технічного регламенту наведена в додатку 5.

Додаток 1 
до Технічного регламенту

СУТТЄВІ ВИМОГИ  
до приладів та арматури

1. Суттєві вимоги, викладені в Технічному регламенті приладів, що працюють на 
газоподібному паливі, є обов’язковими.

2. Суттєві вимоги повинні бути інтерпретовані та застосовані з урахуванням сучас-
ного стану науки і технології під час проектування і виготовлення приладів та армату-
ри, а також технічних та економічних рішень, які узгоджуються з високим ступенем 
енергоефективності, захисту здоров’я та безпеки.

Загальні вимоги
3. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, щоб бути здат-

ними функціонувати безпечно і не представляти жодної небезпеки для людей, до-
машніх тварин або майна під час використання за призначенням.

Арматура повинна бути спроектована і виготовлена таким чином, щоб бути здат-
ною функціонувати відповідно до її цільового призначення для вмонтування в при-
лад або складання приладу.

4. Виробник зобов’язаний провести аналіз ризиків з метою виявлення тих, що від-
несені до його приладу або арматури. Потім він повинен спроектувати і виготовити 
прилад з урахуванням оцінки ризиків.

5. Під час вибору найбільш прийнятних рішень виробник повинен застосовувати 
принципи, викладені нижче, в такому порядку:

усунути або зменшити ризики, наскільки це можливо (по суті безпечне проекту-
вання і виготовлення);

вжити необхідних заходів захисту щодо ризиків, які не можуть бути усунені;
інформувати користувачів про залишкові ризики через будь-які недоліки прийня-

тих захисних заходів і зазначити, чи необхідні якісь особливі запобіжні заходи.
6. Під час проектування і виготовлення приладу, а також під час складання ін-

струкцій виробник повинен передбачити не тільки використання приладу за призна-
ченням, але і його використання за інших передбачуваних умов.

7. Всі прилади повинні:
супроводжуватися інструкцією з монтажу, призначеною для монтажника;
супроводжуватися інструкцією з експлуатації та технічного обслуговування, при-

значеною для користувача;
мати відповідні попереджувальні написи, які повинні також міститися на пакуванні.
8. Інструкції з монтажу, призначені для монтажника, повинні містити:
всі інструкції з монтажу, налагодження та технічного обслуговування, необхідні 

для забезпечення того, щоб такі операції були виконані належним чином, щоб при-
лад міг бути використаний безпечно;

інформацію про технічні характеристики інтерфейсу між приладом і його серед-
овищем монтажу, що дає змогу правильно підключатися до мережі газопостачан-
ня, подавати допоміжну енергію, повітря в камеру згоряння і системи відкачуван-
ня димових газів.

9. Інструкції з експлуатації та технічного обслуговування, призначені для користу-
вача, повинні містити всю інформацію, необхідну для безпечного використання і, зо-
крема, звертати увагу користувача на будь-які обмеження експлуатації.

Виробник повинен зазначати в інструкції як додатковий захід необхідність прове-
дення будь-яких з перерахованих робіт тільки кваліфікованим спеціалістом.

Виробник приладу повинен включати в інструкцію, що супроводжує прилад, всю 
необхідну інформацію з налагодження, експлуатації та технічного обслуговування 
арматури в складі готового приладу залежно від обставин.

10. Попереджувальні повідомлення на приладі та його пакуванні повинні чітко за-
значати тип використовуваного газу, тиск подачі газу, категорію приладу і будь-які 
обмеження щодо його використання, зокрема обмеження, що прилад повинен бути 
встановлений тільки в тих місцях, де є достатньою вентиляція, щоб гарантувати мі-
німізацію ризиків.

11. Для арматури інструкції щодо вмонтування в прилад або складання приладу, 
налагодження, експлуатації та технічного обслуговування повинні бути надані як час-
тина декларації про відповідність.

Матеріали
12. Матеріали для приладів або арматури повинні відповідати своєму призначен-

ню і витримувати механічне, хімічне і теплове навантаження, якому вони будуть під-
даватися.

Загальні вимоги до дизайну та конструкції
13. Суттєві вимоги, що застосовуються до приладів, застосовуються також до ар-

матури.
14. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, щоб за умови 

нормальної експлуатації вони були стабільні, не було спотворення, пошкодження або 
зносу, що може призвести до погіршення їх безпеки.

15. Конденсат, вироблений під час пуску та/або використання, не повинен впли-
вати на безпеку приладів.

16. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, щоб:
мінімізувати ризик вибуху в разі виникнення пожежі зовнішнього походження;
вода і неприйнятне повітря не проникали в газовий контур.
17. У разі нормативного коливання допоміжної енергії прилади повинні продовжу-

вати працювати безпечно.
18. Аномальні коливання або відмова допоміжної енергії, або її відновлення не по-

винно призвести до небезпечної ситуації.
19. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, щоб:
уникнути будь-яких газових ризиків, пов’язаних з небезпекою електричного по-

ходження. У разі потреби повинні бути враховані результати оцінки відповідності ви-
могам з безпеки відповідно до Технічного регламенту радіообладнання, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 24 травня 2017 р. № 355 (Офіційний 
вісник України, 2017 р., № 45, ст. 1396), та Технічного регламенту низьковольтно-
го електричного обладнання, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Украї-
ни від 16 грудня 2015 р. № 1067 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 102, ст. 3526);

уникнути будь-яких газових ризиків, пов’язаних з небезпекою, які здійснюють-
ся з електромагнітних завад. У разі потреби повинні бути враховані результати оцін-
ки відповідності з електромагнітної сумісності відповідно до Технічного регламенту 
радіообладнання, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 24 трав-
ня 2017 р. № 355 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 45, ст. 1396), та Технічно-
го регламенту з електромагнітної сумісності обладнання, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1077 (Офіційний вісник України, 
2016 р., № 2, ст. 72).

20. Всі частини приладу повинні витримувати механічні та теплові навантажен-
ня, яким вони піддаються без будь-яких деформацій, що впливають на їх безпеку.

21. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, що відмова за-
хисного, контролюючого або регулюючого пристрою не може призвести до небез-
печної ситуації.

22. Якщо прилад оснащений захисними і контролюючими пристроями, функціону-
вання захисних пристроїв не повинно відмінятися функціями контролюючих пристроїв.

23. Всі частини приладів, які встановлені або відрегульовані на стадії виробництва 
і які не повинні управлятися користувачем або монтажником, повинні бути відповід-
ним чином захищені.

24. Важелі та інші контролюючі пристрої та настройки повинні бути чітко позна-
чені і мати відповідні інструкції, щоб запобігти будь-якій помилці в експлуатації/ви-
користанні. Їх конструкція повинна бути такою, щоб виключити можливість випадко-
вого натискання кнопок.

Витік незгорілого газу
25. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, щоб:
швидкість витоку газу була безпечною;
виділення газу за будь-якого стану експлуатації було обмежено для уникнення не-

безпечного скупчення незгорілого газу в приладі.
26. Прилади, призначені для використання в закритих приміщеннях і кімнатах, по-

винні бути спроектовані і виготовлені таким чином, щоб запобігти викиду незгоріло-
го газу в усіх ситуаціях, які можуть призвести до небезпечного накопичення незгорі-
лого газу в таких приміщеннях.

27. Прилади, призначені і спроектовані для спалювання газу, що містить окис вуг-
лецю або інші токсичні компоненти, не повинні становити небезпеку для здоров’я 
людей і домашніх тварин, які зазнали впливу.

Запалювання
28. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, що за умови їх 

нормальної експлуатації забезпечувалося плавне первинне та повторне запалюван-
ня і перехресний спалах.

Горіння
29. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, що за умови їх 

нормальної експлуатації:
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процес згоряння повинен бути стабільним і продукти згоряння не повинні містити 

неприпустимі концентрації речовин, шкідливих для здоров’я;
не буде випадкового викиду продуктів згорання.
30. Прилади, підключені до димоходу для розсіювання продуктів згоряння, пови-

нні бути спроектовані і виготовлені таким чином, щоб унеможливити за неналежної 
тяги попадання продуктів згоряння в небезпечній кількості в закритих приміщеннях 
або прилеглих до них кімнатах.

31. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, що за умови їх 
нормальної експлуатації вони не утворюють концентрацію окису вуглецю або інших 
речовин, які становлять небезпеку для здоров’я людей і домашніх тварин.

Раціональне використання енергії
32. Прилади повинні бути спроектовані і виготовлені таким чином, щоб забезпе-

чити раціональне використання енергії, що відображає сучасний стан техніки з ура-
хуванням аспектів безпеки.

Температура
33. Частини приладів, які призначені для встановлення або розміщення в безпосеред-

ній близькості від поверхні, не повинні досягати температур, які становлять небезпеку.
34. Температура поверхні частин приладів, призначених для поводження за нор-

мальної експлуатації, не повинна становити небезпеку для користувача.
35. Температура поверхні зовнішніх частин приладів, за винятком поверхонь або 

частин, які пов’язані з передачею тепла, не повинні в умовах експлуатації становити 
небезпеку для здоров’я людей, що піддаються опроміненню, і, зокрема, для дітей і 
літніх людей, для яких відповідний час реакції повинен бути врахований.

Контакт з їжею і водою, що призначені  
для споживання людиною

36. Матеріали і деталі, з яких виготовлюється прилад, які можуть перебувати в 
контакті з харчовими продуктами або питною водою, яка призначена для споживан-
ня людиною, не повинні погіршувати їх якість.

Додаток 2 
до Технічного регламенту

ПРОЦЕДУРИ ОЦІНКИ ВІДПОВІДНОСТІ 
приладів та арматури

МОДУЛЬ B  
(експертиза типу — поєднання експертизи типового зразка та його проекту)

1. Експертиза типу є частиною процедури оцінки відповідності, в якій призначений 
орган з оцінки відповідності (далі — призначений орган) досліджує технічний проект 
приладу або арматури та перевіряє і засвідчує, що технічний проект приладу або ар-
матури відповідає вимогам Технічного регламенту приладів, що працюють на газопо-
дібному паливі (далі — Технічний регламент), які застосовуються до них.

2. Експертиза типу виконується шляхом оцінки адекватності технічної докумен-
тації та підтвердних доказів, встановлених у пункті 3 цього додатка, а також прове-
дення дослідження зразка завершеного приладу або арматури, що є репрезентатив-
ними для передбачуваного виробництва (поєднання експертизи типового зразка та 
його проекту).

3. Виробник подає заявку на експертизу типу лише одному призначеному орга-
ну за своїм вибором, в якій зазначається найменування та адреса виробника, а в разі 
подання заявки уповноваженим представником — також його найменування і адре-
са та інформація про те, що така заявка не подана до жодного іншого призначеного 
органу, до якої додаються:

1) технічна документація, яка дає можливість оцінити відповідність приладу або 
арматури вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до них, і включає на-
лежний аналіз та оцінку ризику (ризиків). У технічній документації зазначаються за-
стосовні вимоги та охоплені, наскільки це стосується такої оцінки, питання проекту-
вання, виробництва та функціонування приладу або арматури.

Технічна документація повинна у відповідних випадках містити принаймні такі 
елементи:

загальний опис приладу або арматури;
ескізний проект, виробничі креслення та схеми компонентів, складальних вузлів, 

електричних кіл тощо;
описи та пояснення, необхідні для розуміння зазначених креслень і схем та функ-

ціонування приладу або арматури;
список застосованих повністю чи частково стандартів з переліку національних 

стандартів, передбаченого пунктом 40 Технічного регламенту, а у разі, коли зазначе-
ні стандарти не були застосовані, — описи рішень, прийнятих з метою забезпечення 
відповідності суттєвим вимогам Технічного регламенту, а також список інших відпо-
відних технічних специфікацій, що були застосовані. У разі часткового застосування 
стандартів з переліку національних стандартів у технічній документації повинні бути 
зазначені ті частини, які були застосовані;

результати виконаних проектних розрахунків, проведених досліджень тощо;
протоколи випробувань;
інструкції з монтажу та експлуатації приладу;
декларацію про відповідність арматури, яка повинна містити інструкції щодо 

вмонтування в прилад або складання приладу;
2) зразки продукції, що є репрезентативними для передбаченого виробництва. 

Призначений орган може затребувати додаткові зразки продукції, якщо це необхідно 
для виконання програми випробувань;

3) підтвердні докази щодо адекватності рішення технічного проекту. Такі під-
твердні докази повинні містити посилання на всі використані документи, зокрема як-
що відповідні національні стандарти та/або технічні специфікації, відповідність яким 
надає презумпцію відповідності продукції суттєвим вимогам, не були застосовані по-
вністю. У разі потреби підтвердні докази повинні включати результати випробувань, 
проведених відповідною лабораторією виробника або іншою випробувальною лабо-
раторією від імені виробника та під його відповідальність.

4. У разі потреби виробник повинен також представити призначеному органу та-
кі документи:

сертифікат експертизи типу і декларацію про відповідність вмонтованої арматури;
атестати і сертифікати, що стосуються методів виробництва та/або інспектування, 

та/або моніторингу приладу або арматури;
будь-який інший документ, який сприятиме проведенню оцінки відповідності при-

значеним органом.
5. Призначений орган:
1) стосовно приладу або арматури — проводить експертизу технічної докумен-

тації та підтвердних доказів з метою оцінки адекватності технічного проекту прила-
ду або арматури;

2) стосовно зразка (зразків):
перевіряє, що зразок (зразки) був (були) виготовлений (виготовлені) відповідно 

до технічної документації, та визначає елементи, що були розроблені згідно із засто-
сованими положеннями відповідних стандартів з переліку національних стандартів, 
передбаченого пунктом 40 Технічного регламенту, а також елементи, що були розро-
блені відповідно до інших технічних специфікацій;

проводить відповідні дослідження і випробування або доручає їх проведення з ме-
тою перевірки того, що у разі обрання виробником для застосування рішення відпо-
відних стандартів з переліку національних стандартів, передбаченого пунктом 40 Тех-
нічного регламенту, вони були застосовані правильно;

проводить відповідні дослідження і випробування або доручає їх проведення з ме-
тою перевірки того, що у разі незастосування виробником рішень з відповідних стан-
дартів з переліку національних стандартів, передбаченого пунктом 40 Технічного ре-
гламенту, прийняті виробником рішення про застосування інших відповідних техніч-
них специфікацій відповідають відповідним суттєвим вимогам Технічного регламенту;

погоджує з виробником місце проведення досліджень і випробувань.
6. Призначений орган складає звіт про оцінку, в якому наводяться дані про дії, ви-

конані згідно з пунктом 5 цього додатка, та їх результати. Призначений орган може 
оприлюднити (повністю або частково) зміст зазначеного звіту лише за згодою ви-
робника, за винятком випадків, коли призначений орган виконує свої зобов’язання 
перед органом, що призначає.

7. Якщо типовий зразок приладу або арматури відповідає вимогам Технічного ре-
гламенту, призначений орган видає виробнику сертифікат експертизи типу. У такому 
сертифікаті зазначається найменування і адреса виробника, висновки за результата-
ми експертизи, умови чинності сертифіката (якщо такі є) та дані, необхідні для іден-
тифікації затвердженого типу, такі як тип газу, категорія приладу та тиск подачі газу, 
і у разі потреби опис її функціонування. До сертифіката експертизи типу можуть до-
даватися один чи більше додатків.

У сертифікаті експертизи типу та додатках до нього повинна міститися вся відпо-
відна інформація, яка дає змогу оцінювати відповідність виготовлених приладів або 
арматури дослідженому типовому зразку, що пройшов експертизу, та здійснювати 
контроль під час експлуатації. А також повинні зазначатися будь-які умови його ви-
дачі та супроводжуватися описом та кресленнями (зображеннями), необхідними для 
ідентифікації затвердженого типу.

Сертифікат експертизи типу повинен мати максимальний строк дії десять років 
з дня його видачі.

Якщо типовий зразок приладу або арматури не відповідає вимогам Технічного ре-
гламенту, які застосовуються до них, призначений орган відмовляє у видачі сертифі-
ката експертизи типу та повідомляє про це заявнику з наданням докладного обґрун-
тування своєї відмови.

8. Призначений орган повинен постійно відслідковувати будь-які зміни загально-
визнаного рівня сучасного розвитку науки і техніки, які можуть вказувати на те, що 
затверджений тип приладу або арматури вже не відповідає вимогам Технічного ре-
гламенту, які застосовуються до них, та повинен визначити, чи такі зміни потребу-
ють подальшого вивчення. Якщо це так, призначений орган повинен повідомити про 
це виробнику.

Виробник повинен інформувати призначений орган, який зберігає технічну документа-
цію стосовно сертифіката експертизи типу, про всі модифікації затвердженого типу, що 

можуть вплинути на відповідність приладу або арматури суттєвим вимогам Технічного ре-
гламенту або на умови чинності такого сертифіката. Такі модифікації потребують додат-
кового затвердження у формі доповнення до первинного сертифіката експертизи типу.

9. Призначений орган повинен інформувати орган, що призначає, про видані або 
скасовані ним сертифікати експертизи типу та/або будь-які доповнення до них, а та-
кож періодично чи на запит органу, що призначає, подавати йому перелік рішень про 
відмову у видачі сертифіката та/або будь-яких доповнень до нього та сертифікатів 
експертизи типу та/або будь-яких доповнень до них, дію яких він зупинив чи встано-
вив щодо них інші обмеження.

Призначений орган повинен інформувати інші призначені органи про відмови у 
видачі сертифіката експертизи типу та/або будь-яких доповнень до нього, про серти-
фікати та/або будь-які доповнення до них, які він скасував, зупинив дію чи встановив 
щодо них інші обмеження, а на запит — також про видані ним сертифікати експер-
тизи типу та/або доповнення до них.

Орган, що призначає, відповідні органи державного ринкового нагляду та інші призна-
чені органи мають право на запити одержувати копію сертифікатів експертизи типу та/
або доповнень до них. Орган, що призначає, та відповідні органи державного ринкового 
нагляду мають право на запити одержувати копію технічної документації та результати 
досліджень, проведених призначеним органом. Призначений орган зберігає копію серти-
фіката експертизи типу, додатків і доповнень до нього, а також технічний файл, вклю-
чаючи подану виробником документацію, до закінчення строку дії такого сертифіката.

10. Виробник повинен зберігати копію сертифіката експертизи типу, додатків і 
доповнень до нього разом з технічною документацією для надання на запити орга-
нів державного ринкового нагляду протягом десяти років після введення останнього 
зразка приладу або арматури в обіг.

11. Уповноважений представник виробника може подати заявку згідно з пунктом 
3 цього додатка та виконувати обов’язки, визначені в пунктах 8 і 10 цього додатка, за 
умови визначення таких обов’язків у дорученні.

МОДУЛЬ C2  
(відповідність типу на основі внутрішнього контролю виробництва  

з проведенням перевірок продукції під наглядом через випадкові інтервали часу)
12. Відповідність типу на основі внутрішнього контролю виробництва з проведенням 

перевірок продукції під наглядом через випадкові інтервали часу є тією частиною проце-
дури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, встановлені 
у пунктах 13—16 цього додатка, та гарантує і декларує під свою виключну відповідаль-
ність, що відповідні прилади або арматура відповідають типу, описаному в сертифікаті 
експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, що застосовуються до них.

Виробництво
13. Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес 

і його моніторинг забезпечували відповідність виготовлених приладів або арматури 
типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, 
що застосовуються до них.

Перевірка продукції
14. Призначений орган, обраний виробником, повинен проводити перевірку продукції 

або доручати її проведення через випадкові інтервали часу (один рік чи менше) з метою 
перевірки якості внутрішнього контролю приладів або арматури з урахуванням, зокрема, 
технологічної складності приладів або арматури та обсягу виробництва. З метою перевір-
ки відповідності продукції відповідним вимогам Технічного регламенту адекватна вибір-
ка зразків готових приладів або арматури, відібраних призначеним органом у місці їх ви-
готовлення перед введенням в обіг, досліджується та підлягає проведенню належних ви-
пробувань, визначених відповідними частинами стандартів, включених до переліку націо-
нальних стандартів, передбаченого пунктом 40 Технічного регламенту, та/або рівнознач-
них випробувань, визначених в інших відповідних технічних специфікаціях, для перевір-
ки відповідності приладу або арматури типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та 
вимогам Технічного регламенту. Якщо відібрані зразки не відповідають прийнятному рів-
ню якості, призначений орган повинен вжити належних заходів.

Процедура відбору зразків, яка застосовується, призначена для визначення, того, 
чи є процес виробництва приладу або арматури в допустимих межах з метою забез-
печення відповідності приладу або арматури.

Виробник під відповідальність призначеного органу наносить ідентифікаційний 
номер такого органу на кожний прилад або арматуру під час виробничого процесу.

Маркування знаком відповідності технічним регламентам  
 та декларація про відповідність

15. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам на кожний окре-
мий прилад або арматуру, що відповідає типу, описаному в сертифікаті експертизи 
типу, та застосованим вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до них.

16. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для кожної моделі 
приладу або арматури та зберігає її для подання на запити органів державного рин-
кового нагляду протягом десяти років після введення в обіг останнього зразка при-
ладу або арматури цієї моделі. У декларації про відповідність повинна бути ідентифі-
кована модель приладу або арматури, для якої її складено.

Копія декларації про відповідність подається відповідним органам державного 
ринкового нагляду на їх запити. Копія декларації про відповідність арматури супро-
воджує кожну одиницю арматури, а у відповідних випадках — партію арматури.

Уповноважений представник
17. Обов’язки виробника, визначені у пунктах 15 і 16 цього додатка, від його імені 

та під його відповідальність можуть бути виконані його уповноваженим представни-
ком за умови визначення таких обов’язків у дорученні.

МОДУЛЬ D  
(відповідність типу на основі забезпечення якості виробничого процесу)

18. Відповідність типу на основі забезпечення якості виробничого процесу є 
частиною процедури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує 
обов’язки, встановлені у пунктах 19, 29 і 30 цього додатка, та гарантує і декларує під 
свою виключну відповідальність, що відповідні прилади або арматура відповідають 
типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, 
які застосовуються до них.

Виробництво
19. Виробник забезпечує функціонування схваленої системи управління якістю 

для виробництва, контролю та випробувань готових приладів або арматури згідно з 
пунктами 20—24 цього додатка та підлягає нагляду згідно з пунктами 25—28 цьо-
го додатка.

Система управління якістю
20. Виробник подає обраному ним призначеному органу заявку на оцінку системи 

управління якістю стосовно відповідних приладів або арматури, в якій зазначається:
найменування та адреса виробника, а в разі подання заявки уповноваженим пред-

ставником — також його найменування і адреса;
інформація про те, що така заявка не подана до жодного іншого призначеного 

органу;
уся відповідна інформація про прилад або арматуру, що затверджена відповід-

но до модуля В.
До заявки додаються:
документація стосовно системи управління якістю;
технічна документація щодо затвердженого типу та копія сертифіката експерти-

зи типу.
21. Система управління якістю повинна забезпечувати відповідність приладів або 

арматури типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного ре-
гламенту, що застосовуються до них.

Усі прийняті виробником елементи, вимоги та положення системи управління 
якістю повинні бути систематично і упорядковано задокументовані у вигляді полі-
тик, процедур та інструкцій, викладених у письмовій формі. Документація стосовно 
системи управління якістю повинна забезпечувати однозначне тлумачення програм, 
планів, настанов і записів щодо якості.

Зазначена документація повинна містити, зокрема, належний опис:
цілей у сфері якості та організаційної структури, обов’язків і повноважень керів-

ництва стосовно якості продукції;
відповідних методів виробництва, контролю якості та забезпечення якості, проце-

сів і системних заходів, які будуть застосовуватися;
досліджень і випробувань, які будуть проводитися до, під час та після виробни-

цтва, а також періодичності їх проведення;
записів щодо якості виробничого процесу та/або продукції (протоколи контролю 

та результати випробувань, дані калібрувань, звітів про кваліфікацію відповідного 
персоналу тощо);

засобів моніторингу, за допомогою яких досягається необхідний рівень якості 
продукції, та ефективного функціонування системи управління якістю.

22. Призначений орган повинен оцінити систему управління якістю з метою визна-
чення рівня її відповідності вимогам, зазначеним у пункті 21 цього додатка.

Призначений орган повинен припускати відповідність вимогам, наведеним у пунк-
ті 21 цього додатка, тих елементів системи управління якістю, що відповідають відпо-
відним вимогам стандарту з переліку національних стандартів, передбаченого пунк-
том 40 Технічного регламенту.

Група з аудиту, крім членів з досвідом стосовно систем управління якістю, повинна 
мати у своєму складі принаймні одного члена з досвідом оцінювання відповідної про-
дукції та технології її виробництва, а також знаннями застосованих вимог Технічного 
регламенту. Проведення аудиту повинно включати відвідування підприємств виробни-
ка з метою їх оцінки. Група з аудиту повинна оцінити технічну документацію, зазначену 
в абзаці сьомому пункту 20 цього додатка, з метою перевірки здатності виробника ви-
значати відповідні вимоги Технічного регламенту та проводити дослідження, необхідні 
для забезпечення відповідності приладу або арматури таким вимогам.

Призначений орган повинен повідомити виробнику про своє рішення. Зазначе-
не повідомлення повинно містити висновки аудиту та обґрунтоване рішення за ре-
зультатами оцінки.

23. Виробник повинен виконувати зобов’язання, що виникають в результаті схвален-
ня системи управління якістю, та підтримувати її в адекватному та ефективному стані.

24. Виробник зобов’язаний повідомляти призначеному органу, який схвалив сис-
тему управління якістю, про будь-які заплановані зміни у системі управління якістю.

Призначений орган повинен оцінити будь-які запропоновані зміни та прийняти рішен-
ня щодо того, чи буде змінена система управління якістю у подальшому відповідати ви-
могам, зазначеним у пункті 21 цього додатка, чи необхідно провести повторну оцінку.

Призначений орган повинен повідомити виробнику про своє рішення. Зазначе-
не повідомлення повинно містити висновки дослідження та обґрунтоване рішення 
за результатами оцінки.

Нагляд під відповідальністю призначеного органу
25. Призначений орган здійснює нагляд з метою пересвідчитися в належному ви-

конанні виробником обов’язків, що виникають в результаті схвалення системи управ-
ління якістю.

26. Для цілей оцінки виробник зобов’язаний надавати призначеному органу до-
ступ до місць виробництва, контролю, випробувань і зберігання продукції, а також 
усю необхідну інформацію, зокрема:

документацію щодо системи управління якістю;
записи щодо якості (протоколи контролю та результати випробувань, дані калі-

брувань, звіти стосовно кваліфікації відповідного персоналу тощо).
27. Призначений орган повинен проводити періодичні аудити щонайменше один 

раз кожні два роки, щоб пересвідчитися в тому, що виробник підтримує в належному 
стані та застосовує систему управління якістю, та надавати виробнику звіт про аудит.

28. Крім проведення періодичних аудитів, призначений орган може здійснювати 
відвідування виробника без попередження. Під час таких відвідувань призначений 
орган може у разі потреби проводити випробування продукції або доручати їх прове-
дення з метою перевірки правильності функціонування системи управління якістю. 
Призначений орган повинен надавати виробнику звіт про відвідування, а у разі про-
ведення випробувань — протокол випробувань.

Маркування знаком відповідності технічним  
регламентам та декларація про відповідність

29. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам та під відпові-
дальність призначеного органу, зазначеного в пункті 20 цього додатка, його іден-
тифікаційний номер на кожний окремий прилад або арматуру, що відповідає типу, 
описаному в сертифікаті експертизи типу, та застосованим вимогам Технічного ре-
гламенту.

30. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для кожної моделі 
приладу або арматури та зберігає її для подання на запити органів державного рин-
кового нагляду протягом десяти років після введення в обіг останнього зразка при-
ладу або арматури цієї моделі. У декларації про відповідність повинна бути ідентифі-
кована модель приладу або арматури, для якої її складено.

Копія декларації про відповідність подається відповідним органам державного 
ринкового нагляду на їх запити. Копія декларації про відповідність арматури супро-
воджує кожну одиницю арматури, а у відповідних випадках — партію арматури.

31. Виробник повинен протягом десяти років після введення останнього зразка 
приладу або арматури в обіг зберігати для надання органам ринкового нагляду:

документацію, зазначену в пункті 20 цього додатка;
інформацію про схвалення змін, зазначених у пункті 24 цього додатка;
рішення та звіти призначеного органу, зазначені у пунктах 24, 27 і 28 цього додатка.
32. Призначений орган повинен інформувати:
орган, що призначає, про видані або скасовані ним документи щодо схвалення 

системи управління якістю, а також періодично чи на запит органу, що призначає, 
подавати йому перелік рішень про відмову у видачі документа щодо схвалення сис-
теми та документів щодо схвалення системи управління якістю, дію яких він зупинив 
чи встановив щодо них інші обмеження;

інші призначені органи про відмову у видачі документів щодо схвалення систе-
ми управління якістю, про документи щодо схвалення системи, дію яких він зупинив, 
скасував чи встановив щодо них інші обмеження, а на запит — також про видані ним 
документи щодо схвалення системи управління якістю.

Уповноважений представник
33. Обов’язки виробника, визначені у пунктах 20, 24, 29, 30 і 31 цього додатка, мо-

жуть бути виконані його уповноваженим представником від його імені і під його від-
повідальність за умови, що вони зазначені в дорученні, одержаному від виробника.

МОДУЛЬ E   
(відповідність типу на основі забезпечення якості продукції)

34. Відповідність типу на основі забезпечення якості продукції є частиною процеду-
ри оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, встановлені 
у пунктах 35, 45 і 46 цього додатка, та гарантує і декларує під свою виключну відпові-
дальність, що відповідні прилади або арматура відповідають типу, описаному в серти-
фікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до них.

Виробництво
35. Виробник забезпечує функціонування схваленої системи управління якістю 

для контролю та випробувань готових приладів або арматури згідно з пунктами 36—
40 цього додатка та підлягає нагляду згідно з пунктами 41—44 цього додатка.

Система управління якістю
36. Виробник подає обраному ним призначеному органу заявку на проведення 

оцінки системи управління якістю стосовно відповідних приладів або арматури, в 
якій зазначається:

найменування та адреса виробника, а в разі подання заявки уповноваженим пред-
ставником — також його найменування і адреса;

інформація про те, що така заявка не подана до жодного іншого призначеного 
органу;

уся відповідна інформація про заявлену категорію продукції.
До заявки додаються:
документація стосовно системи управління якістю;
технічна документація щодо затвердженого типу та копія сертифіката експерти-

зи типу.
37. Система управління якістю повинна забезпечувати відповідність приладів або 

арматури типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного ре-
гламенту, які застосовуються до них.

Усі прийняті виробником елементи, вимоги та положення системи управління 
якістю повинні бути систематично і упорядковано задокументовані у вигляді полі-
тик, процедур та інструкцій, викладених у письмовій формі. Документація стосовно 
системи управління якістю повинна забезпечувати однозначне тлумачення програм, 
планів, настанов і записів щодо якості.

Зазначена документація повинна містити, зокрема, належний опис:
цілей у сфері якості та організаційної структури, обов’язків і повноважень керів-

ництва стосовно якості продукції;
досліджень і випробувань, які будуть проводитися після виробництва;
записів щодо якості виробничого процесу та/або продукції (протоколи контролю 

та результати випробувань, дані калібрувань, звітів про кваліфікацію відповідного 
персоналу тощо);

засобів моніторингу, за допомогою яких досягається необхідний рівень ефектив-
ного функціонування системи управління якістю.

38. Призначений орган повинен оцінити систему управління якістю з метою визна-
чення рівня її відповідності вимогам, зазначеним у пункті 37 цього додатка.

Призначений орган повинен припускати відповідність вимогам, зазначеним у 
пункті 37 цього додатка, тих елементів системи управління якістю, що відповідають 
відповідним вимогам стандарту з переліку національних стандартів, зазначеного у 
пункті 40 Технічного регламенту.

Група з аудиту, крім членів з досвідом стосовно систем управління якістю, по-
винна мати у своєму складі принаймні одного члена з досвідом оцінювання відпо-
відної продукції та технології її виробництва, а також знаннями застосованих вимог 
Технічного регламенту. Проведення аудиту повинно включати відвідування підпри-
ємств виробника з метою їх оцінки. Група з аудиту повинна оцінити технічну доку-
ментацію, зазначену в абзаці сьомому пункту 36 цього додатка, з метою перевір-
ки здатності виробника визначати відповідні вимоги Технічного регламенту та про-
водити дослідження, необхідні для забезпечення відповідності приладу або армату-
ри таким вимогам.

Призначений орган повинен повідомити виробнику про своє рішення. Зазначе-
не повідомлення повинно містити висновки аудиту та обґрунтоване рішення за ре-
зультатами оцінки.

39. Виробник повинен виконувати обов’язки, пов’язані із забезпеченням функці-
онування схваленої системи управління якістю, та підтримувати її в адекватному та 
ефективному стані.

40. Виробник зобов’язаний повідомляти призначеному органу, який схвалив сис-
тему управління якістю, про будь-які заплановані зміни у системі управління якістю.

Призначений орган повинен оцінити будь-які запропоновані зміни та прийняти рі-
шення щодо того, чи буде змінена система управління якістю у подальшому відпо-
відати вимогам, зазначеним у пункті 37 цього додатка, чи необхідно провести по-
вторну оцінку.

Призначений орган повинен повідомити виробнику про своє рішення. Зазначе-
не повідомлення повинно містити висновки дослідження та обґрунтоване рішення 
за результатами оцінки.

Нагляд під відповідальністю призначеного органу
41. Призначений орган здійснює нагляд з метою пересвідчитися в належному ви-

конанні виробником обов’язків, що виникають в результаті схвалення системи управ-
ління якістю.

42. Для цілей оцінки виробник зобов’язаний надавати призначеному органу до-
ступ до місць виробництва, контролю, випробувань і зберігання продукції, а також 
усю необхідну інформацію, зокрема:

документацію щодо системи управління якістю;
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записи щодо якості (протоколи контролю та результати випробувань, дані калі-

брувань, звіти стосовно кваліфікації відповідного персоналу тощо).
43. Призначений орган повинен проводити періодичні аудити щонайменше один раз 

кожні два роки, щоб пересвідчитися в тому, що виробник підтримує в належному стані та 
застосовує систему управління якістю, та надавати виробнику звіт про проведення аудиту.

44. Крім проведення періодичних аудитів, призначений орган може здійснювати 
відвідування виробника без попередження. Під час таких відвідувань призначений 
орган може у разі потреби проводити випробування продукції або доручати їх прове-
дення з метою перевірки правильності функціонування системи управління якістю. 
Призначений орган повинен надавати виробнику звіт про відвідування, а у разі про-
ведення випробувань — протокол випробувань.

Маркування знаком відповідності технічним  
регламентам та декларація про відповідність

45. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам та під відпові-
дальність призначеного органу, зазначеного в пункті 36 цього додатка, його іденти-
фікаційний номер на кожний окремий прилад або арматуру, що відповідає типу, опи-
саному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які засто-
совуються до них.

46. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для кожної моделі 
приладу або арматури та зберігає її для подання на запити органів державного рин-
кового нагляду протягом десяти років після введення в обіг останнього зразка при-
ладу або арматури цієї моделі. У декларації про відповідність повинна бути ідентифі-
кована модель приладу або арматури, для якої її складено.

Копія декларації про відповідність подається відповідним органам державного 
ринкового нагляду на їх запити. Копія декларації про відповідність арматури супро-
воджує кожну одиницю арматури, а у відповідних випадках — партію арматури.

47. Виробник повинен протягом десяти років після введення останнього зразка 
приладу або арматури в обіг зберігати для надання органам ринкового нагляду:

документацію, зазначену в пункті 36 цього додатка;
інформацію про схвалення змін, зазначених у пункті 40 цього додатка;
рішення та звіти призначеного органу, зазначені у пунктах 40, 43 і 44 цього додатка.
48. Призначений орган повинен інформувати:
орган, що призначає, про видані або скасовані ним документи щодо схвалення 

системи управління якістю, а також періодично чи на запит органу, що призначає, 
подавати йому перелік рішень про відмову у видачі документа щодо схвалення сис-
теми та документів щодо схвалення системи управління якістю, дію яких він зупинив 
чи встановив щодо них інші обмеження;

інші призначені органи про відмову у видачі документів щодо схвалення систе-
ми управління якістю, про документи щодо схвалення системи, дію яких він зупинив, 
скасував чи встановив щодо них інші обмеження, а на запит — також про видані ним 
документи щодо схвалення системи управління якістю.

Уповноважений представник
49. Обов’язки виробника, визначені у пунктах 36, 40, 45, 46 і 47 цього додатка, від 

його імені та під його відповідальність можуть бути виконані його уповноваженим 
представником за умови визначення цих обов’язків у дорученні.

МОДУЛЬ F  
(відповідність типу на основі перевірки продукції)

50. Відповідність типу на основі перевірки продукції є частиною процедури оцінки 
відповідності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, встановлені у пунктах 
51, 55, 60 і 61 цього додатка, та гарантує і декларує під свою виключну відповідаль-
ність, що відповідні прилади або арматура, до яких було застосовано вимоги пункту 
52 цього додатка, відповідають типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, і ви-
могам Технічного регламенту, які застосовуються до них.

Виробництво
51. Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес 

і його моніторинг забезпечували відповідність виготовлених приладів або арматури 
затвердженому типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, і вимогам Технічно-
го регламенту, що застосовуються до них.

Перевірка
52. Призначений орган з оцінки відповідності, обраний виробником, проводить 

належні дослідження і випробування з метою перевірки відповідності приладів або 
арматури затвердженому типу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та відпо-
відним вимогам Технічного регламенту.

Дослідження і випробування для перевірки відповідності приладів або арматури від-
повідним вимогам проводяться за вибором виробника або шляхом проведення дослі-
дження та випробування кожного приладу або арматури згідно з пунктами 53 і 54 цьо-
го додатка, або шляхом проведення дослідження та випробування приладів або арма-
тури із застосуванням статистичних методів згідно з пунктами 55—59 цього додатка.

Перевірка відповідності шляхом проведення дослідження  
та випробування кожного приладу або арматури

53.  Кожний прилад або арматура повинні бути окремо досліджені та повинні під-
лягати належним випробуванням, які визначені у відповідному (відповідних) стандар-
ті (стандартах) з переліку національних стандартів, зазначеного у пункті 40 Технічно-
го регламенту, та/або рівнозначним випробуванням, встановленим у відповідних тех-
нічних специфікаціях, з метою перевірки їх відповідності затвердженому типу, описа-
ному в сертифікаті експертизи типу, та відповідним вимогам Технічного регламенту.

За відсутності такого стандарту призначений орган повинен прийняти рішення про 
те, які випробування необхідно провести.

54. Призначений орган видає сертифікат відповідності на підставі проведених до-
сліджень та випробувань і наносить свій ідентифікаційний номер на кожний затвер-
джений прилад або арматуру або доручає його нанесення під свою відповідальність.

Виробник повинен зберігати сертифікати відповідності для надання на запити ор-
ганів державного ринкового нагляду для інспекційних цілей протягом десяти років 
після введення в обіг останнього зразка приладу або арматури цієї моделі.

Статистична перевірка відповідності
55. Виробник повинен вживати всіх заходів, необхідних для того, щоб виробни-

чий процес і його моніторинг забезпечували однорідність кожної виробленої пар-
тії та надавати свої прилади або арматуру для перевірки у формі однорідних партій.

56. Зразки приладів або арматури відбираються випадковим чином з кожної партії 
згідно з вимогами пункту 57 цього додатка. Усі відібрані зразки приладів або арматури 
досліджуються та підлягають належним випробуванням, визначеним відповідними час-
тинами стандарту (стандартів), включеного (включених) до переліку національних стан-
дартів, передбаченого пунктом 40 Технічного регламенту, та/або рівнозначним випробу-
ванням, установленим у відповідних технічних специфікаціях, з метою перевірки відпо-
відності приладів або арматури вимогам Технічного регламенту та визначається, прийма-
ється відповідна партія продукції чи бракується. За відсутності такого стандарту призна-
чений орган повинен прийняти рішення про те, які випробування необхідно провести.

57. Призначений орган застосовує систему відбору зразків з такими характеристиками:
рівень якості, що відповідає імовірності приймання 95 відсотків, з показником не-

відповідності між 0,5 і 1,5 відсотка;
граничне значення якості, що відповідає імовірності приймання 5 відсотків, з по-

казником невідповідності між 5 і 10 відсотками.
58. У разі прийняття партії усі прилади або арматура такої партії вважаються та-

кими, що пройшли перевірку, крім тих приладів або арматури з вибірки, які не про-
йшли випробування.

Призначений орган видає сертифікат відповідності щодо проведених досліджень і 
випробувань та наносить свій ідентифікаційний номер на кожний затверджений при-
лад або арматуру або доручає його нанесення під свою відповідальність.

Виробник повинен зберігати сертифікати відповідності для надання на запити ор-
ганів державного ринкового нагляду протягом десяти років після введення в обіг 
останнього зразка приладу або арматури цієї моделі.

59. Якщо партія бракується, призначений орган або відповідний орган державно-
го ринкового нагляду повинен вжити належних заходів для запобігання введенню та-
кої партії в обіг. У разі частого бракування партій призначений орган може зупинити 
статистичну перевірку та вжити належних заходів.

Маркування знаком відповідності технічним регламентам  
та декларація про відповідність

60. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам та під відпові-
дальність призначеного органу, зазначеного у пункті 52 цього додатка, його іденти-
фікаційний номер на кожний прилад або арматуру, що відповідає затвердженому ти-
пу, описаному в сертифікаті експертизи типу, та вимогам Технічного регламенту, які 
застосовуються до них.

61. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для кожної моделі 
приладу або арматури та зберігає її для подання на запити органів державного рин-
кового нагляду протягом десяти років після введення в обіг останнього зразка при-
ладу або арматури цієї моделі. У декларації про відповідність повинна бути ідентифі-
кована модель приладу або арматури, для якої її складено.

Копія декларації про відповідність подається відповідним органам державного 
ринкового нагляду на їх запити. Копія декларації про відповідність арматури супро-
воджує кожну одиницю арматури, а у відповідних випадках — партію арматури.

У разі надання призначеним органом, зазначеним у пункті 52 цього додатка, своєї 
згоди та під його відповідальність виробник також може наносити ідентифікаційний 
номер такого призначеного органу на прилад або арматуру.

62. За згодою призначеного органу та під його відповідальність виробник може 
наносити ідентифікаційний номер цього призначеного органу на продукцію в проце-
сі виробництва.

Уповноважений представник
63. Обов’язки виробника від його імені та під його відповідальність можуть бути 

виконані його уповноваженим представником за умови визначення таких обов’язків 
у дорученні. Уповноважений представник не може виконувати обов’язки виробника, 
визначені у пунктах 51 і 55 цього додатка.

МОДУЛЬ G  
(відповідність на основі перевірки одиниці продукції)

64. Відповідність на основі перевірки одиниці продукції є процедурою оцінки відпо-
відності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, встановлені у пунктах 65—
68, 70 і 71 цього додатка, та гарантує і декларує під свою виключну відповідальність, 
що відповідний прилад або арматура, до яких було застосовано положення пункту 69 
цього додатка, відповідає вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до них.

Технічна документація
65. Виробник розробляє технічну документацію та надає її призначеному органу, за-

значеному в пункті 69 цього додатка. Технічна документація дає можливість оцінити від-
повідність приладів або арматури вимогам Технічного регламенту, які застосовуються до 
них, і включає проведення належного аналізу та оцінки ризику (ризиків). У технічній до-
кументації визначаються застосовні вимоги та охоплені, наскільки це стосується такої 
оцінки, питання проектування, виробництва та функціонування приладу або арматури.

66. Технічна документація повинна у відповідних випадках містити принаймні та-
кі елементи:

загальний опис приладу або арматури;
ескізний проект, виробничі креслення та схеми компонентів, складальних вузлів, 

електричних кіл тощо;
описи та пояснення, необхідні для розуміння зазначених креслень і схем та функ-

ціонування приладу або арматури;
список застосованих повністю чи частково стандартів з переліку національних 

стандартів, передбаченого пунктом 40 Технічного регламенту, а у разі, коли зазначе-
ні стандарти не були застосовані, — описи рішень, прийнятих з метою забезпечення 
відповідності суттєвим вимогам Технічного регламенту, а також список інших відпо-
відних технічних специфікацій, що були застосовані. У разі часткового застосування 
стандартів з переліку національних стандартів у технічній документації повинні бути 
зазначені ті частини, які були застосовані;

результати виконаних проектних розрахунків, проведених досліджень тощо;
протоколи випробувань;
інструкції з монтажу та експлуатації приладу;
інструкції для арматури щодо вмонтування в прилад або складання приладу.
67. У разі потреби виробник повинен також представити призначеному органу та-

кі документи:
сертифікат експертизи типу і декларацію про відповідність, що стосується арма-

тури, вмонтованої в прилад;
атестати і сертифікати, що стосуються методів виробництва та інспектування та 

моніторингу приладу або арматури;
будь-який інший документ, який сприятиме проведенню оцінки відповідності при-

значеним органом.
Виробник повинен зберігати технічну документацію для подання на запити орга-

нів державного ринкового нагляду протягом десяти років після введення останнього 
зразка приладу або арматури в обіг.

Виробництво
68. Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес 

і його моніторинг забезпечували відповідність виготовлених приладів або арматури 
вимогам Технічного регламенту, що застосовуються до них.

Перевірка
69. Призначений орган, обраний виробником, повинен проводити або доручати 

проведення належних досліджень і випробувань, визначених у відповідних стандар-
тах, включених до переліку національних стандартів, передбаченого пунктом 40 Тех-
нічного регламенту, та/або рівнозначних випробувань, визначених в інших відповід-
них технічних специфікаціях, для перевірки відповідності приладу або арматури ви-
могам Технічного регламенту. За відсутності такого стандарту призначений орган по-
винен прийняти рішення про те, які випробування необхідно провести.

У відповідних випадках призначеним органом може бути вирішено, що дослі-
дження і випробування можуть бути проведені після вмонтування в прилад або скла-
дання приладу.

Виробник повинен зберігати сертифікати відповідності для надання на запити ор-
ганів державного ринкового нагляду для інспекційних цілей протягом десяти років 
після введення в обіг останнього зразка приладу або арматури цієї моделі.

Призначений орган видає сертифікат відповідності на підставі проведених дослі-
джень та випробувань і наносить свій ідентифікаційний номер на кожний затвер-
джений прилад або арматуру або доручає його нанесення під свою відповідальність.

Маркування знаком відповідності технічним  
регламентам та декларація про відповідність

70. Виробник наносить знак відповідності технічним регламентам та під відпові-
дальність призначеного органу, зазначеного у пункті 69 цього додатка, його іденти-
фікаційний номер на кожний прилад або арматуру, що відповідає вимогам Технічно-
го регламенту, які застосовуються до них.

71. Виробник складає письмову декларацію про відповідність для приладу або ар-
матури та зберігає її для подання на запити органів державного ринкового нагляду про-
тягом десяти років після введення в обіг приладу або арматури. У декларації про від-
повідність повинен бути ідентифікований прилад або арматура, для яких її складено.

Копія декларації про відповідність подається відповідним органам державного 
ринкового нагляду на їх запити. Копія декларації про відповідність арматури супро-
воджує кожну одиницю арматури, а у відповідних випадках — партію арматури.

Уповноважений представник
72. Обов’язки виробника, визначені у пунктах 65—67, 70 і 71 цього додатка, від 

його імені і під його відповідальність можуть бути виконані його уповноваженим 
представником за умови визначення таких обов’язків у дорученні.

Додаток 3 
до Технічного регламенту

НАПИСИ
1. На прилад чи табличку з технічними даними повинен бути нанесений знак від-

повідності технічним регламентам разом з такою інформацією:
найменування виробника, зареєстроване комерційне найменування чи зареєстро-

вана торговельна марка (знак для товарів і послуг);
тип приладу, номер партії чи серійний номер приладу або інший елемент, що дає 

змогу його ідентифікувати;
тип використовуваного джерела електроживлення, коли це може бути застосовано;
категорія приладу;
номінальний тиск живлення приладу;
необхідна інформація для забезпечення належного і безпечного монтажу відпо-

відно до характеристики приладу.
2. На арматуру чи на табличку з технічними даними повинна бути нанесена інфор-

мація, визначена у пункті 1 цього додатка.
Додаток 4 

до Технічного регламенту
ДЕКЛАРАЦІЯ  

про відповідність (№ XXXX)*
1. Прилад або арматура/модель приладу або арматури (назва продукції, позна-

чення типу, номер партії чи серійний номер**) ________________________________
______________________________________________________________________

2. Найменування та місцезнаходження виробника, у разі потреби — також його 
уповноваженого представника _____________________________________________
______________________________________________________________________

3. Ця декларація про відповідність видана під виключну відповідальність вироб-
ника.

4. Об’єкт декларації (ідентифікація приладу або арматури, яка забезпечує її про-
стежуваність; може включати зображення, якщо це необхідно для ідентифікації за-
значених приладу або арматури)  __________________________________________
______________________________________________________________________

(опис приладу або арматури)
5. Об’єкт декларації відповідає вимогам технічних регламентів ________________

______________________________________________________________________
6. Посилання на відповідні стандарти з переліку національних стандартів, що бу-

ли застосовані, або посилання на інші технічні специфікації, стосовно яких декла-
рується відповідність, ____________________________________________________
______________________________________________________________________

7. Призначений орган з оцінки відповідності  ______________________________
______________________________________________________________________

(найменування, ідентифікаційний номер згідно з реєстром призначених органів)
виконав _______________________________________________________________

(опис виконаних дій)
і видав сертифікат _______________________________________________________

(деталі, включаючи дату, у разі потреби інформацію
______________________________________________________________________

про строк та умови дії сертифіката)
8. Для арматури повинні бути інструкції щодо вмонтування в прилад або складан-

ня приладу з метою сприяння дотриманню суттєвих вимог, що застосовуються до го-
тових приладів.

9. Додаткова інформація _______________________________________________
Підписано від імені та за дорученням _____________________________________
_________________________________

(місце та дата видачі)
_________________________________

(прізвище, ім’я та по батькові, посада)
_________________

(підпис)

* Присвоєння виробником номера декларації про відповідність є необов’язковим. 
** Зазначені номери можуть бути також літерно-цифровими позначеннями.

Додаток 5 
до Технічного регламенту

ТАБЛИЦЯ ВІДПОВІДНОСТІ  
положень Регламенту (ЄС) 2016/426 Європейського Парламенту та Ради  

від 9 березня 2016 р. про прилади, що спалюють газоподібні палива,  
та скасування Директиви 2009/142/ЄС та Технічного регламенту приладів,  

що працюють на газоподібному паливі
Положення Регламенту ЄС Положення Технічного регламенту

Стаття 1 (1) абзац перший пункту 1
абзац другий пункту 1

Стаття 1 (2) пункт 2
Стаття 1 (3) пункт 3
Стаття 1 (4) пункт 4
Стаття 1 (5) пункт 5
Стаття 1 (6)
Стаття 2 пункт 6
Стаття 3 (1) пункт 7
Стаття 3 (2) пункт 8
Стаття 3 (3)
Стаття 4
Стаття 5 пункт 9
Стаття 6 (1) пункт 10
Стаття 6 (2) пункт 11
Стаття 6 (3) пункт 12
Стаття 7 (1) пункт 13
Стаття 7 (2) пункт 14
Стаття 7 (3) пункт 15
Стаття 7 (4) пункт 16
Стаття 7 (5) пункт 17
Стаття 7 (6) пункт 18
Стаття 7 (7) пункт 19
Стаття 7 (8) пункт 20
Стаття 7 (9) пункт 21
Стаття 8 (1) пункт 22
Стаття 8 (2) пункт 23
Стаття 9 (1) пункт 24
Стаття 9 (2) пункт 25
Стаття 9 (3) пункт 26
Стаття 9 (4) пункт 27
Стаття 9 (5) пункт 28
Стаття 9 (6) пункт 29
Стаття 9 (7) пункт 30
Стаття 9 (8) пункт 31
Стаття 9 (9) пункт 32
Стаття 10 (1) пункт 33
Стаття 10 (2) пункт 34
Стаття 10 (3) пункт 35
Стаття 10 (4) пункт 36
Стаття 10 (5) пункт 37
Стаття 11 пункт 38
Стаття 12 пункт 39
Стаття 13 пункт 40
Стаття 14 (1) пункт 41
Стаття 14 (2) пункт 42
Стаття 14 (3) пункт 43
Стаття 14 (4) пункт 44
Стаття 15 (1) пункт 45
Стаття 15 (2) пункт 46
Стаття 15 (3) пункт 47
Стаття 15 (4) пункт 48
Стаття 15 (5) пункт 49
Стаття 15 (6) пункт 50
Стаття 16 пункт 51
Стаття 17 (1) пункт 52
Стаття 17 (2) пункт 53
Стаття 17 (3) пункт 54
Стаття 17 (4) пункт 55
Стаття 17 (5) пункт 56
Стаття 18 (1) пункт 57
Стаття 18 (2) пункт 58
Стаття 19 пункт 59
Стаття 20
Стаття 21
Стаття 22
Стаття 23 (1) пункт 60
Стаття 23 (2)
Стаття 23 (3) пункт 61
Стаття 23 (4) пункт 62
Стаття 23 (5) пункт 63
Стаття 23 (6) пункт 64
Стаття 23 (7) пункт 65
Стаття 23 (8) пункт 66
Стаття 23 (9)
Стаття 23 (10) пункт 67
Стаття 23 (11) пункт 68
Стаття 24
Стаття 25 (1) пункт 69
Стаття 25 (2) пункт 70
Стаття 25 (3) пункт 71
Стаття 25 (4) пункт 72
Стаття 26
Стаття 27
Стаття 28
Стаття 29
Стаття 30
Стаття 31(1) пункт 73
Стаття 31(2) пункт 74
Стаття 31(3) пункт 75
Стаття 31(4) пункт 76
Стаття 31(5) пункт 77
Стаття 32 пункт 78
Стаття 33 (1) пункт 79
Стаття 33 (2) пункт 80
Стаття 34
Стаття 35 пункт 81
Стаття 36 пункт 82
Стаття 37
Стаття 38
Стаття 39
Стаття 40 (1) пункт 83
Стаття 40 (2) пункт 84

пункт 85
Стаття 41
Стаття 42
Стаття 43
Стаття 44
Стаття 45
Стаття 46
Додаток I додаток 1
Додаток II
Додаток III додаток 2
Додаток IV додаток 3
Додаток V додаток 4
Додаток VI

додаток 5

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України  

від 4 липня 2018 р. № 814
ЗМІНИ, 

що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України  
від 19 січня 2011 р. № 35 і від 28 грудня 2016 р. № 1069

1. В абзаці сьомому підпункту 7 пункту 4 Технічного регламенту безпеки облад-
нання, що працює під тиском, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 
від 19 січня 2011 р. № 35, слова і цифри «затвердженому постановою Кабінету Міні-
стрів України від 24 вересня 2008 р. № 856 (Офіційний вісник України, 2008 р., № 73, 
ст. 2459)» замінити словами і цифрами «затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 4 липня 2018 р. № 814».

2. Пункт 27 переліку видів продукції, щодо яких органи державного ринкового на-
гляду здійснюють державний ринковий нагляд, затвердженого постановою Кабінету 
Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1069,  викласти в такій редакції:
«27. Прилади, 
що працюють на 
газоподібному паливі, та 
арматура до них

постанова Кабінету 
Міністрів України від 
4 липня 2018 р. № 814 
«Про затвердження 
Технічного регламенту 
приладів, що працюють на 
газоподібному паливі»

Держпродспоживслужба».
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ДОКУМЕНТИ
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 4 липня 2018 р. № 814

ПЕРЕЛІК 
постанов Кабінету Міністрів України, що втратили чинність

1. Постанова Кабінету Міністрів України від 24 вересня 2008 р. № 856 «Про за-
твердження Технічного регламенту приладів, що працюють на газоподібному пали-
ві» (Офіційний вісник України, 2008 р., № 73, ст. 2459).

2. Пункт 7 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затвердже-
них постановою Кабінету Міністрів України від 8 квітня 2013 р. № 235 (Офіційний ві-
сник України, 2013 р., № 28, ст. 957).

3. Пункт 6 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затвердже-
них постановою Кабінету Міністрів України від 28 серпня 2013 р. № 632 (Офіційний 
вісник України, 2013 р., № 69, ст. 2533).

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 29 серпня 2018 р. № 805 
Київ

Про внесення змін до постанов Кабінету Міністрів України 
від 8 червня 1998 р. № 838 і від 12 липня 1999 р. № 1228

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанов Кабінету Міністрів України від 8 червня 1998 р. № 838 «Про за-

твердження Положення про порядок надання суб’єктам зовнішньоекономічної діяль-
ності повноважень на право здійснення експорту, імпорту товарів військового при-
значення та товарів, які містять відомості, що становлять державну таємницю» (Офі-
ційний вісник України, 1998 р., № 23, ст. 839; 2001 р., № 12, ст. 490; 2002 р., № 24, 
ст. 1170, № 42, ст. 1934; 2006 р., № 22, ст. 1609; 2007 р., № 60, ст. 2382; 2008 р., № 36, 
ст. 1207, № 59, ст. 2027; 2012 р., № 56, ст. 2254; 2014 р., № 3, ст. 53; 2016 р., № 68, 
ст. 2272; 2018 р., № 20, ст. 659, № 52, ст. 1843) і від 12 липня 1999 р. № 1228 «Про 
надання суб’єктам зовнішньоекономічної діяльності повноважень на право здійснен-
ня експорту, імпорту товарів військового призначення та товарів, які містять відо-
мості, що становлять державну таємницю» (Офіційний вісник України, 1999 р., № 28, 
ст. 1412; 2012 р., № 56, ст. 2254) зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 29 серпня 2018 р. № 805

ЗМІНИ, 
що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України 

від 8 червня 1998 р. № 838 і від 12 липня 1999 р. № 1228
1. У постанові Кабінету Міністрів України від 8 червня 1998 р. № 838:
1) у назві та постановляючій частині постанови слова «суб’єктам зовнішньоеконо-

мічної діяльності» замінити словами «суб’єктам господарювання»;
2) у Положенні про порядок надання суб’єктам зовнішньоекономічної діяльності 

повноважень на право здійснення експорту, імпорту товарів військового призначен-
ня та товарів, які містять відомості, що становлять державну таємницю, затвердже-
ному зазначеною постановою:

у назві та тексті Положення слова «суб’єкт зовнішньоекономічної діяльності» в 
усіх відмінках і формах числа замінити словами «суб’єкт господарювання» у відпо-
відному відмінку і числі;

пункт 3 викласти в такій редакції:
«3. Суб’єкти господарювання, які одержали повноваження відповідно до цього 

Положення, можуть здійснювати експорт та імпорт товарів за наявності у них відпо-
відного дозволу Держекспортконтролю.»;

в абзаці сьомому пункту 4 слова «підприємствами (установами, організаціями) 
України» замінити словами «у встановленому порядку»;

пункти 5–7 викласти в такій редакції:
«5. Висновок стосовно необхідності отримання суб’єктом господарювання по-

вноважень видається під час реєстрації цього суб’єкта в Держекспортконтролі як 
суб’єкта здійснення міжнародних передач товарів.

6. Для визначення можливості одержання повноважень, крім випадків, зазначе-
них у пункті 13 цього Положення, суб’єкт господарювання надсилає до Держекспорт-
контролю лист, оформлений на бланку такого суб’єкта, із зазначенням мети звернен-
ня, до якого додає заяву про отримання повноважень на право здійснення експорту, 
імпорту товарів військового призначення та товарів, які містять відомості, що станов-
лять державну таємницю (далі — заява), форма якої та вимоги до заповнення вста-
новлюються Мінекономрозвитку.

У разі коли суб’єкт господарювання передбачає здійснення імпорту товарів вій-
ськового призначення за окремими позиціями списку товарів військового призна-
чення, міжнародні передачі яких підлягають державному експортному контролю, не 
для потреб власного виробництва, до зазначених документів додається засвідчена в 
установленому порядку копія дилерського договору з іноземним виробником товарів 
за відповідними позиціями, імпорт яких передбачається здійснити.

7. Заяви та документи, подані для одержання повноважень, розглядаються Держ-
експортконтролем та надсилаються на розгляд до Мінекономрозвитку, Міноборони, 
МЗС, СБУ, розвідувальних органів України та у разі потреби інших центральних ор-
ганів виконавчої влади.

Під час розгляду заяви суб’єкта господарювання враховуються:
його діяльність на міжнародному ринку за попередні три роки (у разі проваджен-

ня такої діяльності);
відсутність даних про порушення ним або його посадовими особами законодав-

ства, в тому числі законодавства з питань експортного контролю, а також у сфері 
захисту державної таємниці під час провадження зовнішньоекономічної діяльності;

участь у виконанні державного оборонного замовлення (у разі наявності);
доцільність надання повноважень за визначеною номенклатурою товарів, вихо-

дячи з інтересів держави;
наявність на підприємстві (в установі, організації) системи внутрішньофірмово-

го експортного контролю та посадових осіб, які забезпечують функціонування ці-
єї системи;

кредиторська та дебіторська заборгованість;
наявність виробничих потужностей та науково-технічного потенціалу.»;
пункт 8 виключити;
пункти 9 і 10 викласти в такій редакції:
«9. Строк розгляду Держекспортконтролем заяви не може перевищувати 40 днів 

від дня подання суб’єктом господарювання належним чином оформленої заяви.
Якщо заява містить неповні відомості або заповнена з порушенням установлених 

вимог, Держекспортконтроль протягом п’яти робочих днів інформує суб’єкта госпо-
дарювання про необхідність приведення її у відповідність з такими вимогами. Зая-
ва, не приведена у відповідність з установленими вимогами протягом одного міся-
ця, розгляду не підлягає.

Заява суб’єкта господарювання також не підлягає розгляду Держекспортконтро-
лем у разі:

коли вона містить недостовірні відомості;
наявності в Держекспортконтролі інформації про факти порушення суб’єктом 

господарювання законодавства у сфері державного експортного контролю;
коли строк дії посвідчення про реєстрацію суб’єкта господарювання як суб’єкта 

здійснення міжнародних передач товарів або свідоцтва про державну атестацію сис-
теми внутрішньофірмового експортного контролю, створеної цим суб’єктом, закінчу-
ється менше ніж через 30 днів з дня надходження заяви і при цьому суб’єктом госпо-
дарювання не подано в установленому порядку до Держекспортконтролю докумен-
тів, необхідних для отримання нових зазначених посвідчення та свідоцтва.

Держекспортконтроль протягом п’яти робочих днів інформує суб’єкта господа-
рювання про те, що його заява розгляду не підлягає.

Мінекономрозвитку, Міноборони, МЗС, СБУ та розвідувальні органи України у 
20-денний строк з моменту одержання від Держекспортконтролю запиту подають в 
межах їх компетенції інформацію про відсутність (наявність) заперечень щодо надан-
ня такому суб’єкту повноважень.

10. Держекспортконтроль на підставі поданої заяви про одержання суб’єктом гос-
подарювання повноважень з урахуванням інформації Мінекономрозвитку, Мінобо-
рони, МЗС, інших центральних органів виконавчої влади, залучених до її розгляду, а 
також СБУ і розвідувальних органів України готує проект відповідної постанови Ка-
бінету Міністрів України щодо надання/скасування такому суб’єкту повноважень або 
висновок про недоцільність надання йому повноважень.»;

у пункті 11:
в абзаці першому слова «і Державним концерном «Укроборонпром», а також» за-

мінити словами «в межах їх компетенції та»;
в абзаці другому слова «разом з витягом з рішення зазначеної Комісії» виклю-

чити;
абзац третій виключити;
у пункті 13:
в абзаці третьому слова «Національним космічним агентством» замінити словом 

«ДКА»;
абзац четвертий після слів «здійснення міжнародних передач товарів» доповнити 

словами «(за відповідними товарами військового призначення)»;
абзац перший пункту 14 викласти в такій редакції:
«14. Строк дії повноважень, крім випадків, передбачених пунктом 2 постанови Ка-

бінету Міністрів України від 9 жовтня 1996 р. № 1247 «Питання Державної компа-
нії з експорту та імпорту продукції і послуг військового та спеціального призначен-

ня» (Офіційний вісник України, 2008 р., № 59, ст. 2013) та пунктом 13 цього Поло-
ження, встановлюється Кабінетом Міністрів України на період до п’яти років. Строк 
дії повноважень, наданих Кабінетом Міністрів України, продовжується автоматично 
на кожні наступні п’ять років у разі неподання Держекспортконтролем чи іншими 
центральними органами виконавчої влади Кабінетові Міністрів України мотивовано-
го клопотання про припинення таких повноважень.»;

у назві розділу «Термін дії повноважень та умови їх призупинення або скасуван-
ня» слова «призупинення або» виключити;

у пункті 16:
в абзаці першому слова «призупинена або» виключити;
в абзаці другому слова «експорту, імпорту» замінити словами «міжнародних пе-

редач»;
абзац четвертий виключити;
доповнити пункт абзацами такого змісту:
«закінчення строку дії посвідчення про реєстрацію суб’єкта господарюван-

ня як суб’єкта здійснення міжнародних передач товарів або свідоцтва про держав-
ну атестацію системи внутрішньофірмового експортного контролю, створеної таким 
суб’єктом, якщо при цьому суб’єкт господарювання не подав до Держекспортконтро-
лю документи, необхідні для отримання нових зазначених посвідчення або свідоцтва;

припинення в установленому законодавством порядку суб’єкта господарювання.»;
у пункті 17 слова «відновлення дії або повторне надання» замінити словами «по-

вторне отримання», а слова «призупинено або» виключити;
у пункті 18:
в абзаці другому слова «попередньо узгоджену з Державним концерном «Укр-

оборонпром» виключити;
абзаци шостий та восьмий виключити;
у пункті 19:
в абзаці п’ятому слова «(у частині проведення операцій з товарами військово-

го призначення) з Державним концерном «Укроборонпром», а також свою діяль-
ність» виключити;

абзац сьомий виключити;
в абзаці восьмому слова «Державним концерном «Укроборонпром» замінити сло-

вами «уповноваженим суб’єктом господарювання з управління об’єктами держав-
ної власності в оборонно-промисловому комплексі з метою уникнення недобросо-
вісної конкуренції»;

в абзаці дев’ятому слова «та Державним концерном «Укроборонпром» виключи-
ти;

абзаци одинадцятий та тринадцятий виключити;
доповнити пункт абзацом такого змісту:
«сприяти органам державної влади та розвідувальним органам у проваджен-

ня ними передбаченої законодавством діяльності у сфері державного експортного 
контро лю.».

2. У постанові Кабінету Міністрів України від 12 липня 1999 р. № 1228:
1) у назві та пункті 2 постанови слова «суб’єктам зовнішньоекономічної діяльнос-

ті» замінити словами «суб’єктам господарювання»;
2) у пункті 2 слова «Державним концерном «Укроборонпром» замінити словами 

«уповноваженим суб’єктом господарювання з управління об’єктами державної влас-
ності в оборонно-промисловому комплексі з метою уникнення недобросовісної кон-
куренції».

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 3 жовтня 2018 р. № 807 
Київ

Про внесення змін до постанови Кабінету Міністрів 
України від 20 грудня 2017 р. № 1014

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 20 грудня 2017 р. № 1014 «Про 

затвердження типових положень про молодіжний центр та про експертну раду при 
молодіжному центрі» (Офіційний вісник України, 2018 р., № 3, ст. 116) зміни, що до-
даються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 3 жовтня 2018 р. № 807

ЗМІНИ, 
що вносяться до постанови Кабінету Міністрів України  

від 20 грудня 2017 р. № 1014
1. В абзаці першому пункту 3 постанови слово «шестимісячний» замінити сло-

вом «однорічний». 
2. У Типовому положенні про молодіжний центр, затвердженому зазначеною по-

становою:
1) доповнити Типове положення пунктом 21 такого змісту:
«21. Мережа центрів в Україні складається з Автономної Республіки Крим, облас-

них, Київського та Севастопольського міських (далі — регіональні центри), район-
них, міських, районних у містах, селищних, сільських центрів (далі — місцеві цен-
три).»;

2) пункт 8 викласти в такій редакції:
«8. Основними завданнями регіонального центру є:
1) сприяння створенню та розвитку місцевих центрів на території регіону;
2) забезпечення участі місцевих центрів у виконанні загальнодержавних та інших 

програм з питань молодіжної політики;
3) здійснення організаційно-правового, методичного та інформаційного забезпе-

чення діяльності місцевих центрів;
4) здійснення інформаційно-просвітницької роботи серед місцевих центрів, фор-

мальних і неформальних структур молодіжного громадянського суспільства та мо-
лоді регіону, зокрема організація та проведення конференцій, засідань, форумів, се-
мінарів, тренінгів, акцій, наметових таборів; замовлення видавничої продукції; ви-
вчення громадської думки, використання соціальної реклами, забезпечення можли-
востей для неформальної освіти молоді;

5) вивчення, аналіз та впровадження інноваційних форм і методів роботи з мо-
лоддю, спрямованих на:

соціалізацію та самореалізацію молоді;
інтелектуальний, моральний, духовний розвиток молоді, реалізацію її творчого 

потенціалу;
національно-патріотичне виховання молоді;
популяризацію здорового способу життя молоді;
6) працевлаштування молоді та забезпечення зайнятості у вільний час, розвиток 

молодіжного підприємництва;
7) забезпечення громадянської освіти молоді та розвитку волонтерства;
8) підвищення рівня мобільності молоді;
9) популяризація та здійснення заходів щодо встановлення стандартів у галузях, 

які є важливими для реалізації політики у молодіжній сфері на загальнодержавному, 
регіональному і місцевому рівнях;

10) розроблення пропозицій щодо стандартів якості роботи з молоддю та іннова-
цій у молодіжній сфері;

11) популяризація стандартів європейської молодіжної політики і роботи з молод-
дю в Україні, освітньої філософії та підходів відповідно до рекомендацій Ради Євро-
пи та Європейського Союзу;

12) створення власних матеріалів і програм у напрямах неформальної освіти, між-
культурних обмінів та громадянської освіти молоді;

13) сприяння розвитку молодіжних обмінів, міжрегіональному і міжнародному 
співробітництву в молодіжній сфері;

14) участь центру в мережевій роботі між молодіжними центрами;
15) здійснення моніторингу за якістю діяльності місцевих центрів відповідно до 

Національного знака якості та критеріїв якості для молодіжних центрів, затвердже-
них Мінмолодьспортом.»;

3) доповнити Типове положення пунктом 81 такого змісту:
«81. Основними завданнями місцевого центру є:
1) утвердження громадянської позиції, духовності, моральності, національно-па-

тріотичної свідомості та формування у молоді сімейних, національних і загально-
людських цінностей;

2) створення умов для творчого розвитку особистості, інтелектуального само-
вдосконалення та лідерських якостей у молоді;

3) популяризація здорового способу життя молоді;
4) сприяння працевлаштуванню молоді та зайнятості у вільний час, молодіжно-

му підприємництву;
5) сприяння волонтерській діяльності та мобільності молоді;
6) участь у розвитку міжнародного молодіжного співробітництва та міжрегіональ-

ної взаємодії молоді в Україні;
7) популяризація стандартів європейської молодіжної політики і роботи з молод-

дю в Україні, освітньої філософії та підходів відповідно до рекомендацій Ради Євро-
пи та Європейського Союзу;

8) залучення потенціалу територіальної громади до реалізації молодіжної політики.»;
4) пункт 9 викласти в такій редакції:
«9. Регіональний центр відповідно до покладених на нього завдань:
1) сприяє створенню та розвитку місцевих центрів на території регіону, зокрема 

проводить аналіз потреб регіону в молодіжних центрах, готує пропозиції щодо роз-
витку їх мережі;

2) сприяє участі місцевих центрів у виконанні загальнодержавних та інших про-
грам з питань молодіжної політики;

3) здійснює організаційно-правове, методичне та інформаційне забезпечення ді-
яльності місцевих центрів;

4) проводить навчальні семінари для працівників місцевих центрів з метою підви-
щення якості надання ними послуг та молодіжної роботи;

5) здійснює інформаційно-просвітницьку роботу серед місцевих центрів, фор-
мальних і неформальних структур молодіжного громадянського суспільства та мо-
лоді регіону, зокрема організовує та проводить конференції, засідання, форуми, се-
мінари, тренінги, акції, наметові табори; замовляє видавничу продукцію; вивчає гро-
мадську думку, бере участь у визначенні потреб молоді регіону; використовує соці-
альну рекламу, забезпечує можливості для неформальної освіти молоді;

6) вивчає, узагальнює та сприяє впровадженню інноваційних форм і методів мо-
лодіжної роботи, спрямованих на:

соціалізацію та самореалізацію молоді;
інтелектуальний, моральний, духовний розвиток молоді, реалізацію її творчого 

потенціалу;
національно-патріотичне виховання молоді;
популяризацію здорового способу життя молоді;
працевлаштування молоді та сприяння зайнятості у вільний час, розвиток моло-

діжного підприємництва;
забезпечення громадянської освіти молоді та розвитку волонтерства;
підвищення рівня мобільності молоді;
7) поширює інформацію про можливості для молоді та забезпечує такою інфор-

мацією місцеві центри;
8) здійснює заходи щодо встановлення стандартів у галузях, які є важливими для 

реалізації політики у молодіжній сфері на загальнодержавному, регіональному і міс-
цевому рівні;

9) розробляє пропозиції щодо стандартів якості роботи з молоддю та інновацій у 
питаннях формування молодіжної політики;

10) популяризує стандарти європейської молодіжної політики і роботи з молод-
дю в Україні, освітньої філософії та підходів відповідно до рекомендацій Ради Євро-
пи та Європейського Союзу;

11) створює власні матеріали і програми в напрямах неформальної освіти, між-
культурних обмінів та громадянської освіти молоді;

12) сприяє розвитку молодіжних обмінів, міжрегіональному і міжнародному спів-
робітництву в молодіжній сфері;

13) бере участь в мережевій роботі між молодіжними центрами;
14) здійснює моніторинг за якістю діяльності місцевих центрів відповідно до На-

ціонального знака якості та критеріїв якості для молодіжних центрів, затверджених 
Мінмолодьспортом;

15) узагальнює статистичні та інформаційно-аналітичні матеріали стосовно діяль-
ності місцевих центрів регіону;

16) подає Мінмолодьспорту, обласним, Київській та Севастопольській міським 
держадміністраціям статистичні та інформаційно-аналітичні матеріали щодо прове-
деної роботи в молодіжній сфері;

17) взаємодіє із структурними підрозділами місцевих держадміністрацій та орга-
нами місцевого самоврядування, територіальними органами центральних органів ви-
конавчої влади, підприємствами, установами та організаціями незалежно від фор-
ми власності, громадськими об’єднаннями, іншими інститутами громадянського сус-
пільства, органами учнівського та студентського самоврядування.»;

5) доповнити Типове положення пунктом 91 такого змісту:
«91. Місцевий центр відповідно до покладених на нього завдань:
1) сприяє інтелектуальному, моральному, духовному розвитку молоді, реаліза-

ції її творчого потенціалу, забезпечує національно-патріотичне виховання та грома-
дянську освіту молоді;

2) проводить заходи, спрямовані на популяризацію здорового способу життя мо-
лоді;

3) проводить профорієнтаційну роботу серед молоді, сприяє її працевлаштуванню 
та зайнятості у вільний час, молодіжному підприємництву;

4) організовує змістовне дозвілля молоді та сприяє її волонтерській діяльності;
5) сприяє вивченню та поширенню інноваційного досвіду з питань реалізації мо-

лодіжної політики;
6) сприяє залученню потенціалу територіальної громади до реалізації молодіж-

ної політики;
7) узагальнює на місцевому рівні статистичні дані та готує інформаційно-аналітич-

ні матеріали стосовно проведеної молодіжної роботи, які подає регіональному цен-
тру та органу, який його утворив;

8) бере участь у розвитку міжнародного молодіжного співробітництва та міжрегі-
ональної взаємодії молоді в Україні;

9) сприяє популяризації стандартів європейської молодіжної політики і роботи з 
молоддю в Україні, освітньої філософії та підходів відповідно до рекомендацій Ради 
Європи та Європейського Союзу;

10) проводить інформаційно-просвітницьку роботу серед молоді, зокрема орга-
нізовує конференції, засідання, форуми, семінари, тренінги, акції; замовляє видав-
ничу продукцію; 

11) вивчає громадську думку, використовує соціальну рекламу, забезпечує мож-
ливості для неформальної освіти молоді;

12) взаємодіє із структурними підрозділами місцевих держадміністрацій та орга-
нами місцевого самоврядування, територіальними органами центральних органів ви-
конавчої влади, підприємствами, установами та організаціями незалежно від фор-
ми власності, громадськими об’єднаннями, іншими інститутами громадянського сус-
пільства, органами учнівського та студентського самоврядування;

13) взаємодіє з іншими молодіжними центрами.».

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 3 жовтня 2018 р. № 811 
Київ

Про внесення змін до постанов Кабінету Міністрів України 
від 27 грудня 2001 р. № 1764 і від 23 квітня 2014 р. № 117

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанов Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2001 р. № 1764 «Про 

затвердження Порядку державного фінансування капітального будівництва» (Офі-
ційний вісник України, 2001 р., № 52, ст. 2374) і від 23 квітня 2014 р. № 117 «Про здій-
снення попередньої оплати товарів, робіт і послуг, що закуповуються за бюджетні ко-
шти» (Офіційний вісник України, 2014 р., № 34, ст. 916; 2016 р., № 2, ст. 95; 2017 р., 
№ 43, ст. 1348, № 73, ст. 2247, № 95, ст. 2899; 2018 р., № 18, ст. 606, № 68, ст. 2291) 
зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО  

постановою Кабінету Міністрів України  
від 3 жовтня 2018 р. № 811

ЗМІНИ,  
що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України  

від 27 грудня 2001 р. № 1764 і від 23 квітня 2014 р. № 117
1. Пункт 19 Порядку державного фінансування капітального будівництва, затвер-

дженого постановою Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2001 р. № 1764, допо-
внити абзацом такого змісту:

«Для проведення робіт з будівництва лікувально-реабілітаційного корпусу дер-
жавної установи «Національний інститут серцево-судинної хірургії ім. М. М. Амосо-
ва НАМН України» по вул. Амосова, 6, в Солом’янському районі м. Києва замовни-
ки можуть здійснювати попередню оплату (виплату авансу) в розмірі до 90 відсотків 
вартості зазначених робіт за договором (контрактом) на строк не більш як дев’ять 
місяців.».

2. У постанові Кабінету Міністрів України від 23 квітня 2014 р. № 117:
1) у пункті 1:
підпункт 42 доповнити абзацом такого змісту:
«робіт для об’єкта «Будівництво лікувально-реабілітаційного корпусу державної 

установи «Національний інститут серцево-судинної хірургії ім. М. М. Амосова НАМН 
України» по вул. Амосова, 6, в Солом’янському районі м. Києва» у розмірі до 90 від-
сотків їх вартості;»;

підпункт 43 викласти в такій редакції:
«43) на строк не більше десяти місяців:
обладнання для об’єкта «Будівництво сучасного лікувально-діагностичного комп-

лексу Національної дитячої спеціалізованої лікарні «Охматдит» по вул. Чорновола, 
28/1, у Шевченківському районі м. Києва;

обладнання для об’єкта «Будівництво лікувально-реабілітаційного корпусу дер-
жавної установи «Національний інститут серцево-судинної хірургії ім. М. М. Амосо-
ва НАМН України» по вул. Амосова, 6, в Солом’янському районі м. Києва в розмірі до 
90 відсотків його вартості;»;

2) абзац перший пункту 2 після слів і цифр «товарів, робіт і послуг, пов’язаних з 
підготовкою і проведенням Державною службою статистики пробного та Всеукра-
їнського переписів населення, обробленням, узагальненням, поширенням та вико-
ристанням їх результатів, у розмірі до 100 відсотків їх вартості» доповнити словами 
і цифрою «, закупівлі обладнання і робіт для об’єкта «Будівництво лікувально-реа-
білітаційного корпусу державної установи «Національний інститут серцево-судинної 
хірургії ім. М. М. Амосова НАМН України» по вул. Амосова, 6, в Солом’янському ра-
йоні м. Києва».
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НКРЕКП ПОВІДОМЛЯЄ

НАЦІОНАЛЬНА КОМІСІЯ, ЩО ЗДІЙСНЮЄ 
ДЕРЖАВНЕ РЕГУЛЮВАННЯ У СФЕРАХ 

ЕНЕРГЕТИКИ ТА КОМУНАЛЬНИХ ПОСЛУГ (НКРЕКП)
ПОСТАНОВА

22.03.2018            Київ  № 339
Про визнання такими, що втратили чинність, деяких 
постанов НКРЕКП та внесення зміни до постанови 

НКРЕКП від 24 січня 2017 року № 56
Відповідно до статті 17 Закону України «Про Національну комісію, що здійснює 

державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг», статей 5, 6 
Закону України «Про державне регулювання у сфері комунальних послуг», Поряд-
ку формування тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування та по-
стачання, послуги з централізованого опалення і постачання гарячої води, затвер-
дженого постановою Національної комісії, що здійснює державне регулювання у 
сферах енергетики та комунальних послуг, від 24 березня 2016 року № 377, заре-
єстрованого в Міністерстві юстиції України 09 червня 2016 року за № 835/28965, 
Процедури встановлення тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспор-
тування, постачання, затвердженої постановою Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, від 31 березня 
2016 року № 528, зареєстрованої в Міністерстві юстиції України 20 липня 2016 року 
за № 993/29123, Національна комісія, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, 

ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Визнати такими, що втратили чинність, деякі постанови Національної комісії, 

що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, 
згідно з переліком, що додається.

2. Підпункт 1 пункту 1 постанови Національної комісії, що здійснює державне 
регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, від 24 січня 2017 року  
ґ№ 56 «Про внесення змін до деяких постанов НКРЕКП» виключити.

3. Ця постанова набирає чинності з дня, наступного за днем її опублікування в 
офіційному друкованому виданні – газеті «Урядовий кур’єр».

Голова НКРЕКП Д. Вовк
ЗАТВЕРДЖЕНО 

Постанова НКРЕКП 
22.03.2018 № 339

ПЕРЕЛІК 
постанов Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 

енергетики та комунальних послуг, що втратили чинність
1. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-

рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 927 «Про вста-
новлення тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачання 
для потреб населення КП Кам’янської міської ради «Тепломережі».

2. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016  року № 939 «Про вста-
новлення тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачан-
ня для потреб населення КП «Житомиртеплокомуненерго» Житомирської міської 
ради».

3. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 946 «Про вста-
новлення тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачан-
ня для потреб населення ДП «Кіровоградтепло» ТОВ «Центр науково-технічних ін-
новацій Української нафтогазової академії».

4. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 982  «Про вста-
новлення тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачан-
ня для потреб населення КП «Теплокомуненерго» Олександрійської міської ради».

5. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 992 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення Могилів-Подільському 
міському КП «Теплоенергетик».

6. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 993 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Вінницяоблтепло-
енерго».

7. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 994 «Про встанов-
лення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Нововолинськтепло-
комуненерго» житлово-комунального об’єднання Нововолинської міської ради».

8. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1021 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Токмак теплоенер-
гія» Токмацької міської ради».

9. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1023 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Васильківтепло-
мережа».

10. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1026 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «БГВУЖКГ».

11. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1027 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КПТМ «Бориспільте-
пломережа».

12. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1030 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення ПКПП «Теплокомун-
сервіс» (м. Буча)».

13. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1042 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Червоноградте-
плокомуненерго».

14. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1043 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Бориславтепло-
енерго».

15. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1067 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Теплогарант»  
(м. Конотоп)».

16. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1071 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення ТОВ «БРОКЕНЕРГІЯ».

17. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1075 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Чугуївтепло».

18. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1082 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення Вовчанському підпри-
ємству теплових мереж».

19. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1088 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення Волочиському КПТМ 
«Тепловик».

20. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1089 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП по експлуатації те-
плового господарства «Тепловик» Старокостянтинівської міської ради».

21. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1096 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення  Ватутінському кому-
нальному підприємству теплових мереж».

22. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1097 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення КП «Прилукитеплово-
допостачання» Прилуцької міської ради Чернігівської області».

23. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 09 червня 2016 року № 1099 «Про вста-
новлення тарифу на теплову енергію для потреб населення ТОВ «Теплопостачсер-
віс» (м. Київ)».

24. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфе-
рах енергетики та комунальних послуг, від 29 вересня 2016 року № 1755 «Про вста-
новлення тарифів на теплову енергію, її виробництво, постачання для потреб насе-
лення ПАТ «Донбасенерго» (СО «Слов’янська ТЕС»)».

Директор Департаменту із регулювання відносин у сфері теплопостачання  
С. Черних

НАЦІОНАЛЬНА КОМІСІЯ, ЩО ЗДІЙСНЮЄ 
ДЕРЖАВНЕ РЕГУЛЮВАННЯ У СФЕРАХ 

ЕНЕРГЕТИКИ ТА КОМУНАЛЬНИХ ПОСЛУГ (НКРЕКП)
ПОСТАНОВА

22.03.2018         Київ   № 340
Про затвердження змін до деяких постанов НКРЕКП   
та визнання такими, що втратили чинність, деяких 

постанов НКРЕКП
Відповідно до статті 17 Закону України «Про Національну комісію, що здійснює 

державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг», статей 5, 6 За-
кону України «Про державне регулювання у сфері комунальних послуг», Порядку 
формування тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування та поста-
чання, послуги з централізованого опалення і постачання гарячої води, затвердже-
ного постановою Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 24 березня 2016 року № 377, зареєстрованого 
в Міністерстві юстиції України 09 червня 2016 року за № 835/28965, Процедури вста-
новлення тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачання, 
затвердженої постановою Національної комісії, що здійснює державне регулювання 
у сферах енергетики та комунальних послуг, від 31 березня 2016 року № 528, заре-
єстрованої в Міністерстві юстиції України 20 липня 2016 року за  № 993/29123, На-
ціональна комісія, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та ко-
мунальних послуг, 

ПОСТАНОВЛЯЄ:
 1. Затвердити зміни до деяких постанов Національної комісії, що здійснює дер-

жавне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, що додаються.
2. Визнати такими, що втратили чинність, деякі постанови Національної комісії, 

що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних  послуг, 
згідно з переліком, що додається.

3. Ця постанова набирає чинності з дня, наступного за днем її опублікування в офі-
ційному друкованому виданні – газеті «Урядовий кур’єр».

Голова НКРЕКП Д. Вовк
ЗАТВЕРДЖЕНО 

Постанова НКРЕКП 
22.03.2018 № 340

ЗМІНИ  
до деяких постанов Національної комісії, що здійснює державне регулювання  

у сферах енергетики та комунальних послуг
1. Підпункти 10, 38, 46, 65 — 67, 78, 80, 81, 83, 87, 88, 102, 103, 106, 113, 117, 129, 

130, 142, 144, 152, 164  пункту 1, додатки 10, 38, 46, 65 — 67, 78, 80, 81, 83, 87, 88, 
102, 103, 106, 113, 117, 129, 130, 142, 144, 152 до постанови Національної комісії, що 
здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, від 
29 жовтня 2015 року № 2690 «Про внесення змін до деяких постанов НКРЕКП» ви-
ключити.

2. Підпункти 10, 37, 45, 62 — 64, 75, 77, 78, 80, 84, 85, 99, 100, 102, 109, 112, 122, 
123, 134, 136, 144  пункту 1, додатки 10, 37, 45, 62 — 64, 75, 77, 78, 80, 84, 85, 99, 100, 
102, 109, 112, 122, 123, 134, 136, 144 до постанови Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, від 12 листопа-
да 2015 року № 2751 «Про внесення змін до деяких постанов НКРЕКП» виключити.

3. Підпункт 8 пункту 1, додаток 8 до постанови Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, від 29 грудня 
2015 року № 3237 «Про внесення змін до деяких постанов НКРЕКП» виключити.

4. Підпункти 10, 38, 45, 64 — 66, 76, 78, 79, 81, 85, 86, 98, 99, 102, 108, 112, 123, 
124, 135, 137, 145, 155, 159, 165  пункту 1, додатки 10, 38, 45, 64 — 66, 76, 78, 79, 
81, 85, 86, 98, 99, 102, 108, 112, 123, 124, 135, 137, 145, 155, 159 до постанови На-
ціональної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та ко-
мунальних послуг, від 28 січня 2016 року № 54 «Про внесення змін до деяких поста-
нов НКРЕКП» виключити.

5. Підпункт 4 пункту 1, додаток 4 до постанови Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг,        від 17 бе-
резня 2016 року № 355 «Про внесення змін до деяких постанов НКРЕКП» виключити.

6. Підпункти 20, 49, 56, 75 — 77, 87, 89, 90, 92, 96, 97, 109, 110, 113, 119, 123, 134, 
135, 145, 147, 155, 167, 172, 181  пункту 1, додатки 20, 49, 56, 75 — 77, 87, 89, 90, 92, 
96, 97, 109, 110, 113, 119, 123, 134, 135, 145, 147, 155, 167, 172 до постанови Наці-
ональної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та кому-
нальних послуг, від 05 травня 2016 року № 782 «Про внесення змін до деяких поста-
нов НКРЕКП» виключити.

7. Підпункти 19, 46, 52, 70 — 72, 82, 84, 85, 87, 90, 91, 103, 104, 107, 113, 117, 128, 
129, 139, 141, 149, 159, 164  пункту 1, додатки 19, 46, 52, 70 — 72, 82, 84, 85, 87, 90, 
91, 103, 104, 107, 113, 117, 128, 129, 139, 141, 149, 159, 164 до постанови Національ-
ної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комуналь-
них послуг, від 30 червня 2016 року № 1210 «Про внесення змін до деяких постанов 
НКРЕКП» виключити.

 8. Підпункти 11, 39, 46, 63 — 65, 74, 76, 77, 79, 82, 83, 94, 95, 97, 102, 106, 117, 
118, 128, 129, 136, 148, 153 пункту 1, додатки 11, 39, 46, 63 — 65, 74, 76, 77, 79, 82, 
83, 94, 95, 97, 102, 106, 117, 118, 128, 129, 136, 148, 153 до постанови Національ-
ної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комуналь-
них послуг, від 29 вересня 2016 року № 1757 «Про внесення змін до деяких поста-
нов НКРЕКП» виключити.

9. Підпункти 17, 45, 52, 69 — 71, 80, 82, 83, 85, 88, 89, 99, 100, 102, 107, 111, 122, 
123, 133, 134, 141, 152, 157 пункту 1, додатки 17, 45, 52, 69 — 71, 80, 82, 83, 85, 88, 
89, 99, 100, 102, 107, 111, 122, 123, 133, 134, 141, 152, 157  до постанови Національ-
ної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комуналь-
них послуг, від 02 грудня 2016 року № 2126 «Про внесення змін до деяких постанов 
НКРЕКП» виключити.

10. Підпункти 1 та 4 пункту 1 постанови Національної комісії, що здійснює держав-
не регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг,        від 20 грудня  2016 
року № 2328 «Про внесення змін до деяких постанов НКРЕКП» виключити.

11. Підпункти 10, 38, 45, 62 — 64, 72, 74, 75, 77, 79, 80, 88, 89, 91, 95, 99, 110, 111, 
121, 122, 129, 139, 144 пункту 1, додатки 10, 38, 45, 62 — 64, 72, 74, 75, 77, 79, 80, 
88, 89, 91, 95, 99, 110, 111, 121, 122, 129, 139, 144 до постанови Національної комі-
сії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, 
від 29 грудня  2016 року № 2439 «Про внесення змін до деяких постанов НКРЕКП» 
виключити. 

12. Підпункти 10, 37, 44, 61 — 63, 71, 73, 74, 76, 78, 79, 87, 88, 90, 94, 98, 109, 110, 
120, 121, 128, 139, 144 пункту 1, додатки 10, 37, 44, 61 — 63, 71, 73, 74, 76, 78, 79, 
87, 88, 90, 94, 98, 109, 110, 120, 121, 128, 139, 144  до постанови Національної комі-
сії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, 
від 01 лютого 2017 року № 151 «Про внесення змін до деяких постанов НКРЕКП» ви-
ключити.

13. Підпункти 10 та 14 пункту 1, додатки 10 та 14 до постанови Національної ко-
місії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних по-
слуг, від 09 листопада 2017 року № 1391 «Про внесення змін до деяких постанов 
НКРЕКП» виключити.

Директор Департаменту із регулювання відносин у сфері теплопостачання 
С. Черних

ЗАТВЕРДЖЕНО 
 Постанова НКРЕКП 
22.03.2018 № 340

ПЕРЕЛІК 
постанов Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах  

енергетики та комунальних послуг, що втратили чинність
1. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енер-

гетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1374 «Про встановлення та-
рифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачання для потреб бю-
джетних установ, релігійних організацій та інших споживачів (крім населення) КП «Жи-
томиртеплокомуненерго» Житомирської міської ради».

2. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1405 «Про встановлен-
ня тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачання для по-
треб бюджетних установ, релігійних організацій та інших споживачів (крім населення) КП 
Кам’янської міської ради «Тепломережі».

3. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енер-
гетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1414 «Про встановлення та-
рифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачання для потреб бю-
джетних установ, релігійних організацій та інших споживачів (крім населення) ДП «КТ» 
ТОВ «ЦНТІ УНГА».

4. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енер-
гетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1433 «Про встановлення тари-
фів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та інших 
споживачів (крім населення) ВРКП «Вишгородтепломережа».

5. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енер-
гетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1434 «Про встановлення тари-
фів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та інших 
споживачів (крім населення) Вовчанському підприємству теплових мереж».

6. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енер-
гетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1435 «Про встановлення тари-
фів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та інших 
споживачів (крім населення) КП «Червоноградтеплокомуненерго».

7. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енер-
гетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1441 «Про встановлення тари-
фів на теплову енергію для потреб бюджетних установ та інших споживачів (крім насе-
лення) ТОВ «Дзержинське управління регіонального будівництва».

8. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енер-
гетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1458 «Про встановлення тари-
фів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та інших 
споживачів (крім населення) КП «Васильківтепломережа».

9. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енер-
гетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1460 «Про встановлення тари-
фів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та інших 
споживачів (крім населення) КП «Вінницяоблтеплоенерго».

10. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1461 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) Могилів-Подільському міському КП «Теплоенергетик».

11. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1463 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) Волочиському КПТМ «Тепловик».

12. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1467 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КП «Токмак теплоенергія» Токмацької міської ради».

13. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1468 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) ТОВ «Теплопостачсервіс» (м. Київ)».

14. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1482 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КП по експлуатації теплового господарства «Тепловик» 
Старокостянтинівської міської ради».

15. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1483 «Про встановлен-
ня тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій 
та інших споживачів (крім населення) Ватутінському комунальному підприємству тепло-
вих мереж».

16. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1486 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КПТМ «Бориспільтепломережа».

17. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1493 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КП «Чугуївтепло».

18. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1497 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КВЕП «Подільськтеплокомуненерго».

19. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1510 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КП «Прилукитепловодопостачання» Прилуцької місь-
кої ради Чернігівської області».

20. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1511 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) ПКПП «Теплокомунсервіс» (м. Буча)».

21. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1523 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КП «Нововолинськтеплокомуненерго» житлово-кому-
нального об’єднання Нововолинської міської ради».

22. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1526 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КП «БГВУЖКГ».

23. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 30 квітня 2015 року № 1534 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ, релігійних організацій та ін-
ших споживачів (крім населення) КП «Бориславтеплоенерго».

24. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 29 жовтня 2015 року № 2692 «Про встановлення 
тарифів на теплову енергію для потреб бюджетних установ та інших споживачів (крім на-
селення) ТОВ «БРОКЕНЕРГІЯ».

25. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 29 грудня 2015 року № 3228 «Про встановлен-
ня тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування, постачання для потреб 
бюджетних установ та інших споживачів (крім населення) КП «Теплокомуненерго» Олек-
сандрійської міської ради».

26. Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах 
енергетики та комунальних послуг, від 01 вересня 2016 року № 1511 «Про встановлен-
ня тарифів на теплову енергію, її виробництво, постачання для потреб бюджетних уста-
нов та інших споживачів (крім населення) ПАТ «Донбасенерго» (СО «Слов’янська ТЕС»)».

Директор Департаменту із регулювання відносин у сфері теплопостачання  
С. Черних

НАЦІОНАЛЬНА КОМІСІЯ, ЩО ЗДІЙСНЮЄ 
ДЕРЖАВНЕ РЕГУЛЮВАННЯ У СФЕРАХ 

ЕНЕРГЕТИКИ ТА КОМУНАЛЬНИХ ПОСЛУГ (НКРЕКП)
ПОСТАНОВА

22.03.2018         Київ № 341 
Про внесення змін до постанови Національної комісії,  

що здійснює державне регулювання у сферах енергетики 
та комунальних послуг, від 31 березня 2015 року № 1171

Відповідно до статті 17 Закону України «Про Національну комісію, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг», статей 5, 6 
Закону України «Про державне регулювання у сфері комунальних послуг», Поряд-
ку формування тарифів на теплову енергію, її виробництво, транспортування та по-
стачання, послуги з централізованого опалення і постачання гарячої води, затвер-
дженого постановою Національної комісії, що здійснює державне регулювання у 
сферах енергетики та комунальних послуг, від 24 березня 2016 року № 377, заре-
єстрованого в Міністерстві юстиції України 09 червня 2016 року за № 835/28965, 
Процедури встановлення тарифів на послуги з централізованого опалення та цен-
тралізованого постачання гарячої води, затвердженої постановою Національної ко-
місії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних по-
слуг, від 31 березня 2016 року № 529, зареєстрованої в Міністерстві юстиції Украї-
ни 20 липня 2016 року за № 992/29122, Національна комісія, що здійснює держав-
не регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, 

ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Внести до постанови Національної комісії, що здійснює державне регулюван-

ня у сферах енергетики та комунальних послуг, від 31 березня 2015 року № 1171 
«Про встановлення тарифів на послуги з централізованого опалення та послуги з 
централізованого постачання гарячої води, що надаються населенню суб’єктами 
господарювання, які є виконавцями цих послуг», зареєстрованої в Міністерстві юс-
тиції України 17 квітня 2015 року за № 433/26878 (зі змінами), такі зміни:

1) у пункті 1:
підпункти 2 та 3 виключити.
У зв’язку з цим підпункти 4 – 148 вважати відповідно підпунктами 2 – 146;
у підпунктах 2 – 146 цифри «4», «5», «6», «7», «8», «9», «10», «11», «12», «13», 

«14», «15», «16», «17», «18», «19», «20», «21», «22», «23», «24», «25», «26», «27», 
«28», «29», «30», «31», «32», «33», «34», «35», «36», «37», «38», «39», «40», «41», 
«42», «43», «44», «45», «46», «47», «48», «49», «50», «51», «52», «53», «54», «55», 
«56», «57», «58», «59», «60», «61», «62», «63», «64», «65», «66», «67», «68», «69», 
«70», «71», «72», «73», «74», «75», «76», «77», «78», «79», «80», «81», «82», «83», 
«84», «85», «86», «87», «88», «89», «90», «91», «92», «93», «94», «95», «96», «97», 
«98», «99», «100», «101», «102», «103», «104», «105», «106», «107», «108», «109», 
«110», «111», «112», «113», «114», «115», «116», «117», «118», «119», «120», «121», 
«122», «123», «124», «125», «126», «127», «128», «129», «130», «131», «132», «133», 
«134», «135», «136», «137», «138», «139», «140», «141», «142», «143», «144», «145», 
«146», «147», «148» замінити відповідно цифрами «2», «3», «4», «5», «6», «7», «8», 
«9», «10», «11», «12», «13», «14», «15», «16», «17», «18», «19», «20», «21», «22», 
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НКРЕКП ПОВІДОМЛЯЄ
«23», «24», «25», «26», «27», «28», «29», «30», «31», «32», «33», «34», «35», «36», 
«37», «38», «39», «40», «41», «42», «43», «44», «45», «46», «47», «48», «49», «50», 
«51», «52», «53», «54», «55», «56», «57», «58», «59», «60», «61», «62», «63», «64», 
«65», «66», «67», «68», «69», «70», «71», «72», «73», «74», «75», «76», «77», «78», 
«79», «80», «81», «82», «83», «84», «85», «86», «87», «88», «89», «90», «91», «92», 
«93», «94», «95», «96», «97», «98», «99», «100», «101», «102», «103», «104», «105», 
«106», «107», «108», «109», «110», «111», «112», «113», «114», «115», «116», «117», 
«118», «119», «120», «121», «122», «123», «124», «125», «126», «127», «128», «129», 
«130», «131», «132», «133», «134», «135», «136», «137», «138», «139», «140», «141», 
«142», «143», «144», «145», «146»;

підпункт 4 виключити.
У зв’язку з цим підпункти 5 – 146 вважати відповідно підпунктами 4 – 145;
у підпунктах 4 – 145 цифри «5», «6», «7», «8», «9», «10», «11», «12», «13», 

«14», «15», «16», «17», «18», «19», «20», «21», «22», «23», «24», «25», «26», «27», 
«28», «29», «30», «31», «32», «33», «34», «35», «36», «37», «38», «39», «40», «41», 
«42», «43», «44», «45», «46», «47», «48», «49», «50», «51», «52», «53», «54», «55», 
«56», «57», «58», «59», «60», «61», «62», «63», «64», «65», «66», «67», «68», «69», 
«70», «71», «72», «73», «74», «75», «76», «77», «78», «79», «80», «81», «82», «83», 
«84», «85», «86», «87», «88», «89», «90», «91», «92», «93», «94», «95», «96», «97», 
«98», «99», «100», «101», «102», «103», «104», «105», «106», «107», «108», «109», 
«110», «111», «112», «113», «114», «115», «116», «117», «118», «119», «120», 
«121», «122», «123», «124», «125», «126», «127», «128», «129», «130», «131», 
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«106», «107», «108», «109», «110», «111», «112», «113», «114», «115», «116», 
«117», «118», «119», «120», «121», «122», «123», «124», «125», «126», «127», 
«128», «129», «130», «131»;

підпункт 93 виключити.
У зв’язку з цим підпункти 94 – 131 вважати відповідно підпунктами 93 – 130;
у підпунктах 93 – 130 цифри «94», «95», «96», «97», «98», «99», «100», «101», 

«102», «103», «104», «105», «106», «107», «108», «109», «110», «111», «112», 
«113», «114», «115», «116», «117», «118», «119», «120», «121», «122», «123», 
«124», «125», «126», «127», «128», «129», «130», «131» замінити відповідно 
цифрами «93», «94», «95», «96», «97», «98», «99», «100», «101», «102», «103», 
«104», «105», «106», «107», «108», «109», «110», «111», «112», «113», «114», 
«115», «116», «117», «118», «119», «120», «121», «122», «123», «124», «125», 
«126», «127», «128», «129», «130»;

підпункт 98 виключити.
У зв’язку з цим підпункти 99 – 130 вважати відповідно підпунктами 98 – 129;
у підпунктах 98 – 129 цифри «99», «100», «101», «102», «103», «104», «105», 

«106», «107», «108», «109», «110», «111», «112», «113», «114», «115», «116», 
«117», «118», «119», «120», «121», «122», «123», «124», «125», «126», «127», 
«128», «129», «130» замінити відповідно цифрами «98», «99», «100», «101», 
«102», «103», «104», «105», «106», «107», «108», «109», «110», «111», «112», 
«113», «114», «115», «116», «117», «118», «119», «120», «121», «122», «123», 
«124», «125», «126», «127», «128», «129»;

підпункти 106 та 107 виключити.
У зв’язку з цим підпункти 108 – 129 вважати відповідно підпунктами  106 – 

127;
у підпунктах 106 – 127 цифри «108», «109», «110», «111», «112», «113», 

«114», «115», «116», «117», «118», «119», «120», «121», «122», «123», «124», 
«125», «126», «127», «128», «129» замінити відповідно цифрами «106», «107», 
«108», «109», «110», «111», «112», «113», «114», «115», «116», «117», «118», 
«119», «120», «121», «122», «123», «124», «125», «126», «127»;

підпункт 111 виключити.
У зв’язку з цим підпункти 112 – 127 вважати відповідно підпунктами  111 – 

126;
у підпунктах 111 – 126 цифри «112», «113», «114», «115», «116», «117», 

«118», «119», «120», «121», «122», «123», «124», «125», «126», «127» заміни-
ти відповідно цифрами «111», «112», «113», «114», «115», «116», «117», «118», 
«119», «120», «121», «122», «123», «124», «125», «126»;

підпункт 116 виключити.
У зв’язку з цим підпункти 117 – 126 вважати відповідно підпунктами 116 – 125;
у підпунктах 116 – 125 цифри «117», «118», «119», «120», «121», «122», 

«123», «124», «125», «126» замінити відповідно цифрами «116», «117», «118», 
«119», «120», «121», «122», «123», «124», «125»;

підпункт 122 виключити.
У зв’язку з цим підпункти 123 – 125 вважати відповідно підпунктами 122 – 124;
у підпунктах 122 – 124 цифри «123», «124», «125» замінити відповідно циф-

рами «122», «123», «124»;
2) додатки 2 та 3 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 4 – 148 вважати відповідно додатками 2 – 146;
3) додаток 4 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 5 – 146 вважати відповідно додатками 4 – 145;

4) додаток 16 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 17 – 145 вважати відповідно додатками 16 – 144;
5) додаток 38 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 39 – 144 вважати відповідно додатками 38 – 143;
6) додаток 42 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 43 – 143 вважати відповідно додатками 42 – 142;
7) додаток 48 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 49 – 142 вважати відповідно додатками 48 – 141;
8) додатки 49 та 50 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 51 – 141 вважати відповідно додатками 49 – 139;
9) додаток 50 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 51 – 139 вважати відповідно додатками 50 – 138;
10) додаток 52 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 53 – 138 вважати відповідно додатками 52 – 137;
11) додаток 53 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 54 – 137 вважати відповідно додатками 53 – 136;
12) додатки 60 та 61 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 62 – 136 вважати відповідно додатками 60 – 134;
13) додаток 66 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 67 – 134 вважати відповідно додатками 66 – 133;
14) додаток 86 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 87 – 133 вважати відповідно додатками 86 – 132;
15) додаток 88 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 89 – 132 вважати відповідно додатками 88 – 131;
16) додаток 93 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 94 – 131 вважати відповідно додатками 93 – 130;
17) додаток 98 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 99 – 130 вважати відповідно додатками 98 – 129;
18) додатки 106 та 107 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 108 – 129 вважати відповідно додатками 106 – 127;
19) додаток 111 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 112 – 127 вважати відповідно додатками 111 – 126;
 20) додаток 116 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 117 – 126 вважати відповідно додатками 116 – 125;
21) додаток 122 до постанови виключити. 
У зв’язку з цим додатки 123 – 125 вважати відповідно додатками 122 – 124.
2. Ця постанова набирає чинності з дня, наступного за днем її опублікування в 

офіційному друкованому виданні – газеті «Урядовий кур’єр».
Голова НКРЕКП Д. Вовк

✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦

ВСІМ УЧАСНИКАМ ТОВ «ЄВРО ГРИЛЬ»
Повідомлення про проведення загальних зборів учасників

ТОВАРИСТВА З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «ЄВРО ГРИЛЬ»
ідентифікаційний код 39365375

02068, м. Київ, проспект М. Бажана, будинок 1-Е
ТОВ «ЄВРО ГРИЛЬ» повідомляє про те, що 06 листопада 2018 року об 

11:00 за адресою: 02068, м. Київ, проспект М. Бажана, будинок 1-Е, від-
будуться Загальні збори учасників Товариства. 

ПОРЯДОК ДЕННИЙ:
1. Про обрання Голови та секретаря загальних зборів учасників.
2. Про розгляд звіту діяльності Товариства, бухгалтерських балансів 

2014-2017 років, розподіл прибутку, визначення порядку покриття збит-
ків, визначення режиму створення та використання фондів Товариства.

3. Про визначення основних напрямів діяльності Товариства та пер-
спектив розвитку Товариства.

4. Про розгляд неправомірних дій учасника Товариства щодо діяльнос-
ті Товариства та визначення заходів зменшення негативних наслідків від 
неправомірних дій учасника. 

За інформацією звертатися за адресою: 02068, м. Київ, проспект  
М. Бажана, будинок 1-Е.

ВСІМ УЧАСНИКАМ ТОВ «ТІЄСТО ГРИЛЬ»
Повідомлення про проведення загальних зборів учасників

ТОВАРИСТВА З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «ТІЄСТО ГРИЛЬ»
ідентифікаційний код 40121735

02140, м.Київ, проспект Миколи Бажана, будинок 16-Д
ТОВ «ТІЄСТО ГРИЛЬ» повідомляє про те, що 07 листопада 2018 року 

об 11:00 за адресою: 02140, м.Київ, проспект Миколи Бажана, будинок 
16-Д, відбудуться Загальні збори учасників Товариства. 

ПОРЯДОК ДЕННИЙ:
1. Про обрання Голови та секретаря загальних зборів учасників.
2. Про розгляд звіту діяльності Товариства, бухгалтерських балансів 

2015-2017 років, розподіл прибутку, визначення порядку покриття збит-
ків, визначення режиму створення та використання фондів Товариства.

3. Про визначення основних напрямів діяльності Товариства та 
перспектив розвитку Товариства.

4. Про розгляд неправомірних дій учасника Товариства щодо діяльності 
Товариства та визначення заходів зменшення негативних наслідків від 
неправомірних дій учасника. 

За інформацією звертатися за адресою: 02140, м. Київ, проспект Ми-
коли Бажана, будинок 16-Д.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО 
при здійсненні спеціального досудового розслідування

Підозрюваний Калита Олександр Миколайович, 22.01.1987 ро-
ку народження, зареєстрований за адресою: Донецька область,  
м. Слов’янськ, вул. Університетська, 44, кв. 32, на підставі ст.ст. 133, 
135, 136 КПК України вам необхідно з’явитися о 10 год. 00 хв. 11 жов-
тня 2018 року в каб. № 309 слідчого відділу 2-го управління (з дис-
локацією у м. Маріуполь Донецької області) ГУ СБУ в Донецькій та 
Луганській областях до старшого слідчого в ОВС Лиманюка О.П. за 
адресою: Донецька область, м. Маріуполь, вул. Архітектора Нільсена, 
33, для проведення слідчих (процесуальних) дій за вашою участю, 
ознайомлення з матеріалами кримінального провадження, отриман-
ня обвинувального акта та реєстру матеріалів досудового розсліду-
вання при здійсненні спеціального досудового розслідування у кри-
мінальному провадженні №22018050000000172, внесеному до Єди-
ного реєстру досудових розслідувань 3 вересня 2018 року за ознака-
ми кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК 
України. У разі неприбуття на виклик або ухилення від явки на виклик 
настають наслідки, передбачені ст. 139 КПК України.

Каховський міськрайонний суд Херсонської області у зв’язку з роз-
глядом кримінального провадження за обвинуваченням Іоргова Мико-
ли Васильовича, 27.01.1981 року народження, у вчиненні кримінально-
го правопорушення, передбаченого ст. 258 ч. 3 КК України, викликає об-
винуваченого Іоргова Миколу Васильовича. Судове засідання відбудеться  
18 жовтня 2018 року о 09.30 год.

Адреса суду: м. Каховка Херсонської області, вул. Мелітопольська, 
172, каб. № 27. У разі неявки в судове засідання відповідача, слухання 
справи відбудеться за його відсутності.

Суддя Г.В. Подіновська

Втрачене посвідчення учасника ліквідації наслідків аварії на 
Чорнобильській АЕС, серія А № 057461, видане на ім’я Саєнка 
Петра Івановича, 

вважати недійсним.
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ОГОЛОШЕННЯ

Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ЗАЯВА ПРО НАМІРИ 
ТОВ «Мартін», зареєстроване за адресою: м. Київ, вул. Богдана Хмельницького, 12 «А», заявляє 

про наміри реалізації проекту: «Реконструкція з розширенням існуючого комплексу будівель і спо-
руд під багатофункціональний комплекс на просп. Правди, 47 у Подільському районі м. Києва».

Роботи з розширенням існуючого комплексу будівель і споруд під багатофункціональний комп-
лекс на просп. Правди, 47 у Подільському районі м. Києва здійснюється з метою створення сучас-
ного об’єкта для комфортного проведення дозвілля населення та забезпечення належних умов для 
автономного функціонування об’єктів громадського призначення.

Характеристика діяльності: в цілому об’єкт не відноситься до «Переліку видів діяльності та 
об’єктів, що становлять підвищену екологічну небезпеку», затвердженого постановою КМУ №808 
від 28.08.2013 р.

Соціально-економічна необхідність планової діяльності: розвиток торговельно-розважальної 
інфраструктури міста та створення робочих місць.

Потреби в ресурсах при будівництві і експлуатації:
· земельних – 25,0420 га
· водні ресурси – 335,63 м3/добу (в тому числі – магазини промтоварів – 32,94 м3/добу; громад-

ські заклади – 25,92 м3/добу; адмінбудівля – 18,38 м3/добу; спортивно-оздоровчі заклади — 52,93 
м3/добу)

Загальні витрати води на:
· господарчо-побутові потреби ТРК – 130,17 м3/добу;
· виробничі потреби ТРК – 192,52 м3/добу;
· енергетичні ресурси: електроенергія – максимальне розрахункове навантаження 4950 кВт, роз-

рахункова річна витрата тепла: 25533,72 МВт/рік
· сировинні ресурси – природний газ – 2936,378 тис. нм3/рік.
Транспортне забезпечення (при будівництві й експлуатації): при будівництві згідно проекту орга-

нізації будівництва, при експлуатації заїзд з вул. М. Гречка.
Екологічні та інші обмеження планованої діяльності за варіантами: приймаються відповідно до 

Закону України «Про охорону навколишнього природного середовища», Закону України «Про охо-
рону атмосферного повітря», Водного кодексу України, Земельного кодексу України, ДБН 360-92, 
ДСП173-96; здійснення оцінки впливу на довкілля; після введення в експлуатацію замовнику необ-
хідно отримати дозвільні документи, а саме: декларацію про утворення відходів, дозвіл на викид в 
атмосферне повітря стаціонарними джерелами, затверджений ліміт використання води, умови на 
скид стічних вод у міську каналізаційну мережу.

Можливі впливи планової діяльності (при будівництві й експлуатації) на навколишнє середови-
ще: 

· клімат і мікроклімат – не впливає;
· повітряне – вплив не перевищуватиме встановлені нормативні обмеження;
· водне – не впливає;
· ґрунт – впливає при проведенні будівельних робіт;
· рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти – передбачається видалення зелених насаджень, 

що не мають заповідної значущості;
· навколишнє соціальне середовище (населення) – вплив можна оцінити як позитивний, оскільки 

проектом передбачається розвиток інфраструктури міста та створення робочих місць;
· навколишнє техногенне середовище – вплив полягатиме у підвищенні навантаження на існую-

чі інженерні мережі.
Відходи виробництва і можливість їх повторного використання, утилізації, знешкодження або 

безпечного захоронення: в процесі експлуатації утворюватимуться тверді побутові відходи: вторин-
на сировина направляється на переробку для повторного використання, харчові відходи та інші – 
на захоронення.

Обсяг виконання ОВНС: у повному обсязі згідно ДБН А.2.2-1-2003.
Участь громадськості: зі зверненнями та пропозиціями звертатися протягом 2 тижнів з момен-

ту публікації Заяви про намір щодня з понеділка по п’ятницю з 09.00 до 17.00 год. за адресою:  
м. Київ, вул. Богдана Хмельницького, 12 «А».

У провадженні Жовтневого районного суду м. Маріуполя перебуває кримі-
нальна справа № 263/1039/17 відносно Денисової Вікторії Валеріївни за обви-
нуваченням у вчиненні злочинів, передбачених ч. 1 ст. 258-3 КК України.

Обвинувачена Денисова Вікторія Валеріївна, 13.05.1986 року народження, 
уродженка м. Кривій Ріг Довгинцевського району Дніпропетровської облас-
ті, яка зареєстрована за адресою: м. Кривій Ріг, м-н Ювілейний, буд. 5, кв. 20, 
викликається для участі в розгляді справи, який відбудеться 16.10.2018 року 
об 11.00 годині в приміщенні суду за адресою: м. Маріуполь, пр-т Металургів,  
б. 31, каб. 10, 18.

У випадку неприбуття, обвинувачена повинна повідомити суд про причини 
неявки, інакше справа буде розглянута в її відсутність.

Суддя Д. В. Киян

Костянтинівський міськрайонний суд Донецької області (85110,  
м. Костянтинівка Донецької області, пр. Ломоносова, №157) розгля-
дає кримінальне провадження № 242/4392/16-к за обвинуваченням 
Кострубицького О.О. за ч. 1 ст. 258-3 КК України за відсутності обвину-
ваченого (in absentia) у порядку спеціального судового провадження. 
Обвинувачений Кострубицький Олексій Олександрович, 24.08.1978 
р.н., зареєстрований за адресою: м. Донецьк, в/ч Д-0065, останнє 
відоме місце проживання: м. Донецьк, вул. Роздольна, 28/126, ви-
кликається до суду на 10.00 год. 16 жовтня 2018 року (корп. № 2,  
каб. №18) для участі в судовому засіданні. 

Суддя А. І. Міросєді
Краматорський міський суд Донецької області (84000, м. Крама-

торськ, вул. Маяковського, 21) розглядає обвинувальний акт віднос-
но Крючека Віктора Анатолійовича, обвинуваченого у вчиненні зло-
чину, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України, внесеного до Єди-
ного реєстру досудових розслідувань за № 22016080000000033 від 
13.05.2016 року, місце проживання обвинуваченого: вул. Комарова, 
25А, кв. 64, м. Запоріжжя, 6900, місце реєстрації: вул. Кузнєцова, 
30А, кв. 6, м. Запоріжжя, 6900, викликається на 17 жовтня 2018 року 
о 13 годині 30 хвилин до суду, каб. №23/3, для участі в розгляді кри-
мінального провадження (№331/867/18, 1-кп/234/818/18).

Головуючий суддя Л. I. Переверзева

Безрученко Юлія Олександрівна, 12.09.1977 року народження, яка 
проживає за адресою: Донецька область, м. Макіївка, вул. Генера-
ла Данилова, 36/15, у порядку ч. 3 ст. 323 КПК України викликаєть-
ся 16.10.2018 р. о 13.00 год. до Димитровського міського суду Доне-
цької області (адреса розташування: м. Мирноград Донецької області,  
вул. Центральна, 73, зал №1) для участі в судовому засіданні у статусі 
обвинуваченої в кримінальному провадженні № 42016050000000653 
від 25.07.2016 р. за ч. 1 ст. 258-3 КК України. З моменту опублікуван-
ня повістки про виклик обвинувачена вважається належним чином 
ознайомленою з її змістом.

Суддя Редько Ж. Є.
Костянтинівський міськрайонний суд Донецької області (85110, Донецька 

обл., м. Костянтинівка, пр. Ломоносова, №157) розглядає кримінальне про-
вадження № 233/261/18 за обвинуваченням Красовського Сергія Сергійови-
ча у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 
КК України. Обвинувачений Красовський Сергій Сергійович, 29 січня 1977 р.н., 
останнє відоме місце проживання: Донецька область, м. Костянтинівка, вул. 
Шевченка, буд. 233, кв. 19, викликається до суду на 15.30 год. 16 жовтня 2018 
року для участі в підготовчому судовому засіданні, яке відбудеться в примі-
щенні суду (корп. № 1, каб. № 9).

Ухилення від явки на виклик суду обвинуваченим та оголошення його у 
міждержавний та/або міжнародний розшук є підставою для здійснення спе-
ціального досудового розслідування чи спеціального судового провадження.

Суддя B. C. Мартиненко

Богунський районний суд м. Житомира (м. Житомир, м-н Со-

борний, 1) викликає як обвинуваченого Літвинова Олега Георгі-

йовича в підготовче судове засідання, яке відбудеться 11 жов-

тня 2018 року о 17 год. 15 хв. у залі суду 2-Б-1, по кримінально-

му провадженню про обвинувачення Літвинова Олега Георгійо-

вича за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 КК України.

Суддя І. В. Зіневич
Повістка про виклик підозрюваного при здійсненні судового 

засідання в порядку спеціального судового провадження
Обвинувачений Єлісєєв Сергій Станіславович, який народився 

24 жовтня 1961 року, зареєстрований за адресою: АР Крим, м. Се-
вастополь, проспект Античний, 6, кв. 5; проживаєза адресою: АР 
Крим, м. Севастополь, вул. Тараса Шевченка, 17, кв. 15, відповід-
но до вимог ст.ст. 297-5, 323 КПК України викликається в судове 
засідання, яке відбудеться 22.10.2018 року о 15 годині 30 хви-
лин у залі судових засідань №131 Приморського районного суду  
м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, для участі в 
судовому засіданні як обвинувачений.

Суддя Іванов В. В.

Повістка про виклик обвинуваченого при здійсненні судового 
засідання в порядку спеціального судового провадження

 Обвинувачений Гудко Володимир Ігорович, 03.01.1991 року 
народження, зареєстрований за адресою: Одеська обл., м. Чор-
номорськ, вул. Перемоги, 91, кв. 202, відповідно до вимог ст.ст. 
297-5, 323 КПК України викликається в судове засідання, яке 
відбудеться 18.10.2018 року об 11 годині 00 хвилин у залі су-
дових засідань №231 Приморського районного суду м. Одеси 
за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, для участі в судовому 
засіданні як обвинувачений.

Суддя Попревич В. М.

ПАТ «Концерн Галнафтогаз» повідомляє:  
печатку з інформаційним наповненням Пу-

блічне акціонерне товариство «Концерн 
Галнафтогаз», для накладних №4,  

№ 31729918, Україна, м. Львів, вважати 
втраченою з 22 вересня 2018 року.

Повістка про виклик підозрюваного при здійсненні судового засідання в порядку спе-
ціального судового провадження обвинуваченого Воскобойнікова Олександра Якови-
ча, 08.06.1978 р.н., який зареєстрований та проживає за адресою: м. Одеса, вул. Базар-
на, 114, кв. 5. Відповідно до вимог ст.ст. 297-5, 323 КПК України вам необхідно з’явитися 
16.10.2018 року о 12 год. 45 хв. у зал судових засідань №233 Приморського районного су-
ду за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, для участі в судовому засіданні. Наслідки не-
прибуття обвинуваченого передбачені статтями 139, 323 КПК України.

Суддя С.М. Кічмаренко

ТДВ «СК «Ю.Ес.Ай.» 

повідомляє про втрату бланка суворої  

звітності 

полісу ОСЦПВ: AM 4557280, 

вважати цей бланк недійсним.

Втрачену печатку

 ТОВ «ОККОСХІДІНВЕСТ», № 5, 

ідентифікаційний код 37776408, 

вважати недійсною.

Павлоградський міськрайонний суд Дні-
пропетровської області по кримінально-
му провадженню 1-кп/185/554/18, справа 
№ 185/2831/17, за обвинуваченням Кирпуна 
Альберта Борисовича у вчиненні криміналь-
ного правопорушення, передбаченого ч. 1  
ст. 258-3 КК України.

Підготовче судове засідання по вказано-
му кримінальному провадженню призначе-
но 17.10.2018 року о 09.00 год. за адресою: 
вул. Дніпровська, 135, м. Павлоград, Дніпро-
петровська область.

Обвинувачений Кирпун Альберт Борисович 
викликається для участі в підготовчому судо-
вому засіданні, призначеному на 17.10.2018 
року о 09.00 год. у приміщенні Орджонікі-
дзевського районного суду м. Маріуполя До-
нецької області (пр-т Перемоги, 6, м. Маріу-
поль, Донецька область), яке буде проводи-
тися в режимі відеоконференції головуючим 
суддею Мицаком М. С., у приміщенні Павло-
градського міськрайонного суду, який зна-
ходиться за адресою: Дніпропетровська об-
ласть, м. Павлоград, вул. Дніпровська, 135.

Після опублікування оголошення в пре-
сі обвинувачений вважається повідомленим 
про дату, час та місце розгляду справи. У ра-
зі неявки обвинуваченого справу буде розгля-
нуто за його відсутності.

Слов’янський міськрайонний суд Доне-
цької області (84112, м. Слов’янськ, вул. До-
бровольського, 2) розглядає криміналь-
не провадження № 22017050000000105 (но-
мер справи № 243/243/1369/17, номер прова-
дження 1-кп/243/200/2018) за обвинувачен-
ням Бовта Максима Анатолійовича у вчинен-
ні кримінального правопорушення, передба-
ченого ст. 258-3 ч. 1 КК України.

Обвинувачений по справі Бовт Максим 
Анатолійович, 03.08.1979 року народжен-
ня, який проживає за адресою: Донецька об-
ласть, м. Донецьк, вул. Челюскінців, 184-а, 
викликається на судове засідання, яке відбу-
деться 17 жовтня 2018 року о 08.30 год., до 
суду для участі в розгляді справи.

Якщо обвинувачений, до якого не застосо-
вано запобіжний захід у вигляді тримання під 
вартою, не прибув за викликом у судове засі-
дання, суд відкладає судовий розгляд, призна-
чає дату нового засідання і вживає заходів до 
забезпечення його прибуття до суду.

Суд також має право постановити ухва-
лу про привід обвинуваченого та/або ухвалу 
про накладення на нього грошового стягнен-
ня в порядку, передбаченому главами 11 та 
12 КПК України, та здійснити спеціальне су-
дове провадження.

Суддя В. І. Старовецький

Дзержинський міський суд Донецької області (розташований за 
адресою: 85200, м. Торецьк, вул. Дружби, 4) розглядає криміналь-
не провадження за обвинуваченням Почерніна Євгена Миколайови-
ча, 26.03.1983 року народження, у вчиненні злочину, передбаченого 
ч. 1 ст. 258-3 КК України. Обвинувачений Почернін Є. М. (зареєстро-
ваний за адресою: Донецька область, м. Авдіївка, квартал Ювілейний, 
10/6) викликається на 18.10.2018 року о 10.30 год. до суду, каб. № 10, 
для участі в розгляді справи по суті, головуючий суддя Челюбєєв Є. В.

Судовий розгляд у кримінальному провадженні може здійснюва-
тися за відсутності обвинуваченого (in absentia), який переховується 
від органів слідства та суду з метою ухилення від кримінальної відпо-
відальності (спеціальне судове провадження) та оголошений у між-
державний та/або міжнародний розшук.

З моменту опублікування повістки про виклик у засобах масової 
інформації загальнодержавної сфери розповсюдження обвинуваче-
ний вважається належним чином ознайомленим з її змістом.

Дзержинський міський суд Донецької області (розташований за 
адресою: 85200, м. Торецьк, вул. Дружби, 4) розглядає кримінальне 
провадження за обвинуваченням Головні Олексія Юрійовича у вчи-
ненні злочину, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України. Обвинуваче-
ний Головня О. Ю., 18.01.1987 року народження (зареєстрований за 
адресою: м. Миколаїв, вул. Іванова, 21), викликається на 16.10.2018 
року о 15.00 год. до суду, каб. № 10, для участі в розгляді справи по 
суті, головуючий суддя Челюбєєв Є. В.

Судовий розгляд у кримінальному провадженні може здійснюва-
тися за відсутності обвинуваченого (in absentia), який переховується 
від органів слідства та суду з метою ухилення від кримінальної відпо-
відальності (спеціальне судове провадження) та оголошений у між-
державний та/або міжнародний розшук.

З моменту опублікування повістки про виклик у засобах масової 
інформації загальнодержавної сфери розповсюдження обвинуваче-
ний вважається належним чином ознайомленим з її змістом.

Дзержинський міський суд Донецької області (розташований за 
адресою: 85200, м. Торецьк, вул. Дружби, 4) розглядає криміналь-
не провадження за обвинуваченням Просандєєвої Юлії Вікторівни, 
10.10.1993 року народження, у вчиненні злочину, передбаченого ч. 1 
ст. 258-3 КК України. Обвинувачена Просандєєва Ю. В. (зареєстрова-
на за адресою: Донецька область, Старобешівський район, м. Комсо-
мольське, вул. Маяковського, 7/14) викликається на 17.10.2018 року 
о 09.00 год. до суду, каб. № 10, для участі в розгляді справи по суті, 
головуючий суддя Челюбєєв Є. В.

Судовий розгляд у кримінальному провадженні може здійснюва-
тися за відсутності обвинуваченої (in absentia), яка переховується від 
органів слідства та суду з метою ухилення від кримінальної відпові-
дальності (спеціальне судове провадження) та оголошена у міждер-
жавний та/або міжнародний розшук.

З моменту опублікування повістки про виклик у засобах масової 
інформації загальнодержавної сфери розповсюдження обвинуваче-
на вважається належним чином ознайомленою з її змістом.

Павлоградський міськрайонний суд Дніпропетровської 
області по кримінальній справі № 185/10195/16-к за обви-
нуваченням Колоса Володимира Анатолійовича у вчиненні 
злочину, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України, викликає 
обвинуваченого Колоса Володимира Анатолійовича в підго-
товче судове засідання, яке призначене на 2 листопада 2018 
року о 10.00 год. та яке буде проводитися головуючим суд-
дею Самоткан Н. Г. у приміщенні Павлоградського міськра-
йонного суду за адресою: Дніпропетровська область, м. Пав-
лоград, вул. Дніпровська, 135.

Після опублікування оголошення в пресі обвинувачений 
вважається повідомленим про дату, час та місце розгляду 
справи. У разі неявки обвинуваченого справу буде розгляну-
то зa його відсутності.

Павлоградський міськрайонний суд Дніпропетровської області по 
кримінальній справі № 185/2143/17 за обвинуваченням Дворецького 
Андрія Анатолійовича у вчиненні кримінального правопорушення, пе-
редбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України, викликає обвинуваченого Дво-
рецького Андрія Анатолійовича в підготовче судове засідання, яке при-
значене на 2 листопада 2018 року о 09.00 год. та яке буде проводити-
ся головуючим суддею Самоткан Н. Г. у приміщенні Павлоградського 
міськрайонного суду за адресою: Дніпропетровська область, м. Павло-
град, вул. Дніпровська, 135.

Після опублікування оголошення в пресі обвинувачений вважається 
повідомленим про дату, час та місце розгляду справи. У разі неявки об-
винуваченого справу буде розглянуто за його відсутності.

У провадженні Комінтернівського районного суду м. Харкова знахо-
диться кримінальне провадження № 646/13598/14-к стосовно Плигу-
на Романа Павловича, 30.09.1988 року народження, обвинуваченого у 
вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 314,  
ч. 1 ст. 187, ч. 3 ст. 289 КК України.

Комінтернівський районний суд м. Харкова викликає Швеця О. О., 
останнє місце мешкання: м. Донецьк, вул. Путилівська, буд. 31, у судо-
ве засідання, яке відбудеться 18 жовтня 2018 року о 13 годині 30 хви-
лин у залі № 2 Комінтернівського районного суду м. Харкова за адре-
сою: м. Харків, пров. Брянський, 5. 

Суддя Ариничевою С. А.

Повістка про виклик обвинуваченого
Куп’янський міськрайонний суд Харківської області викликає як обвинувачено-

го Рудіка Павла Миколайовича, 29.04.1965 р.н., який мешкав за адресою: Харків-
ська область, смт Дворічна, вулиця Заводська, будинок № 33, для розгляду кримі-
нального провадження, внесеного до Єдиного реєстру досудових розслідувань за 
№ 12014220370000485 від 26.03.2014 року за п. 13 ч. 2 ст. 115 КК України та по-
відомляє, що судове засідання відбудеться 17.10.2018 року о 10.30 год. у примі-
щенні № 1 Куп’янського міськрайонного суду Харківської області за адресою: Хар-
ківська область, місто Куп’янськ, вулиця 1-го Травня, 27-А. Поважні причини не-
прибуття особи на виклик суду передбачені статтею 138 КПК України. Наслідки не-
прибуття обвинуваченого передбачені статтями 139, 223 КПК України. У разі не-
явки обвинуваченого до суду, оголошення вважається належним повідомленням, 
а кримінальне провадження буде здійснюватися за відсутністю обвинуваченого в 
порядку спеціального судового провадження.

Суддя О. О. Волчек
Орджонікідзевський районний суд м. Харкова викликає Дудіна Ми-

колу Миколайовича, 28.10.1991 року народження, обвинуваченого у 
вчиненні злочину, передбаченого ч. 3 ст. 368 КК України, по обвину-
вальному акту, внесеному в Єдиний реєстр досудових розслідувань за 
№ 42016220000001040 від 24.11.2016 року, справа № 644/6463/17-к, 
провадження № 1-кп/644/638/17, у підготовче судове засідання, при-
значене на 16 жовтня 2018 року о 10 годині 00 хвилин, головуючий суд-
дя Горчакова О. І. Судове засідання відбудеться в приміщенні суду за 
адресою: м. Харків, вул. Бібліка (вул. 2-ї П’ятирічки), 18 (корпус №2 су-
ду), зал судового засідання 5.

У разі неявки в судове засідання, справа буде розглянута без участі 
Дудіна Миколи Миколайовича.

Повістка про виклик до суду обвинуваченого Дерменжи Валерія Кос-
тянтиновича, 18.06.1976 р.н., зареєстрованого за адресою: Одеська об-
ласть, Ізмаїльський район, с. Кам’янка, вул. Калініна, 127, відповідно 
до вимог ст.ст. 297-5, 323 КПК України для участі в судовому засіданні 
з розгляду кримінального провадження в порядку спеціального судо-
вого провадження стосовно Дерменжи В.К., обвинуваченого у скоєн-
ні злочину, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України, яке відбудеться 17 
жовтня 2018 року о 12 годині за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, 
Приморський районний суд м. Одеси, зал судових засідань №229. По-
важні причини неприбуття особи на виклик суду згідно зі статтею 138 
КПК України. Наслідки неприбуття обвинуваченого передбачені стаття-
ми 139, 323 КПК України.

Справа розглядатиметься суддею В. М. Коваленко

Повістка про виклик підозрюваного  
при здійсненні спеціального досудового розслідування 

Слідчим відділом Управління Служби безпеки України в Рівненській об-
ласті здійснюється досудове розслідування в кримінальному провадженні 
№22018180000000103 від 03.10.2018 р. за підозрою громадянина України 
Шила Артема Вадимовича, 20.03.1995 року народження, у вчиненні кримі-
нального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України.

На підставі ст.ст. 133, 135, 297-5 КПК України Шило Артем Вадимович, 
20.03.1995 року народження, місце реєстрації: Донецька обл., Амвросіївський 
район, с. Успенка, вул. Садова, буд. 45, викликається в слідчий відділ УСБУ 
в Рівненській області, м. Рівне, вул. Відінська, 4, до слідчого слідчого відді-
лу Крупенка Р.О. на 10 год. 00 хв. 9 жовтня 2018 року для участі в проведен-
ні процесуальних дій в кримінальному провадженні  №22018180000000103.
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ПОГОДА НА ЗАВТРА

ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ 
НA 7 ЖОВТНЯ

Oбласть Нiч День

Київська +4    +9 +16  +21
Житомирська +4    +9 +16  +21
Чернігівська +4    +9 +14  +19
Сумська +4    +9 +14  +19
Закарпатська +4    +9 +17  +22
Рівненська +4    +9 +17  +22
Львівська +4    +9 +17  +22
Івано-Франківська +4    +9 +16  +21
Волинська +4    +9 +17  +22
Хмельницька +4    +9 +16  +21
Чернівецька +4    +9 +16  +21
Тернопільська +4    +9 +16  +21
Вінницька +4    +9 +16  +21

Oбласть Нiч День

Черкаська +4    +9 +16  +21
Кіровоградська +4    +9 +16  +21
Полтавська +4    +9 +15  +20
Дніпропетровська +1    +6 +16  +21
Одеська +4    +9 +16  +21
Миколаївська +4    +9 +16  +21
Херсонська +4    +9 +16  +21
Запорізька +1    +6 +15  +20
Харківська +1    +6 +16  +21
Донецька +1    +6 +16  +21
Луганська +1    +6 +16  +21
Крим +6  +11 +15  +20
Київ +6    +8 +17  +19
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«Золото» із шашок — 
у харків’янина 

Володимир ГАЛАУР, 
«Урядовий кур’єр»

ЗНАЙ НАШИХ. У турецькому місті Ізмір, де проходив чемпіо-
нат світу в бліці з шашок-64 (бразильська версія), перемогу здо-
був багаторазовий чемпіон світу та Європи серед молоді з ба-
гатьох видів шашок харківський гросмейстер Юрій Анікєєв. Він, 
за інформацією департаменту у справах сім’ї, молоді та спорту 
Харківської міськради, на три бали випередив у турнірній табли-
ці основного конкурента і багаторазового чемпіона світу Олек-
сандра Шварцмана з Росії. Харків’янин упевнено пройшов усю 
турнірну дистанцію і за тур до кінця забезпечив собі золоту ме-
даль. Тож нині його вважають найкращим серед шашкістів світу.

Бібліотеки Луганщини поповнилися новинками
Іванка МІЩЕНКО 

для «Урядового кур’єра»

СТРАТЕГІЯ. На підконт-
рольній українській владі те-
риторії області працює 601 
бібліотека. Книгозбірні на-
дають послуги 238 тисячам 
жителів Луганщини. Сис-
тема розвивається за та-
кими стратегічними напря-

мами: стале фінансування 
основних бібліотечних по-
слуг, модернізація матері-
ально-технічної бази та інф-
раструктури бібліотек, акту-
алізація документно-інфор-
маційних ресурсів.

«Завдяки залученню ме-
ценатів, волонтерів та учас-
ті у різноманітних проектах 
соціального партнерства 

в бібліотеки області надій-
шло 42 000 примірників різ-
них видань, з них майже по-
ловина — новинки», — роз-
повіла начальник обласно-
го управління культури, на-
ціональностей та релігій Алі-
на Адамчук. За її словами, 
приділяють особливу увагу 
створенню нової інтегрова-
ної бібліотечної системи. 

В умовах децентралізації 
постає проблема трансфор-
мації бібліотечної мережі, 
тож щоб не закривали і не 
реорганізовували бібліотек 
у новостворених об’єднаних 
територіальних громадах, 
було розроблено модель пу-
блічної бібліотеки ОТГ та за-
пропоновано нову модель 
обласної книгозбірні.

Музей створив 
моменти щастя 

Роман КИРЕЙ, 
«Урядовий кур’єр»

ВЕСІЛЬНИЙ АЛЬБОМ. Найбільш зворушливий день у жит-
ті закоханих — день їхнього весілля. Навіть якщо минуло бага-
то років, весільний альбом, як маленька скринька з коштовнос-
тями, зберігає спогади про одну з найважливіших подій у жит-
ті людини. Весільні фотографії розкажуть про історію кохання і 
створення родини, пам’ятні місця, де їх було зроблено, повер-
нуть у ті незабутні дні й години. Проект «Весільний альбом», 
який здійснив Черкаський художній музей, демонструє момен-
ти щастя та мистецтво їх фіксувати. Адже непомітна й водночас 
така важлива на весіллі робота фотохудожника залишається у 
родині на все життя. Тлом для світлин нерідко стають краєви-
ди рідного міста, святково оформлені зали та романтичні місця.

Музей зібрав у своїх стінах відомих креативних черкась-
ких фотографів. Катерина Галан, Анастасія Єнотова, Ігор Єфі-
мов, Петро Забіла, Валерія Колосова, Микола Мейта, Катери-
на Рева, Олександр Цибульський, Наталія Шинкаренко проде-
монстрували своє мистецтво. Інформаційну підтримку проек-
ту надала фотостудія Мінаєвих. Професійні черкаські дизайне-
ри Надія Груздєва, Алла Заплотницька, Леся Матуся, дизай-
нерська студія «Аляска» створили у музеї вишукані фотозони. 
Вони надають змогу кожному поринути в атмосферу свята, ро-
мантики та чарівних почуттів.
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Бобовищенське гроно
Василь БЕДЗІР, 

«Урядовий кур’єр»

ТРАДИЦІЇ ВИНОРОБІВ. 
Село Бобовище недарма на-
зивають винною столицею 
Мукачівського району: на 
місцевому агроторговельно-
му підприємстві раніше ви-
готовляли широкий асорти-
мент вин, серед яких і зна-
менита «Троянда Закарпат-
тя». Коли підприємство за-
непало, першість перебрали 
місцеві винороби, продовжу-
ючи прадавні традиції вино-
робства. 

І винороби, і місцеві культ-
армійці, яких підсилив спі-
вом Закарпатський акаде-
мічний народний хор, а фі-
нансово — Мукачівська рай-
держадміністрація, втретє 
влаштували фестиваль «Бо-
бовищенське гроно». Цього-
річ він став уже міжнарод-
ним, а фестивальний авто-
бус, що курсував із райцен-
тру, дав змогу долучитися 
всім охочим. 

Символом фесту став на-
пій «Бобовищенське гро-
но»: його виготовили з уро-
жаю 2017 року, зібраного в 
усіх населених пунктах Му-
качівщини. Звідусіль май-
стри привезли і власні вина, 
найкращі з яких нагородила 
відзнаками дегустаційна ко-
місія, визначивши з понад 
трьох десятків різних сортів.

Голова облдержадміні-
страції Геннадій Москаль не 
оминув увагою пекучих про-
блем закарпатського про-
мислового виноробства. 
За його словами, розви-
ток галузі гальмує небажан-
ня на законодавчому рівні 
розв’язати проблему колиш-
ніх винрадгоспів, до яких на-
лежить і агропромислове 
торговельне підприємство 
«Бобовище». «Теперішній 
фестиваль свідчить про пер-
спективність цієї галузі на 
Закарпатті й у цьому селі, 
яке має всі передумови, щоб 

стати виноробною 
столицею Украї-
ни», — сказав Ген-
надій Москаль.

Гості з апетитом 
куштували стра-
ви закарпатської 
кухні, аплодува-
ли артистам і бра-
ли на замітку ре-
цепти виготовлен-
ня вин, якими діли-
лися відомі виноро-
би. Фестивальний 
вечір завершився 
концертом.

Вокальний ансамбль Бобовищенського будинку культури «Бабовка» виступав… на тракторі

Стартап юного шосткинця 
зацікавив експертів

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ЕВРИКА! Нещодавно в Ки-
єві відбувся фінал Всеукра-
їнської профільної школи UF 
Incubator StartUp Week, на 
якому 10 команд старшоклас-
ників з різних куточків краї-

ни протягом тижня працюва-
ли над власними винаходами 
і представляли їх експертам.

Для профільної школи пі-
дібрали 27 учнів — учасників 
першого державного бізнес-
інкубатора UF Incubator, ство-
реного на базі Малої академії 
наук України. Серед них бу-

ли і представники Сумщини. 
Анатолій Храмченко із Шост-
ки запропонував модель ро-
торного вітряного двигуна WI-
turbine, який може працювати 
обабіч автобанів завдяки ві-
тровому потоку, який створю-
ють автомобілі. Так генератор 
вироблятиме механічну енер-

гію, яку потім можна перетво-
рювати на електричну.

Винахід-пропозиція шосткин-
ця зацікавив учасників фіналу 
та експертів. Такі установки мо-
жуть конкурувати із традицій-
ними джерелами електроенер-
гії, їх можна успішно експлуату-
вати насамперед у побуті.

Господині 
щедро  

наливали та 
пригощали 

чудовими 
закарпатськими 

винами


